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Орда2 зат. ойын. этн. Хан сайланған қызыл 
асықпен шертіп ататын асық ойынының бір 
түрі. Қырық шамалы орданы атып жатқан кезі 
екен («Атамұра»). 

Орда3. зат. этн. ойын. Ақсүйек ойынындағы 
сүйеті тауып алған баланың ұтқанын білдіре-
тін шартты мекен [ҚƏТС11. 736]. Бұл сөздің 
Үндістанның мұсылман дінін қабылдаған тұр-
ғындарының тілі атауына айналып кеткен тари-
хының өзі аса қызық, ал парсы тілінде беретін 
негізгі мағынасы – əр түрлі саладағы лагерь 
ұғымы. 

Келесі қарастыратын сөзімізге келсек, оның 
қазіргі мағынасы түпкі мағынасынан мүлдем 
алыстап кеткен. Қазақ тіліндегі айғақ сөзі мен 
тура осындай парсы тіліндегі сөздің семантика-
лық айырмашылықтарына назар салсақ, мүлдем 
бір-біріне мағыналық жағынан ұқсамайтын жат 
сөздерді көреміз. 

Айғақ зат. 1 Дəлел, куə. Бір Алла жалғыз өзі 
болсын айғақ, Тұралық уағданы бекем байлап, 
Сен үшін бір басымды еттім құрбан, Шынжыр-
лап жіберсе де, Сібірге айдап! (М.Дулатов, 
Шығ.). 2. Тінту, тергеу кездерінде куəгер болуға 
арнайы шақырылатын адам. Берік кешіктермей 
айғақтарды шақыртып, солардың қатысуымен 
Козелькинаға бірнеше суреттерді қатар қойып 
көрсетті (Қ.Құдабаева, Ұйқысыз.). 3. Қылмыс-
тың жасалғанын дəлелдейтін дерек заттар 
[ҚƏТС1. 138]. 

 .түркі (əйғағ, ейғағ, əйқақ, ейғақ)  ايغاغ،  ايقاق
сын.көне. Өсекші, жалақор.  

  "زبان کشيده چو تيغی به سرزنش سوسن
).حافظ" (دھان گساده شقايق چو مردم ايغاغ   

«Зəбанкешидечутиғибесəрзəнеш-эсусəн 
Дəһангошадешəқайеқчумəрдом-эəйғағ» (Һа-

фез).  
«Лилияны жазалаған ұстара секілді тілін соз-

ды,  
Көкнəр өсекші адамдар секілді аузын ашты» 

[М1.417, 418; Д8. 577; А1.248]. 
 
Түтін сөзі – парсы тілінде жалқы есім, өсім-

дік атауы. Бұл сөз қазақ тілінде «оттың түтіні, 
темекінің түтіні» ұғымында жұмсалады. 

 .түркі. зат. бот. Темекі [Д15 (тутун) توتون
1087; М1. 1161; А1. 681].  

Түтін зат. 1. Жаққан оттан будақтап, бық-
сып, шұбатылып шығатын көкшіл сұр немесе 
қара газ түріндегі қошқыл зат. Біз келіп жет-
кенде, ауылда аттар көп көрінді. Кейбір үйлер-
ден түтін шығып жатыр, кейбір үйлерден түтін 

аңдығандар шығып жатыр (М.Дулатов, Шығ.). 
2. Темекі тартқанда мұрыннан, ауыздан дем-
мен бірге шығатын зат. Қазандағы көп ноғай 
Есепке кірді ертерек, Шылым тартып бағзысы 
Түтін атар мұрнынан (Кердері Əбубəкір, Қаза-
ғым) [ҚƏТС14. 528]. 

Қазақ тілінде қолданыстан шыққан боқша 
сөзі парсы тілінде де кездеседі. 

-боғ-чə (э), боқ) بغچه، بقچه، بوغجه، بوغچه، بوقچه
чə(э), буғ-джə(э), буғ-чə(э), боқ-чə (э) түркі. зат. 
Киім жəне маталар түйілетін үлкен қол орамал. 

 مرد باشد که باو تا ندھی صد تنگه" 
).نظام قاری"(در بغل بغچه نيارد که نھاد در بازار  

Мəрд башəд ке бе у та нəдеһи сəд тəнге 
Дəр бəғəл-э боғчэ нəйарəд ке нəһəд дəр ба-

зар (Незам Ғари).  
Оған жүз теңге бермесең, базардан алғанын 

қолтығына тығып, түйілген орамалмен əкел-
мейтін адам (Незам Ғари) [М1. 551, 555, 604; 
Д11.168, 377, 379; Ж, 90]. 

Боқша 1зат. көне. Иленген ешкі терісінен не-
месе былғарыдан тігілген қалта, сөмке. Жақып 
егін туралы мақала басылған газеттерді боқша-
сына салып, боқшаны қанжығасына байлады (Б. 
Майлин, Шығ.) [ҚƏТС3. 436].  

Алайда, парсы тіліндегі мағынасы сəл өзге-
шерек. 

Əрине, боқша сөзінің тағы бір омонимі қазақ 
тілінде бар: 

Боқша2 үст. Боққа ұқсап, боқ сияқтанып 
[ҚƏТС3. 436]. Алайда, біз қарастырып отырған 
парсы тіліне кірген боқша сөзіне мұның еш қа-
тысы жоқ.  

Келесі қарастырылатын керек-жарақ сөзінің 
парсы тілінде мағынасы ғана өзгеріп кетпеген, 
тіпті басқа сөз табына ауысып кеткен. Қазақ ті-
лінде «құрал-жабдықты» білдіретін зат есім 
болса, парсы тілінде «қорғайтын адам» мағына-
сындағы сын есімге айналып кеткен. 

 ,түркі. сын. Қорғаушы (гəрəк-йəрақ) گرک يراق
арқа сүйер адам [М3. 3263]. 

Керек-жарақ зат. Қажетті нəрселер. Шана-
ға бүкіл керек-жарағын тиеп, үстіне балаларды 
отырғызып, сиырды бұзауымен тіркеп, жолға 
шықты (М.Жұмағұлов, Қыран) [ҚƏТС7. 646]. 
Түркінің «қаңғыбас, қыдырымпаз адам» мағы-
насындағы кезбе сөзі парсы тілінде мансап ата-
уына айналып кеткені төмендегі сөздіктерден 
алынған деректерден көрінеді. 

 .түркі. зат. Түнгі қарауыл [М3 (гəзмə) گزمه
3309; Д41. 292].  
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Кезбе зат.1 Өмір). 2. Қыдырымпаз. Байлы-
ғымды сұрасаң, Нарынға малым сыймаған. Қара 
сирақ, кезбе ақын, Маған неңді айтасың (Қ.Сы-
дықов, Теңіз.) [ҚƏТС7. Ел аралаушы, қаңғыбас. 
– Сен ол кезбе шалды жақсы білесің бе? 
(З.Шашкин, 527].  

 Парсы жəне қазақ тілдерінде беретін ма-
ғыналары алшақтап кеткен сөздердің қатарына 
жасақ сөзі де жатады. 

 (йасақ, йасəқ, йəсақ, йəсəқ) ياساق،ياسق،يساق،يسق
түркі. зат. көне. 1. Саясат. 2. Азғындық, күнə.  
3. Мемлекеттік аппарат. 

" ذکر ....ھر کدام که ياساق و آيين مملکت مضبوط داشتند
" جميل او بر صفحۀ روزگار ماند  жақсы аты тарихта қа-

лады». يساق کردن (йəсақ кəрдəн) көне. Бұйрық бе-
ру [М4. 5244, 5257, Д50. 85, 87, Ж. 442, А2. 
2660]. 

Жасақ зат. тар. 1. көне. Тайпа көсемінің, 
ханның төңірегінде топтасқан жауынгерлер-
дің жалпы атауы. Алғашқы мемлекеттік бір-
лестіктер пайда болған кезеңнен бастап, əр-
түрлі аймақтарда жасақ құрыла бастаған 
(ҚҰЭ). 2. Басқа елге жорық жасар алдында, 
тайпаға не ұлтқа сырттан қатер төнген кез-
де, сондай қоғамдағы əлеуметтік өзгерістер 
тұсында халық арасында өз еркімен жина-
лып, басқыншыларға не əлеуметтік əділетсіз-
дікке қарсы көтерілген қарулы қол. – Қалың 
солдат қаптаған Қазақтары аралас, Ауылға 
біздің қонды деп, – деп. «Бар ма жасақ ал-
дымда, Біліп кел», – деп жіберді, «Аламыз се-
нен хабар» деп (О. Шипин, Дастан). 3. Жеңіл-
ген елден заттай алынатын алым-салық. Ал-
тын Орда хандары қол астындағы елдерден, 
кейін Ресей патшалары Еділ бойы, Сібір, Орта 
Азия халықтарынан осындай жасақ жинаған 
(ҚҰЭ).- Өздері жасақ төлемейтін олар өз құл-
қындарын да ұмытпайды (С. Мұқанов, Аққан 
жұлдыз). 4. КСРО үкіметінде қоғамдық тəр-

тіп ережелерін бұзушылармен күресу үшін 
мемлекеттік органдарға көмектесу мақсатында 
құрылған ерікті ұйым. Осындай жасақтар Халық 
жасақтары деп аталған (ҚҰЭ) [ҚƏТС6. 150]. Ма-
ғыналары алыстап кеткен сөздердің қатарына өр-
мек, баспашы сөздері де жатады. 

  .түркі. зат (ормəк, урмəк) ارمک، اورمک
1. Жүннен немесе мақтадан тоқылған мата түрі. 
2. Осы матадан тігілетін сұр түсті киім атауы 
[М1. 206, 400, А1. 118]. 

Өрмек зат.қолөнер. Алаша, басқұр, бау жəне 
шекпен тоқу үшін екі басы қазыққа керіліп, же-
лісі жерге қатар тартылған, иірілген жіп ке-
рілген тоқыма құралы. «Тезірек шық» деді де 
Қартқожа өрмектен аттаған əжедей аяғын көте-
ре-көтере басып, үй артындағы қосқа барды (Ж. 
Аймауытов, Шығ.) [ҚƏТС12. 201].        

 түркі.күрделі сын, күрделі (бəсмə-чи) بسمه چی
зат. Алтын, күміс табақтың бетіне өрнек сала-
тын адам [М1. 536].  

Баспашы зат. Баспа өнімін шығарушы. 
Жиында Қазақ баспашыларының бүгінгі мəсе-
лелері қаралды («Жас Алаш») [ҚƏТС3. 65].  

Осы мысалдардан парсы тіліндегі түркі кірме 
сөздерінің кейбіреуінің түп мағынасынан алшақ-
тағаны байқалады. Түркі сөздерінің парсы тіліне 
он ғасырдан астам уақыттан бере кіре бастағаны 
мəлім. Сондықтан мұндай өзгерістердің болуы – 
заңды құбылыс. Себебі, кез-келген тіл үнемі да-
мып, оның сөздік қорындағы сөздер мағынасы да 
өзгеріп отырады. Бұл – заңды құбылыс. Бұл заң-
дылық парсы тілінен де айналып өтпеген. Мағы-
насы өзгерсе де, түтін, орда сөздері əлі күнге де-
йін қолданысқа ие. Өткен ғасырдың 30-жылдары-
нан бері парсы тілін кірме сөздерден тазарту тоқ-
таусыз түрде болса, да парсы тілінде осындай пар-
сы тілінде баламасы жоқ түркі сөздерінің кездесуі 
ата-баба тілінің байлығын, қолдану аясының кең 
екендігін көрсетеді.  
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Джельдыбаева Р.Б., Әнуәр А.

Қазақ және қытай тілдеріндегі 
алғыс мәнді сөз тіркестердің 

ерекшеліктері

Бұл мақала қазақ және қытай тілдеріндегі алғыс мәнді сөз тіркес­
тер қарастырылған, сонымен бірге алғыс мәндерді сөз тіркестердің 
ерекшеліктеріне тоқталдық. Алғыс – адамдар арасындағы сыпайы 
қарым қатынас жасауға, сонымен қатар мәдени ерекше құндылық­
қа ие тілдік бірлік. Мақалада ауызекі тілдегі алғысты білдіретін тір­
кестерді негіз етілді. Аталған мақалада негізінен қазақ және қытай 
тілдеріндегі алғыс мәнді тіркестерді лингвомәдени тұрғыдан зерттеу 
болды.

Түйін сөздер: алғыс, сөз тіркес, мәдениет, экспрессив, фразеология.

Jeldybaeva R.B. Anuar A.

The peculiarities of emotional – 
expressive phraseological units in 

Kazakh and Chinese languages

The article deals with the peculiarities of emotional – expressive phra­
seological units, mainly was made an accent on the pecularities of this 
units. Emotional – expressive phraseological units makes people to cre­
ate respectful rezatioanships. We made an emphasys from linguocultuaral 
bases on research of the emotional – expressive phraseological units in 
Kazakh and Chinese languages

Key words: emotional – expressive, cultuara, phraseological.

Джельдыбаева Р.Б., Ануар А.

Особенности эмоционально-
экспрессивных выражений в 

казахском и китайском языках 

В данной статье рассматриваются особенности эмоционально-
экспрессивных выражений в казахском и китайском языках. Эмо­
ционально-экспрессивные фразеологизмы выражают чуства взгляды 
человека как с положительным, так и с негативным подсмыслом. Ос­
новными фразеологическими оборотами, рассматриваемыми в двух 
языках, являются обороты эмоционально-экспрессивных выражений. 
Данное сопоставительное исследование основано на лингвокуль­
турном аспекте китайского и казахского языков.

Ключевые слова: благодарность, словосочетание, культура,  
экспрессив, фразеология.
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ҚЫТАЙ 
ТІЛДЕРІНДЕГІ  

АЛҒЫС МӘНДІ СӨЗ 
ТІРКЕСТЕРДІҢ  

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Қазіргі кезде ұлттық сөздердің табиғатын зерттеу тіл білімі 
саласында ерекше орынға ие. Мәдениет пен тілді өзара байла
ныстыру ерекшелігі – тілді ұлттық мәдениеттің көрінісі ретінде 
қарастыру. Қазіргі тіл білімі саласындағы зерттеу жұмыстары 
осының дәлелі. Олай деуге себеп, қазақтың дәстүрлі мәдениеті
нің вербальдық табиғатына байланысты сөздердің ерекше қа
сиетке ие болғаны белгілі. Адамның адамға деген ерекше көз
қарасының әсерінен пайда болған сөздер тобының бірі – алғыс 
пен қарғыс сөздері болып келеді. Әрине, алғыс пен қарғыс сөз
дері әрбір халықта бар, бірақ әрбіреуінің өзіндік этнолингвис
тикалық мәні мен лингвомәдени мағынасы бар. 

Алғыс мәнді сөз тіркестерді адамның көңіл-күйін, көзқара
сын білдіретіндігін, бірі жағымды көзқарастан, екіншісі – жа
ғымсыз көзқарастан пайда болатындығы белгілі. Біз алғыспен 
қатар қарғыс туралы біраз айтып кетсек болады. Өйткені, бұлар 
адам баласының өздері өмір сүрген ортада бір-біріне жасаған 
достық-дұшпандық, жақсылық-жаманшылық қарым-қатынасы
ның әрекетінен келіп шығады. Мұндай қарым-қатынас олардың 
іс-әрекетінен көрінеді де, соған жауап ретінде қарсы адамның 
ерекше сезімі пайда болады. Ондай сезім не асқан қуаныш пен 
ризалықтан, не ерекше реніш пен наразылықтан туады. Мыса
лы, бір адамның біреуге істеген қызметі адал болғанда, оған ра
зы болған жағдайда: жақсылығың алдыңнан шықсын; бейнетсіз 
өмір сүр; қосағыңмен қоса ағар; шыққан тауың биік болсын; 
басыңа бақыт құсы қонсын! т.б. алғыс сөздер айтылады [2].

Алғыс – адамдар арасындағы сыпайы қарым қатынас жасауға, 
сонымен қатар мәдени ерекше құндылыққа ие тілдік бірлік. 

Қытай тілінде алғысты білдіретін сөздерді «感谢» деп қа
растырады [3]. Қытай мәдениетінде адамдарға көмек көрсету, 
әсіресе туысқандарға көмек беруді табиғи құбылыс ретінде қа
райды. Сол себепті, алғыс айтуды қажет етпейді. Егер алғыс 
білдірсең, бөтен адам екендігіңді білдіреді. Қытайлар алғысты 
сөзбен айтып жеткізу емес, көңілмен білдірген дұрыс деп есеп
тейді. Қытайлардың алғыс мәнді тіркестерді білдіру тәсілдері 
жоғарғы экспрессивтікті және көбінесе толық сипатта береді. 

Қазақ және қытай тілдеріндегі алғысты білдіретін сөздер
ді бата, тілек тұрғысынан да қолданады. Адам көңілінің риза 
болуынан тілек пен бата алғыс ретінде қолданылады. Бұл қол
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Қазақ және қытай тілдеріндегі алғыс мәнді сөз тіркестердің ерекшеліктері

данысты алғыс мәнді тіркестердің өзіндік ерек
шеліктерін береді.

Ал қазақ тілінде адамның жағымды көзқа
расын білдіретін алғыс мәнді сөз тіркестері бір 
– біріне деген достық, жолдастық, туыстық, із
гілік, қарым-қатынасының әрекетіне қатысты 
пайда болған, асқан қуанышпен ризалықтан 
айтылады. Мысалы, көсегең көгерсін; өркенің 
өссін, көп жаса; бағың ашылсын; көңілің шай
дай ашылсын. Мұндай сөз тіркестерін өз ішінде 
қолдану жағдайына байланысты бірнеше түрге 
бөлуге болады:

Адам қуанышты жағдайға кез болғанда 
айтылатын тілектер, бала туғанда айтылатын: 
бауы берік болсын, Бақытты, өмірлі болсын.

Үйленгенде: қолыңа қондырған құсың құтты 
болсын, алған жарың адал болсын! Қуанышта
рың құтты болсын, Адалынан берсін. Абыройлы 
бол, Қадамың құтты болсын т.б.

Қытай тілінде үйленген жас жұбайларға ай-
татын тілектері бар. Мысалы, 

相亲相爱,百年好合- жүз жыл бірге болың
дар,花好月圆, 白头偕老-

Үй-ішіне амандық, береке тілеу мағына
сында айтылатын тілектер: арбаның екі арысы 
аман болсын / ерлі-зайыптылардың амандықта 
болуын тілеу; берекесін берсін т.б.

Үй салып алғанда: Қоныс құтты болсын! 
Шаңырағың биік болсын деген қазақ тіліндегі 
сөз тіркестері айтылады. 

Қытай тілінде 祝贺乔迁之喜 жаңа үй салған
да: Қоныс құтты болсын деген тілек. Сонымен 
қатар отбасының бейбітшілікте, тыныштығын 
тілеу мақсатында қолданылатын тіркестер: 天
伦之乐- отбасы қуанышы, 共享天伦- отбасы 
қуанышын бірлесіп көру, 欢聚一堂- қуанышты 
бірге тойлау, 幸福美满- бақ-берекеге толсын, 合
家欢乐- отбасы қуанышы толсын!

Жол жүретін адамдарға тілек айтылатын ті
лектер: жол болсын, Сәт сапар, Жортқанда жо
лың болсын! Оң сапар берсін! Қайырлы сапар! 

Ал қытай тілінде 一路平安yi lu ping an сәт 
сапар тілеймін!

Жаңа бір іс ашқанда қолданылатын тіркес
тер; Саудаң жүрсін! Табысың мол болсын! Пай
даң мол болсын!

Қытай тілінде осыған ұқсас бірқатар тіркес
тер бар. Мысалы: 恭喜发财 - байлық тілеймін, 
开业大吉 - істе сәттілік тілеймін; 蒸蒸日上- 
күннен күнге өркендей бер,马到功成 - табысқа 
жете бер; 生意兴隆-саудаң гүлдене берсін!

Бұлардан басқа де ертемен келген адам: 
Қайырлы таң! 早上，早安，早 Кеште келген 
адам: кеш жарық ! 晚上。晚安Түшкіргенде: 

Сау бол! Шашалғанда: май қап! Ас болсын 慢慢
吃，吃好，吃饱，别客气 

Кездейсоқ кездескен ауыртпалық екінші 
қайталамасын деген мағынада тілек білдіре
тін сөздер: түбінің қайырын берсін, артты той 
болсын, ақырын берсін. Бұлар жамандыққа 
жақсылық тілеу ниетінде болғандықтан, ал
ғыс мәнді тұрақты сөз тіркестерінің қатарына 
жатқызуға болады. Жоғарыда талданған алғыс 
мәнді тұрақты сөз тіркестері қазақ тілінде де 
қытай тілінде әбден орныққан элементтер. Ті
лімізде бұрыннан бар өмірлі бол, бақытты бол, 
өмір жасын ұзақ болсын, ал қытай тілінде 长寿
百年 changshoubainian жүз жасаңыз, 多福多寿 
көп бақыт, ұзақ жас，祝你幸福，сізге бақыт ті
леймін 祝你长命百岁 ұзақ ғұмыр тілеймін，祝
你长寿 тәрізді модельдердің негізінде, соның 
әсерімен жаңа алғыс мәнді фразеологизмдер 
жасалады: халқыңа қалаулы бол, мәртебең биік 
болсын, талабыңа нұр жаусын, ағайынға қадір
лі бол, даңқың ассын деген сөз тіркестері соңғы 
замандарда тіпті біздің дәуірімізде туған деуге 
болады. Ал қытай тілінде заман ағымына сай 
туындаған сөз тіркестерге мыналарды айтсақ 
болады: 蒸蒸日上 күннен күнге көркейе берсін, 
国泰民安 ел-аман жұрт тыныштығын 天下太平 
бейбітшілікті болсын, тыныштық болсын 人寿
年丰 адамдардың жастары ұзақ деген тіркестер 
қалыптасқан.

Алғыс мәнді фразеологизмдердің ауызекі 
тілді әдетте қолданылатын қарапайым түрлері 
рахмет, көп-көп рахмет, алғысым шексіз, үлкен 
рахмет, 谢谢 рахмет,感谢алғыс білдіру,太感谢了
үлкен рахмет, 多谢көп рахмет, 万分感谢，十分
感谢 үлкен рахмет，非常感谢 үлкен рахмет, 感
恩图报 жақсылыққа жақсылық қайыру, 感恩戴
德 алғыс білдіру, 衷心感谢 шын жүректен ал
ғыс білдіру т.б. 

Отанға, халыққа, тыныштыққа, бейбіт өмір, 
еңбекте табысқа жетуге байланысты қолданыла
тын алғыс мәнді жаңа сөз тіркестері де бар: жазың 
жаңбырлы, бағың жемісті болсын! Еңбегің жемісті 
болсын, аспаның ашық болсын, әлемде тыныштық 
болсын! Жастарға ұзақ өмір, денсаулық тілеу ма
ғынасында айтылатын алғыс мәнді сөз тіркесте
рі: өркенің өссін! Өмір жасың ұзақ болсын, өмірлі 
болсын! Көп жаса! Мың болғыр, толып дами бер, 
өнерің өркен жая берсін деген жақсы тілек білдіру 
үшін қолданылатын тіркестер. 

Алғыс мәнді фразеологизмдердің жергілікті 
ерекшеліктерін жинап, талдау – өз алдына зерт
теуді қажет ететін мәеселе. Сондықтан біз тек 
бұлардың қолданылуында жергілікті ерекшелік
терін де кездесетіндігін байқадық. 
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Сонымен алғыс мәнді фразеологизмдердің 
қолдану аясына қарай бірнеші салаға бөлетінді
гін байқадық. 

Алғыс мағыналы фразеологизмдердің де
ні тура мағынадағы сөз орамдары. Бір адамның 
екінші бір адамға істеген қызметі адал болғанда, 
оған разы болған адам алғыс алғыс айтатын бел
гілі [2]. 

Қорыта келе, алғыс, тілек мәнді сөз тіркестері 
– ауызекі сөйлеу тілінің фразеологиясына жатады, 
ол жазушылардың халықтың ғасырлар бойы келе 
жатқан сөйлеу тілі дәстүріндегі сөз саптау үлгіле
рін өз шығармаларында орынды пайдалануымен 
ұштасып жатады. Бұлар шығармада алуан түрлі 
қызмет атқарады, бірде кейіпкерге мінездеме бе
руде, тілін саралауда, енді бірде қоғамдық құбы
лыстарды, адамдардың қарым-қатынасын, пси
хологиялық жай-күйін эмоциялы-экспрессивті 
түрде суреттеуге қатысады. Сонымен алғыс мәнді 
фразеологизмдер қазіргі әдеби тілде, ауызекі тіл
де де қолданысын тауып келеді.   

Ақыл – ауыс, ырыс – жұғыс деп білетін ха
лық өзінің елдік болмысын танып біле бастаған 
кезеңінен-ақ өзге де, көрші жұртта не боп жатыр 
дегенге жіті құлақ түреді. Сондағы ең алдымен 
көңіл бөлетін – жан дүниені байытар рухани қа
зына үлгілері. Ендеше, рухани ауыс-түйіс, мәде
ни жалғастық ежелден-ақ ел назарында болып 
келген. Кедергі – тіл өзгешелігі болсы, халық 
оның да жолын тапқан: тіл үйрену арқылы бір 
халықтың қазынасын екінші тілге аудару дәс
түрі батыс, шығыс еледерінің қай-қайсысының 
да тарихында болған. Әлем халықтарының әде
биетінің бір бірімен байланысуында, ғылым мен 

әдебиет салаларында халықаралық ынтымақтас
тықтың дамуында аудармалардың маңызы зор. 

Алғыс және қарғыс мәнді фразеологизмдер
дің тілде қолданылатын жағдайларын екі топқа 
бөліп, бөлек-бөлек қарауға болады: алғыс және 
тілек мағынасындағы сөз тіркестерінің қолданы
лу ситуациясы және қарғыс мәнді сөз тіркестері
нің қолданылу ситуациясы.

Алғыс, тілек мәнді сөз тіркестері – ауызекі 
сөйлеу тілінің фразеологиясына жатады, ол жа
зушылардың халықтың ғасырлар бойы келе жат
қан сөйлеу тілі дәстүріндегі сөз саптау үлгілерін 
өз шығармаларында орынды пайдалануымен 
ұштасып жатады. Бұлар шығармада алуан түрлі 
қызмет атқарады, бірде кейіпкерге мінездеме бе
руде, тілін саралауда, енді бірде қоғамдық құбы
лыстарды, адамдардың қарым-қатынасын, пси
хологиялық жай-күйін эмоциялы-экспрессивті 
түрде суреттеуге қатысады. Сонымен алғыс мән
ді фразеологизмдер қазіргі әдеби тілде, ауызекі 
тілде де жиі қолданысын тауып келеді

Қытай және қазақ тілдерінің фразеологизм
дерін құрылымдық-компоненттік модельдерді 
бөліп алу арқылы салғастыру – екі тілдің типоло
гиялық ерекшеліктері, грамматикалық жүйедегі 
ұқсастықтары мен айырмашылықтарды ашып 
көрсетуге және оларды өз дәрежесінде аударуға 
мүмкіндік берді.

Алғыс мәнді фразеологизмдер қытай жә
не қазақ тілдеріндегі лексикасынан елеулі орын 
алады. Қытай тіліндегі алғыс мәнді фразеоло
гизмдерді ана тіліне аудару барысында кездесе
тін қиыншылықтарды ескере отырып, әр тілдің 
өзіндік ерекшеліктері де ескеру қажет. 
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Егізбаева Н.Ж.

Түркі тілдеріндегі дыбыс  
алмасу үрдістері

Кез келген тілдің қарым-қатынас құралы ретінде дамуы бары­
сында көптеген өзгерістер мен құбылыстардың болуы заңды. Сон­
дай құбылыстардың біріне дыбыстардың алмасуы, өзгеруі жатады. 
Морфемалар құрамында, жігінде кейде фонетикалық заңдылықтар­
мен түсіндіруге келмейтін әртүрлі дыбыстық өзгерістер кездеседі, 
ондай құбылыстарды фонология, морфонология тұрғысынан зерт­
теу қажеттілігі туындайды. Түркі тілдерінің көпшілігіне тән осындай 
дыбыс алмасулардың бірі – дыбыстардың сәйкестігі. Мақалада түр­
кі тілдеріндегі дыбыстардың сәйкестігі салыстырыла зерттеліп, бұл 
құбылыстардың морфонологиялық сипаты ашылады. Фонетикалық 
дыбыс алмасу мен морфонологиялық дыбыс алмасудың айырмашы­
лықтары талданады. 

Түйін сөздер: морфонологиялық құбылыс, дыбыс, алмасу, фоне­
тикалық заңдылықтар, дыбыс сәйкестігі.

Yegizbaeva N.Zh.

Tendencies of sound alternation 
in Turkic languages

In the evolution of any language there are various changes and the 
different phenomena, including a sound interchange meet. So, as a part 
of morphemes and on their joint various sound changes which can’t be 
explained from the point of view of phonetic regularities can meet, the 
similar phenomena need to be considered from a position of phonology 
and morphonology. One of such sound interchanges in Turkic languages 
is sound correspondence. In the present article alternation under which in 
Turkic languages it is accepted to call sound correspondence, is considered 
from the point of view of morphonology. Besides, in article distinctions of 
a phonetic sound interchange as the morphonological phenomenon are 
analyzed.

Key words: morphonological phenomenon, sound, alternation, sounds 
of a back row, phonetic regularities, sound compliance.

Егизбаева Н.Ж.

Тенденции чередования звуков 
в тюркских языках

В эволюции любого языка происходят различные изменения и  
встречаются разные явления, в том числе и чередование звуков. Так, 
в составе морфем и на их стыке могут встречаться различные звуко­
вые изменения, которые невозможно объяснить с точки зрения фо­
нетических закономерностей, подобные явления необходимо расс­
матривать с позиции фонологии и морфонологии. Одним из таких 
чередований звуков в тюркских языках является звуковое соответст­
вие. В настоящей статье чередование, под которым в тюркских язы­
ках принято называть соответствие звуков, рассматривается с точки 
зрения морфонологии. Кроме того, в статье анализируются различия 
фонетического чередования звуков как морфонологическое явление.

Ключевые слова: морфонологическое явление, звук, чередова­
ние, звуки заднего ряда, фонетические закономерности, звуковое 
соответствие.
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ТҮРКІ ТІЛДЕРІНДЕГІ 
ДЫБЫС  

АЛМАСУ  
ҮРДІСТЕРІ

Тілдердің фонологиялық жүйесі ұзақ уақыт бойында дами 
отырып қалыптасқандықтан, дыбыстарға байланысты өзгеріс
тер де сан алуан дамуды басынан кешірген. Тілдің өзінің ішкі 
табиғи даму заңдылығы мен сыртқы әсерлер де мұндай құбы
лыстардың негізгі себебін анықтауда біршама қиындықтар ту
дыруы мүмкін. Дыбыс алмасулары фонетика мен морфология 
салаларының заңдылықтарына көне бермейтін, сөзжасам тәсі
лінің де талаптарына жауап бере бермейтін аралық (фонетика, 
морфология, семантиканың үшеуіне де белгілі бір дәрежеде қа
тысты) құбылыс болып табылады. Дыбыс алмасуларына байла
нысты құбылыстардың барлығы тілдің даму тарихымен тікелей 
байланысты болғандықтан, көп жағдайда фонологиялық шарт
тылық орын алады. Сондықтан дыбыс алмасулары таза фоне
тикалық себептермен жүзеге аспайды және олардың өзгеруіне 
басқа да факторлардың әсері болады.

Тіл білімінде сөз варианттары, дыбыстар сәйкестігі мәсе
лесі аз зерттелген жоқ. Варианттылық мәселесі синхрониялық 
тұрғыдан да, диахрониялық тұрғыдан да тіл біліміндегі өзек
ті мәселелердің бірі болып келеді. Жалпы осы варианттылық 
мәселесі тіл білімінің барлық саласына қатысты. Көбінесе лек
сикология, диалектология, әлеуметтік лингвистика тұрғысы
нан зерттеліп, қарастырылған. Әдеби тілдегі кейбір сөздердің 
ауызекі сөйлеу тілінде басқаша немесе әдеби тілде бірнеше 
нұсқасының қатар қолданылуы сөз құрамындағы дыбыстардың 
алмасуынан болатыны белгілі. Бұл құбылыс түркітануда «син
гармониялық варианттар», «сингармониялық параллельдер» 
немесе «фонетикалық дыбыс сәйкестігі», «дыбыстардың спон
танды (игерусіз) өзгерісі» деп әртүрлі аталып жүр. Олардың 
пайда болу, қалыптасу себептері де әртүрлі түсіндіріліп келеді. 

Түркі тілдеріндегі дыбыс алмасуларына қатысты ғалым 
А.М. Щербак сөз құрамындағы дыбыстардың өзгеруі арқылы 
мағынаның ажыратылуы осы тілдердің диалектілерінің байла
нысынан және туыс тілдердің өзара әсерінен пайда болған, кез
дейсоқ құбылыс [1, 26 б.] десе, Э.В. Севортян дыбыс алмасу 
құбылысын түркі сөздері түбірінің «өзгермелілігінен» дей келе: 
«...факты позволяют допустить фонетическое непостоянство 
корня, его вариативность для ранних эпох в истории тюркских 
языков. Следовательно, не представляется возможным абсо
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лютно во всех случаях руководствоваться прин
ципом фонетического закона» [2, 76 б.], – деп 
оларды фонетикалық заңдылық негізінде анық
тауға болмайды деген пікір келтіреді.

Түркітануда морфонологияның зерттеу 
объектісі, бірліктері жайлы пікір айтқан алғаш
қы ғалымдардың бірі И.П. Павлов фонемалар
дың алмасуы мен дыбыстардың алмасуын бөліп 
қарастырады. Ол Н.С. Трубецкойдың ізімен фо
немалардың морфологияға қызмет ету барысын
да алмасатындығын чуваш тілі материалдары 
негізінде көрсетеді. Яғни фонемалардың сөздің 
лексикалық мағынасына әсер етпей, фонетика
лық заңдылықтарға тәуелсіз алмасуын И.П.Пав
лов морфонология тұрғысынан қарастырады. Ол 
«Язык эволюционирует. Непостоянство и измен
чивость языковых элементов наблюдается и в 
морфонологии» [3, 48 б.], – деп морфонология
лық құбылыстардың белгілі бір тіл заңдылық
тарына тәуелсіз екендігін айтады. Ғалым түркі 
тілдерінің ішінде чуваш тілі морфемаларының 
құрамы мен олардың жұмсалу заңдылықтарын 
қарастырып, морфема құрамындағы фонемалар
дың қызметін ашып көрсетеді. 

Түркітанушы Э.Р. Тенишев сары ұйғыр тілін
дегі дыбыс алмасулары таза фонетикалық себеп
термен түсіндіруге болмайтындығын, олардың 
өзгеруінде басқа да факторлардың әсері болаты
нын дәлелдей келе: «Под фономорфологией по
нимается совокупность фонологических средс
тв, которые принимаются в морфологических 
целях или сопровождает явление морфологий» 
[4, 21 б.], – деп бұл құбылыстың морфологиядан 
алшақ қарастырылмайтынын білдіреді. Ға
лым фономорфологиялық ерекшеліктер ретінде 
дауыстылардың үндесуін, дауыссыздардың үн
десуін, ассимиляция, дыбыстардың алмасуын 
(морфемалар жігіндегі) қарастырады. 

Қазақ және түркі тілдерінің дыбыстық 
жүйесіне тән дыбыс алмасу осы ұлттардың өмір 
тәжірибесі бойы тілдің даму барысында қалып
тасқан, оның дыбыстық болмысын айшықтай- 
тын белгілерінің бірі екендігі мәлім. Дыбыс ал
масулары жөнінде зерттеуші М. Моллованың 
пікірі мынадай: «спонтанды ауысулар, яғни бір 
фонеманың екінші фонемаға сәйкес келуі – фо
нетикалық құбылыс, ал дауыстылардың ешқан
дай мән жүктелмей алмасулары – тарихи құбы
лыс» [5, 56 б.]. Бұл пікір дыбыс алмасуларының 
тіл тарихымен байланысын растай түседі. 

Позициялық алмасуларды якут, тува тіл
дері материалының негізінде морфологиялық 
тұрғыдан қарастырған тіл мамандарының бірі  
В.И. Золхоев. Ол морфемалардың фонемалық 

құрылымын анықтау морфонологияның міндеті 
деп көрсетеді. Ғалым якут, тува тілдеріндегі фоне
маларды үндестік заңына сәйкес, алты сингармо
ниялық морфонемаға топтайды. Ол морфонема
ны алмасушы фонемалар кешені деп түсіндіреді. 
Алайда, дыбыстар сәйкестігінің морфонологияға 
қатысы жайлы пікір білдірмеген. 

Қырғыз тілінің маманы Т. Садыков негізде 
(түбірде) болуы мүмкін өзгерістерді төмендегіше 
көрсетеді: 1) л > н (ал- > ан-, бул-> мун-> мын-, 
очол-ошон-, ушу-> ушун-, тигил-> титан-, те­
тигил-> тетигин-, тететигил-> тететигин-, 
кайсыл-> кайсын-); 2) б – м (бул- > бун- > мун-, 
бул-> бын-> мын-); 3) «мен», «сен», «ол», «бұл» 
есімдіктерінің барыс септігіндегі формалары
ның бөлшектеу ерекше түсіндіруді қажет етеді; 
4) л > Ø (бул-/ бу-, ошол-/ ошо-, ушул/ушу-, ти­
гил-/ тиги-, тетигил-/ тетиги-, тээте-тигил-/ 
тээтетиги, кайсыл- /кайсы-) [6, 73 б.]. Ғалым 
соңғы «алмасуды» сөздердің параллель нұсқа
ларын тудыратын стилистикалық факторлармен 
байланыстырады. Бұл мақсаттарды шешу тіл
дегі жалпы морфонологиялық құбылыстардың 
табиғатын ашуда аса маңызды болмақ. Алайда, 
тілдердің өзіндік ерекшеліктері мен тілге әсер 
ететін экстралингвистикалық факторларға бай
ланысты бұл мақсаттар күрделене түсетіндігі 
сөзсіз.

Дыбыстардың игерусіз, еркін алмасуының 
себебін, бір топ ғалымдар көрші дыбыстардың 
әсерінен болған комбинаторлық өзгеріс десе, 
кейбіреулері жергілікті тіл ерекшеліктерімен 
байланыстырады.

Сондай құбылыстардың бірі п-б дыбыстары
ның алмасуына тоқтала кетсек, Б. Сағындықұлы 
сөз басында қатаң дыбыстардың ұяңдануын: «...
адамзат тілінің даму заңдылықтарына бағына
тын ерекше құбылыстардың бірі. Басқаша айт
қанда, дыбысталуы қиын тілдік элементтерді 
адам организмі физиологиясының мүмкіндігіне 
сәйкес жеңілдетіп айтуға тырысушылық – тілдің 
өз табиғаты тудырған тұрақты тенденция ретін
де, өзгеруді, құбылуды айқындайтын үлкен ба
ғыт ретінде есте жоқ ежелгі дәуірден қазірге де
йін өмір сүріп келеді», – деп ұяңданудың сөйлеу 
барысында іске асқан құбылыс ретінде көрсетеді 
[7, 26 б.]. Осы еңбегінде профессор Б. Сағындық- 
ұлы у~п~б, п~б~в, п~у, б~в дыбыстарының тегі 
бір, бір кездегі бір фонеманың аллофоны болған
дықтан, варианттар құрамында бір-біріне ауыс
қанымен, сөздің мағынасына ешқандай нұқсан 
келмейтіндігін атап өтеді [7, 26 б.]. Олардың ал
масып қолданылуына тектестігінің де үлкен әсер 
еткендігін байқауға болады.
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Олардың жайдан-жай мұндай өзгеріске 
ұшырамайтындығын С. Омарбеков те айтады. 
Ғалым п дыбысының б-ға алмасуын қатаңдық 
және ұяңдық қасиеттеріне қарай, фонологиялық 
жүгі жоқ тұста бірінің орнына бірінің қолданы
луы деп түсіндіреді. Мұнда сөз мағынасында 
ешқандай өзгеріс болмауы керек. С. Омарбеков 
бұл алмасуды: «Подобную картину нельзя себе 
представить как некую произвольную взаимо
заменяемость этих согласных. Наоборот, даже 
самый беглый обзор начала тюркского слова 
показывает наличие определенной закономер
ности в употреблении п, б» [8, 58 б.], – деп тү
сіндіреді. Түркі тілдерінің ішінде сөз басында п 
мүлде кездеспейтіндері бар, керісінше башқұрт, 
якут тілдерінде сөз басында тек б айтылады. 
Қазақ говорларында б-п алмасуы қазақ тілінде
гі жалпы түркі тілдеріне ортақ сөздерде аздау. 
Сондықтан мұны басқа тілдердің әсерінен бол
ған құбылыс деп айту қиын.

Сөздер құрамындағы дыбыстардың алмасуын 
көбіне жергілікті тіл ерекшеліктері деп қарау, 
солай қабылдау қалыптасқан. Дегенмен морфе
малар құрамында дыбыстардың алмасып қолда
нылуына, жергілікті тіл ерекшеліктерінің пайда 
болуына әсер ететін тілдік және экстралингвис
тикалық факторлар болады. Кейбір ғалымдар
дың пікірінше, диалектілік ерекшеліктер – өткен 
замандардың ізі, осы күні кездеспейтін, бір кез
дердегі тілдік және диалектілік жүйелердің қал
дығы, жұрнағы. Олар қашан да жалпы халықтық 
сөйлеу негізіне сүйенетін қазіргі говорлардың 
табиғи элементтеріне айналып кеткен. Жеке диа
лектілік жүйелер жалпы халықтық негізде бола 
отырып, бір-біріне және әдеби тілге қарама-қар
сы құбылыс болып табылады. Мәселен, әдеби 
тілдің даму барысында өзгеріске ұшырап, басқа
ша вариантта жұмсалатындары да ауызекі тілде 
кездесе береді.

П-б дыбыстарының сөздің мағынасына әсер 
етпей алмасуы сөздің ортаңғы позицияларында 
да кездеседі. Сөздің анлаут позициясындағы п-б-
ның қайсысы бұрынғы, қайсысы кейінгі деген 
сұрақтың жауабын көптеген түркітанушылар қа
растырған. В.В. Радлов, С. Малов, Э.Р. Тенишев, 
А.М. Щербак сөз басындағы ұяңдарды қатаңдар
дың варианты, яғни көне түркі тілдерінде көбі
не қатаңдардың сөздің басында кездесетіндігін 
айтады. Бұл ғалымдардың пікірі бойынша, көне 
түркі тілінде қатаңдар, әсіресе сөз басында өте 
көп қолданылады. Яғни тілдің эволюциялық да
му барысындағы ұяңдану үрдісінің әсерінен п-б 
алмасуы іске асқан. Көне түркі тілдерінде қатаң-
ұяң оппозициясы болмаған.

Э.В. Севортян түркі тілдерінде апа және аба 
(аппа, әппә) сөздерін бір мағына береді дей оты
рып, бірінші нұсқасын көнелеу деп түсіндіреді 
[2, 54 б.]. 

А.М. Щербак кейбір түркі тілдерінде бастап
қы п және б, т және д, с және з бірін-бірін еркін 
алмастырады деп көрсетеді [1, 95 б.].

Алайда, сөз басында п не б-мен айтылатын 
барлық сөздерді бірімен бірін ауыстырып қолда
на беруге болмайтындығы анық. Бұл сөз басын
да аталған дыбыстардың алмауы өзіндік «заңды
лықтарға» негізделетіні және мұндай құбылыс 
фонетикалық заңдылықтардан өзгеше екендігін 
көрсетеді. Мұндай құбылыстар әрине морфо
нологиялық құбылыстар ретінде қарастырылуы 
тиіс. Сөз басындағы п-б алмасуы, С. Омарбеков
тің көрсетуінше, Өзбекстан, Тәжікстан, Қара
қалпақстан, Түрікменстан республикаларының 
территориясымен осы республикаларға шектес 
аймақта тұратын қазақтардың тілінде көп байқа
лады [8, 123 б.]. 

Аталған б-п дыбыс алмасуының қатарына 
б-п-у дыбыс алмасуын да қосуға болады. Бұл 
турасында профессор С. Бизақов: «П/б дыбыс
тарының кейде сонор «у»-мен алмасуы да бай
қалады. Дегенмен шұғыл «п» дыбысының үнді 
«у»-ға айналу аралығындағы бірнеше дыбыстық 
вариант болған тәрізді. Атап айтқанда, түбірдегі 
қатаң «п» қосымшадағы дыбыстың әсерінен ал
дымен ұяң «б»-ға, сосын спиранттық вариантқа, 
одан үнді дыбысқа ауысуы мүмкін. Сөйтіп, бас
тапқы тұлға жапып/жабып/жауып түрінде өзге
ріп келсе керек. Осы типтес варианттардың ерте
дегі сыңары жазба ескерткіштерде, қазіргі туыс 
тілдер мен говорларда кездесіп қалады», – деген 
тұжырым жасайды [9, 54 б.].

Тіліміздегі бұл құбылыс морфемалар құра
мында іске асатындықтан, оларды тек фонетика
лық заңдылық деп емес, морфонология тұрғысы
нан қарастырған жөн деп есептейміз. Мәселен, 
п дыбысының б-ға алмасуы кейбір сөздерге қо
сымша жалғанғанда көп – көбі, жап – жабады 
– жабық, сап – сабы (күректің сабы) болып өзге
реді де, әскер сапында дегенде өзгермейді. Яғни 
бұл бір фонетикалық заңдылық бойынша алма
сатын болса, онда бәрі бірдей белгілі бір ережеге 
сәйкес алмасуы керек еді. Мұнда сөйлеуде (речь) 
үнем принципі бойынша, сөйлеуші өзінің арти
куляциялық мүмкіндіктеріне байланысты кейбір 
дыбыстарды алмастырып қолданады. Сөйлеу үр
дісінде сол нұсқа бірте-бірте нормаға айналып, 
қалыптасып кеткен.

Сөз басында б мен п алмасуы жергілікті 
ерекшеліктерде ғана көрініп қоймай, тіпті ор
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фографиялық сөздікте де «жарысып жүретінді
гін» байқауға болады, мысалы, байым – пайым, 
балуан – палуан, барабар – парапар, бәле – пәле, 
пенде – бенде т.б. 

Түркі тілдерінің жіктелісін анықтау бары
сында түркі тілдеріне ортақ кейбір тіл арты ды
быстарының алға жылжу үдерісі болғанын, көне 
түркі тілдерінде сөздің соңында тіл арты ғ және г 
дыбыстарының көбірек кездесетінін айтады. Ал 
кейінірек пайда болған тілдерде бұл дыбыстар 
жартылай дауысты дыбыстарға ауысады немесе 
мүлдем түсіп қалады. Бұл құбылысқа С.Е. Ма
лов «опереднение», яғни дыбыстардың тіл алды
на жылжуы деген атауды алғаш ұсынады. Мысал 
ретінде көне түркі тілдерінде (әзірбайжан, оғыз, 
сары ұйғыр, хакас, шағатай тілдері) тау сөзі тағ 
болып айтылған, ал жаңа түркі тілдерінде қыр
ғыз (тоо), қазақ (тау), татар (тау), чуваш (ту), 
якут (тыа) деп қолданылады. Осы тілдерде ғ, г 
дыбыстары сөз ортасында да дауыстылармен 
алмасады. Мысалы, «суық» сөзі көне ұйғыр ті
лінде соғық, түркімен тілінде совук, шор, хакас 
тілдерінде сõк болып ғ дыбысы у дыбысымен ал
масқан. Бұған тағы бір мысал, елу сөзінің көне 
түркі ескерткіштеріндегі нұсқасы äлиг, шағатай 
тілінде алик болса, қазіргі түркі тілдерінде қазақ 
тілінде елу, қырғыз тілінде еlÿ, татар тілінде ällі 
болып қолданылады [10, 140 б.]. 

Д.А. Салихова татар тіліндегі ак+а = ага 
«ағады» мысалындағы алмасатын [қ]-[ғ] ды
быстары бір морфонемаға бірігеді (қ-ғ) деп көр
сетеді. Мұны ол М.З. Закиевтің морфемалар құ
рамындағы өзгерістердің дыбыстар алмасуынан 
іске асады деген тұжырымынан алады [11, 11 б.].

Ұяңдану үрдісі, түркітанушы ғалымдардың 
пайымдауынша, барлық түркі тілдеріне ортақ жә
не олар дыбыстардың қалыптасу, жіктелу кезең
дерінде іске асқан. Жоғарыда аталған зерттеулер 
бойынша тұжырымдай келе, дыбыстардың ал
масуына психологиялық факторлар, аналогия құ
былысы және т.б. экстралингвистикалық фактор
лар әсер еткен деген қорытынды жасауға болады.

Жоғарыда көрсетілген ғылыми тұжырым
дарға сүйене отырып және дыбыстардың ал
масуына себеп болатын морфонологиялық құ
былыстар: тіл алдына жылжу үрдісі, сөзді оңай 
айтуға ұмтылу үрдісі, үнем принципі негізінде 
түбірдегі дыбыстардың еркін алмасуын морфо
нологиялық дыбыс алмасудың бірі деп қарасты
рамыз. Ал морфонологиялық құбылыстар арти
куляциялық шекке, мүмкіндікке негізделмеген, 
тек сөйлеу дағдысында туындап, қалыптасқан 
өзгерістер.

Жалпы тіл біліміндегі зерттеушілердің ең
бектерінен байқайтынымыз: морфонологиялық 
құбылыстар әр тілде әрқалай жүзеге асады. Мә
селен, орыс тілінде дыбыстар сөз мағынасына 
әсерсіз, көбіне грамматикалық мақсатта алмаса
тынын морфонологиялық деп аталғанын түсін
дік. Ал түркі тілдерінде дыбыстардың алмасуына 
ғалымдар сәйкестікті де жатқызады.

Дыбыс алмасуларына байланысты құбылыс
тардың барлығы тілдің даму тарихымен тікелей 
байланысты болғандықтан, көп жағдайда фоно
логиялық шарттылық орын алады. Сондықтан 
дыбыс алмасулары таза фонетикалық себептер
мен жүзеге аспайды және олардың өзгеруіне бас
қа да факторлардың әсері болады.
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Қытай тіліндегі (习惯用语) дағ­
ды сөздерді қолданғанда кез­

десетін кейбір қателіктер

Мақалада студенттердің қытай тіліндегі дағды сөздерді қолдан­
ғанда кездесетін қателіктер жайында баяндалады. Сол қателіктердің 
себеп салдары мен қателікке бой алдыратын кейбір факторлар қа­
растырылады. Қытай тіліндегі дағды сөздерді үйренгенде иероглиф­
тен, сол елдің менталитеті, салт-дәстүрі мен мәдениетінен бөлек, ана 
тілінің ықпалынан, сөздің ауыспалы мағынасынан, зат есімнен, сино­
ним сөздерден қытай тіліне тән мөлшер сөзден, етістіктің ауысып 
қолданылуының әсерінен пайда болған қателіктерге тоқталдық. 

Түйін сөздер: дағды сөздер, қателіктер, үйрету жолдары.

Yembergenova M.K.

The special attention paid on  
errors that meet in the using 

of (习惯用语) idioms in Chinese 
language

The article tells about the students admitted errors in the application 
of Chinese idioms, and some of the factors considered and the reasons for 
admission of these errors. Particular attention is paid to the mistake that 
because of ignorance of the mentality of the country, the traditions and 
culture that determine the correct application of idioms, as well as the 
influence of the native language, the meaning of the variables of words, 
synonyms with the typical number of words in the Chinese language to 
study the idioms of Chinese.

Key words: idiom, errors, teaching skills.

Ембергенова М.К.

Некоторые ошибки,  
встречающиеся  

при изпользовании  
(习惯用语) идиом  

китайского языка

В статье рассказывается о допускаемых студентами ошибках в 
применении идиом китайского языка и рассматриваются некоторые 
факторы, а также причины допущения этих ошибок. Особое внима­
ние уделено ошибкам, которые допускаются из-за незнания мента­
литета страны, традиций и культуры, от которых зависит правильное 
применение идиом, а также влияния родного языка, смысла пере­
менных слов, синонимов с типичным количеством слов в китайском 
языке на изучение идиом китайского языка.

Ключевые слова: идиомы, ошибки, навыки преподавания.
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ҚЫТАЙ ТІЛІНДЕГІ  
(习惯用语) ДАҒДЫ  

СӨЗДЕРДІ  
ҚОЛДАНҒАНДА  

КЕЗДЕСЕТІН КЕЙБІР 
ҚАТЕЛІКТЕР

Соңғы жылдары қытай тіліне қызығушылық танытып жүр
ген Қазақстан студенттерінің саны артуда. Бастапқыда тіл 
үйренушілер иероглифті жаттау, дыбыстау немесе төрт тонды 
меңгеру қиын десе, уақыт өте келе, қытай тілінің орта және жо
ғарғы сатысында тағы да бір қиындыққа тап болады. Ол – қы
тай тіліндегі дағды сөздер. 

Дағды сөздер күнделікті өмірде өте жиі қолданыста. Дағды 
сөздердің сабақтан тыс, мәселен кино көргенде, әдеби кітаптар 
оқығанда, әңгімелескен кезде қолданылуы 80%-ға жетеді екен. 
Студент үшін қытай тіліндегі дағды сөздерді еркін меңгеру ең 
басты мәселе. Өйткені, студент әр иероглифтің қалай оқылаты
нын, не мағына беретінін, қалай қолданылатынын жақсы біл
генімен дағды сөзді көргенде, аң-таң болып қалатыны бар. Ал 
сөзбе-сөз аударатын болсақ, ол кезде дағды сөз өз мағынасын 
өзгертеді. 

Сонау XX ғасырдың 60 жылдарынан, күні бүгінге дейін, ғы
лым саласында Қытай тіліндегі дағды сөздерді зерттеген ше
телдік ғалымдар аз емес. Қытай тіліндегі дағды сөздердің шығу 
тарихы өте терең, әрі қолданысы кең. Онда қытай халқының 
мәдениеті, тарихы, салт-дәстүрі, әдет ғұрпы, тұрмыс тіршілігі 
жатыр. 

Төменде студенттердің сабақ барысында дағды сөздерді 
қолданғанда жіберетін кейбір қателіктеріне кеңінен тоқталып 
өтейік.

Ана тілінің ықпалынан пайда болған қателіктер.
Психология ғылымында “迁移（ағыл.тіл.totransfer та

сымалдау, араластыру） деген ұғым бар. Бұл дегеніміз жаңа 
нәрсе үйрену кезінде, өз білімі мен біліктілігіне, әдіс тәсілі
не, тәжірибесіне, ой тұжырымына және с.с. сүйенгендіктен, 
жаңа затты үйрену барысында соған да әсер етуі екен. Мұн
дай тасымалдау екіге бөлінеді; 正迁移 (positivetransfer) дұрыс 
тасымалдау және 负迁移 (negativetransfer) қате тасымалдау. 
Шет тілін үйрену барысында, студент жалпы қиыншылықты 
жоямын деген оймен, ана тіліндегі мағынасы сәйкес келетін 
сөзбен алмастырып немесе соған ұқсас сөзге еліктеп қолдана
ды. Сол себепті студент қытай және қазақ тілдерінде кездесе
тін кейбір дағды сөздерде, аудармасы және қолдану жағынан 
қиындық пен қателікке ұшырайды.
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Қытай тіліндегі (习惯用语) дағды сөздерді қолданғанда кездесетін кейбір қателіктер

Мәселен 吹耳边风айту, үгіттеу（在耳朵边
说话,指鼓关系密切的人去做某事）, 打小报告
жамандау, ғайбаттау（背地里向上或长辈某人
的坏话）осы екі дағды сөзде，жел сөзі «刮 тұ
ру»,есеп сөзі «写 жазу» етістігімен қолданады 
деген оймен «刮耳边风», «写小报告» деген қа
теліктер жіберіп алады. Сол сияқты «倒胃口—
丢胃口»,«做手脚——耍手脚» деп мүлдем бас
қа сөзге айналдырып жібереді.

Оқыту тактикасындағы қателіктер.
Қытай тілін терең үйрене бастағаннан кейін, 

бірте-бірте сөздік қорына дағды сөздер де қосы
лады. Сөздік қоры көбейген студент, осы кезде 
тағы бір қиындыққа тап болады. Әсіресе, мөл
шер сөздерді, дағды сөйлем ішінде «бұрынғы 
әдетінше» қолданады. Мысалы: 小菜一碟болма
шы нәрсе（比喻很容易做到的事儿), 说不到一
块儿тіл табыса алмау(说不来）деген дағды сөз
дерді алайық。

Осыған дейін мөлшер сөздер мына құры
лыммен «量词+名词»,«一块儿+动词» жасалады 
деген түсінік қалыптасса，енді сол қалыптасқан 
стереотипті өзгертуге тура келеді. Олай болма
ған жағдайда сөйлемнің жалпы мағынасы өзге
реді. Мысалы: «小菜一碟» —— «一碟小菜 бір 
тостаған тамақ»，«说不到一块儿» —— «一块
儿说/唱/做 бірге айту» деп қалыптасқан дағды 
сөзден жай ғана мөлшер сөз мағынаға ауысып 
кетеді.

3. Салт-дәстүр айырмашылығынан болатын 
қателіктер.

Тіл – салт-дәстүрді жалғастырушы көпір. 
Екі елдің әдет-ғұрып айырмашылығы, дағды 
сөздерге әсерін тигізбей қоймайды. Соның әсе
рінен кейбір студент дағды сөздерді тез жаттап 
алғанымен, оны қай кезде қолдану керек екенін, 
айыра алмай қалатын тұстары бар. Мысалы: 热
锅上的蚂蚁өзін қоярға жер таппау（形容某人心
情慌乱不安，或非常着急，不知道该怎么办）. 
Қазақтың түсінігінде, құмырсқа – еңбекқор, шы
дамды, төзімді жәндік. Сол себепті «热锅上的蚂
蚁» деген дағды сөзін «қазанның үстіндегі құмырс
қа» деген әсер болады.

4. Үйренушіден кеткен қателіктер.
Сабақ барысында студент «өзім білемге» са

лып, қатеге жол береді. Мысалы ізденушінің іш
кі түйсігі 打哈哈 әзілдесу (开玩笑), 以眼还眼,
以牙还牙 кекке кек（比喻用对方对待自己的手
段还击对方), 一咬牙бір шешімге келу（下定
决心）осы дағды сөздерді басқаша қабылдауы 
мүмкін. Себебі, дағды сөздердің жалпы мағына
сын терең ойламай, әр сөздің аудармасына ғана 
көңіл бөлгендіктен. Мысалы, «打哈哈айқайлап 
күлді», «以眼还眼,以牙还牙 көзге көзді, тіске 

тісті алмастыру»，«一咬牙 тістеп алды» деп қа
те аудару кездеседі. 

Шет тілін үйренгенде, сөздің мағынасы мен 
қолдану жолдарын қатар алып жүру міндетті. 
Әсіресе, дағды сөздерде сөздің терең мағынасы 
мен астарын білу үлкен жауапкершілік. Іздену
ші дағды сөздерді үйрену кезінде иероглифтің 
мағынасымен қатар, дағды сөздердің шығу та
рихын, мән мағынасын, қолдану жолдарын, қай 
ортаға сәйкес келетінін және т.б білгені нұр үсті
не нұр болмақ.

Қытай тіліндегі дағды сөздерді өткенде, 
қазақ және орыс тілдеріндегі баламаларымен 
үйрету, оның үстіне синонимді дағды сөздер
мен байланыстыру, оның сөз қорының баюына 
септігін тигізеді. Мәселен, адамның қартайып 
өмірден өтуі – бұл қалыпты жағдай, бірақ сұм 
ажал айтып келмейді емес пе? Сол себепті, қа
зақ және қытай мәдениетінде бір адамды өл
ді деуге аузы бармай, қайғылы хабар «өлімді» 
басқа сөздер арқылы астарлап жеткізіп отыр
ған. Оған мына төмендегі дағды сөздер мы
сал бола алады：去世了дүниеден өтті, 过去
了қайтыс болды, 走了жүріп кетті, 不在了ара
мыздан кетті, 闭眼了көзін жұмды, 不行了бол
май қалды, 睡着了 ұйқыға кетті, 老了қисайып 
қалды, 上西天了о дүниелік болды, 永远地离开
了我们 бізді мәңгілікке тастап кетті, 心脏停止
了跳动 жүрегі соққанын тоқтатты, 停止了呼吸
тынысы тоқтады. 

Міне, осыдан біз қытай тіліндегі бір дағды 
сөздің, қаншама ұқсас мағынасы бар екенін бай
қаймыз. 

Мақаламызды қорытындылай келе айтаты
нымыз, тілді жақсы меңгергеннің ең негізгі 
көрсеткіші, оның қолданысқа түсе алуында, 
байланыс құралына айналуында және қарым қа
тынасты жалғастыруында. Осыған қарап, біз тіл
ді жетік меңгеру үшін , сол тілдегі дағды сөздер
ді қалай және қайда қолданылатынын білуіміз 
міндетті. 

Қытай тіліндегі дағды сөздердің тарихы те
рең, құрылымдық формасы ауқымды болғандық
тан, үйренушілер үшін бастапқыда ауыр болаты
ны белгілі. Шетел студенттері дағды сөздерді 
үйрену барысында, ана тілінің әсерінен, салт-
дәстүрдің айырмашылығынан, оқытудағы кей
бір әдіс-тәсілдің дұрыс қолданбау салдарынан, 
иероглифті тек сөзбе сөз аударып, кейбір дағды 
сөздің ауыспалы мағынада келетінін, қалай қол
дану керек екенін білмей қалатыны рас.

Осы мәселелерге сүйене отыра, қытай ті
ліндегі дағды сөздерді үйренген кезде мөлшер 
сөз, зат есім, етістік, синонимға ерекше көңіл 
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бөлген дұрыс. Әлбетте, дағды сөздерді үйрету
дің басқа да әдіс-тәсілдері көп. Сонымен қатар, 
оқытушы сабақ барысында екі елдің ұлттық 

құндылығына, әдет-ғұрпына, салт-дәстүрі мен 
менталитетіне ерекше көңіл бөлгені нұр үстіне 
нұр болмақ.

Әдебиеттер

1	 杨金华•留学生汉语习惯用语词典 [M]·上海译文出版社, 2009.8
2	 苏向丽·汉语习惯用语学习手册 [M]·北京大学出版社, 2007：6
3	 农建华·汉语口语习惯用语教程 [M]·北京语言大学出版社, 2011
4	 北京语言大学汉语水平考试中心•中国汉语水平考试大纲(高等) [C]·北京语言大学出版社, 2005：5 

References

1	 Yang Jin Hua. Liu xue sheng han yu xi guan yong yu ci dian (M) Shang hai yi wen chu ban shi, 2009.8
2	 Su Xiang.Li. Han yu xi guan yu xue xi shou ce (M) Bei jing da xue chu ban shi,2007;6
3	 Nong Jian Hua. Han yu kou yu xi guan yong yu jiao cheng (M) Bei jing yu yan da xue chu ban shi,2011
4	 Bei jing yu yan da xue han yu shui ping shi zhong xin. Zhong guo han yu shui ping kao shi da gang (gao deng) ( C) . Bei 

jing yu yan da xue chu ban shi, 2005; 5



© 2016  Al-Farabi Kazakh National University 

Жиекбаева А.Б.,  
Жамалова А.А.

Араб тіліне кірме сөздердің 
енуінің тарихи-лингвистикалық 

себептері

Мақала араб тіліндегі кірме сөздер мәселесіне арналған, соның 
ішінде тарихи-линвистикалық себептері қарастырылады. Исламға 
дейінгі дәуірден бастап қазіргі араб тілінің толығып баюында парсы, 
грек, үнді, түрік, француз, ағылшын халықтарының қалдырған ізде­
рі орасан зор. Әртүрлі ұлт өкілдерімен қарым-қатынас жасаған араб 
халқы тілге әсер ететін факторлардан қалыс қалуы мүмкін емес. Сон­
дықтан олардың тіліндегі кейбір сөздер, терминдер, атаулар екі жақ­
тың өзара қатынасы арқылы алынған кірмеліктерге айналды. 

Түйін сөздер: кірме сөздер, тарихи-лингвистикалық себеп, қа­
рым-қатынас, исламның таралуы, өркениеттердің тоғысуы.

Zhiyekbaeva A.B.,  
Zhamalova A.A.

Historical and linguistic reasons 
for the introduction of adopted 

words in Arabic

The article deals with the issue of adopted words in Arabic. Starting 
with the pre-Islamic period in replenishing and enriching the modern Ara­
bic language contributed greatly to the peoples of the Persians, Greeks, 
Indians, Turks, French and English as well. Establish communication with 
different nationalities Arab people could not be subject to the factors influ­
encing the language. Therefore, during the mutual relations with different 
nations have taken some of the words, terms which were adopted words.

Key words: adopted words, historical and linguistic reasons why rela­
tions, the spread of Islam, contingence of civilizations.

Жиекбаева А.Б.,  
Жамалова А.А.

Историко-лингвистические 
причины заимствования  

в арабском языке

В статье рассматривается вопрос о заимствованных словах в 
арабском языке, историко-линвистические причины заимствования 
иноязычных единиц. Начиная с доисламского периода в пополнении 
и обогащении современного арабского языка внесли большой вклад 
такие народы, как персы, греки, индусы, турки, французы и англича­
не. Арабы, установившие связь с разными национальностями, не могли 
не подвергнуться факторам, влияющими на язык, поэтому в арабском 
языке имеют место некоторые заимствованные слова, термины. 

Ключевые слова: заимствованные слова, историко-лингвисти­
ческие причины, отношения, распространение ислама, сближение 
цивилизаций.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 207

ӘОЖ 811.411.21ʹ373. *Жиекбаева А.Б., Жамалова А.А.
Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, 

Қазақстан Республикасы, Алматы қ.
*Е-mail: aigul.kaznu@mail.ru 

АРАБ ТІЛІНЕ КІРМЕ 
СӨЗДЕРДІҢ ЕНУІНІҢ 

ТАРИХИ-ЛИНГВИСТИ­
КАЛЫҚ СЕБЕПТЕРІ

 
 
 
 
 
 
УДК 330.36.01'012 
 

 Мухамедиев Б.М.
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 

Республика Казахстан, г. Алматы 
E-mail: bmukhamediyev@mail.ru 

 
 

 
 
 
 

Адамның жаратылысы, оның табиғаты əлеуметтік болмыс 
болып табылады. Оның өмірін жалпыға ортақ жүйеде өмір сү-
ретін, қоғам мүшелерінің арасында заттар, пікірлер алмасу 
үшін жаратылғандай деп қана елестетуге болады. Сондықтан 
адамзат қоғамында əсер ету мен əсерленудің орын алуы сөзсіз 
[1, 174]. Тіл табиғаты ‒ кез-келген қоғамның ішінде дамитын 
əлеуметтік құбылыс. Тіл де осы халықтар секілді, басқа өрке-
ниеттермен тоғысып, жанаспаcа дамуы мүмкін емес. Ал, өрке-
нит ол бірден -бір үлкен күш, дамыған өркениет көршілес əлсіз 
өркениеттерге сырттай əсер етіп үстемдігін алып, жан-жақты 
ықпал етеді. Осы кезде тіл мен дін кез келген өркениеттің негіз-
гі, басты элементіне айналады [2, 116]. Араб тілі де дəл осы 
жағдайды басынан өткерді. Көршілес халықтардың дамыған 
мəдениетінің əсер еткені анық. Олар лингвистикалық жағынан 
бұрын тарихи-лингвистикалық себептермен енген. Өйткені, 
дəуіріміздің VII ғ. екінші жартысында Арабия түбегінде болған 
тарихи өзгерістердің нəтижесінде, ислам пайда болғаннан ке-
йін, осы уақытқа дейін əлемдік оқиғаларда ешқандай ерекше 
рөлі жоқ, өзімен-өзі болып көшпелі өмір кешіп жүрген арабтар 
үлкен күшке айналды. 

Сырт елдерді ислам дініне ендіру Мұхаммед пайғамбардың 
көзі тірісінде-ақ басталған болатын. Ол қайтыс болған соң 
орынбасарлары (халифтер) шет жерлерге шабуыл жасауды үде-
те түсті. Олар Сирияны, Иранды өз ықпалына бағындырып, қа-
зіргі Əзірбайжан территориясына аяқ басты [3, 13]. Осы жерде 
мекен еткен парсы халқын алар болсақ, парсы халқы Ресей мен 
Орта Азияның арасындағы шөлейтті жерлер мен Каспий теңізі-
нің маңында мекендеп, əлемнің түкпірлеріне тарап кеткен де-
ген болжам бар [4, 43б] . Исламға дейінгі дəуірде арабтың пар-
сы халқымен қарым-қатынасы басқа көрші халықтармен салыс-
тырғанда мықты болды. Міне, осы ерекше қарым-қатынас ‒ ис-
ламға дейінгі жəне одан кейінгі кездегі тығыз тілдік байланыс-
тың негізі. Бұл екі тілдің əрқайсысы бір біріне үлкен тілдік əсер 
етіп, бір-бірінің сөз бірліктерін, стильдері мен құрылымдарын 
алған. Алайда айта кететін маңызды жəйт, ол Ирак екі халықты 
байланыстырушы көпір іспеттес ел болғаннан бастап, араб тілі-
нен парсы тіліне енген сөз бірліктерінің едəуір көп болғандығы 
[5,12].  
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Араб тіліне кірме сөздердің енуінің тарихи-лингвистикалық себептері

Ефрат батыс жағалауында орналасқан Куфа 
мен Нажафтағы үлкен қорғандар бəдəуилер мен 
Ирактың шекарасында мекендеушілерге тиесілі 
еді. Олар парсы территориясына бəдеуилердің 
шабуылдарынан қорғану үшін құрылған еді. 
Парсылардың арасында араб жəне араб емес өз-
ге тұрғындар мекен еткен болса, осы тайпалар-
ды басқаратын арнайы патшалары да болған. 
Оның ең атақтылары: المنذر  ،ملك النعمان بن إمري القيس

المنذر بن إمريء القيس بن السماء ،بن النعمان  [6, 223 б] .  
Араб тайпаларының парсы халқымен ара-

ласуындағы алыс-берістер исламның алғашқы 
кезеңінен бастап омаяттар, абасидтер дəуірі 
мен əсіресе хижраның үшінші жүз жылдығы-
ның басында ислам халифаттарының көлеңке-
сінде күшейген парсы мемлекетінің арқасында 
тілдік əсер ету мен əсерлену болғаны рас. Пар-
сы тілінің таралу аясы мынандай территорияны 
қамтыған: оңтүстікте Парсы шығанағы, Оман 
теңізі немесе Арабия теңізі; батыста Месопата-
мия мен Армения; солтүстікте Кавказ таулары 
мен Орта Азияның шөлді жерлері; шығыста Па-
мир шөлді аймақтар мен Инд теңізіне дейін 
жайылған. Тіпті парсы көшпенділері белгілі бір 
кезде шығысындағы солтүстік Моғолстан мен 
батыстағы Қара теңізге дейін жайылып, бүгінге 
дейін сол жерлерді мекен етуде [4, 43б]. 

Парсы мен араб халқының қарым-қатына-
сына түрткі болған бірінші себеп ‒ араб халқы-
ның парсы тілін ислам дінін жеңіл тарату құра-
лы деп білуінде. Бұл өз кезегінде парсылардың 
араб тілін үйренуіне алып келді. Ал, екінші се-
беп араб ғұламалары мен парсы ғұламалары-
ның бір-бірінің тіліне деген қызығушылығы-
ның артуы. Яғни ұзақ ғасырлар бойы араб тілі 
мен парсы тілін қатар қолданып, шығармашы-
лық тілі етіп таңдағандар болды, олар: ибн Си-
на, Абу ар-Рейхан аль-Бируни, Абдул Қахир 
аль-Журжани, шейх аль-Аттар, шейх Мухам-
мад аль-Ғазали. Осы екінші себеп, дəлірек шы-
ғармашылық жолы арқылы көптеген парсы тер-
миндері мен парсы сөз бірліктері араб тіліне ен-
ген болу керек. Жалпы парсы тілі шет тілдердің 
ішінде араб тілімен мəдениет, өркениет, əде-
биет жағынан қатынасқа түскен ең алғашқы тіл 
болды. «Араб тілінің ғажайыптылғы» атты кі-
таптың авторының айтуы бойынша − ″Парсы 
халқы көнеден келе жатқан өркениеті мықты 
халық. Олардың ғылымы, əдебиеті мен əдемі 
өнері тамырларын тереңге жая бастады, əсіресе 
шекіп жазу, түрлі түсті сурет салу мен музыка 
өнері кең дамыды. Арабтар парсылардан мəде-

ниет жағынан көп үйреніп, басқа тілдерге қара-
ғанда көбірек парсы сөздерін қолданды». Бұл 
парсы мен араб тілдерінің өзара тоғысу тарихы 
жыл санауымызға дейінгі ғасырлардан бастап, 
қазірге дейін жалғасуда. Ал абасситтер дəуірін-
де байланыс едəуір кең түрде жүзеге асты, нə-
тижесінде аударма күшейді. Парсы кітаптары 
араб тіліне аударылған, соның ішінде ең көне 
кітаптардың бірі «Қалила мен Димна» мен ибн 
Муқаффагтың əдебиеттері екені анықталған. 
Кейде кітап толығымен, кейде жартылай, ал 
кейде тек өздеріне сай келетін тақырыптарды 
аударған. Əрине, парсы тілінің араб тіліне, əде-
биетіне тигізген əсері тек əдебиетпен ғана шек-
теліп қалмаған, керсінше əртүрлі салаларда да 
өз ізін қалдырды. Əкімшілік, саясат аясы бол-
сын немесе ғылым, əдебиет саласы болсын, не 
болмаса қаладағы əлеуметтік өмір шеңбері бол-
сын парсылар сол дəуірде көш басында болған. 
Арабтар олардан əкімшілік, мекемелік хаттар-
дағы, жазу өнеріндегі, ғылымның астрология, 
ботаника, медицина т.б. салаларындағы, сон-
дай-ақ тамақ, киім-кешек, сусындармен байла-
нысты терминдері мен өсімдіктердің, емді 
шөптердің, гүлдер мен бағалы тастардың 
атауларын алған. Араб сөздіктерінен парсы 
сөз бірліктерінің сөзжасам арқылы, не қалып-
қа салу арқылы арабшаландырылғанын көр-
сек болады. Арабтар ол сөздерді өздерінің ис-
лами орталарына сай келетін сөздерді алып, 
мағыналарына көп мəн беретін болған [ 7, 8-
9б]. Парсы тілінен енген сөздер төмендегідей 
топтастыруға болады:  

киім-кешек, атаулары: 
, керемет жібек матасы أرمغان  جورب   – қол-

ғап, سروال وسربال   − шалбар,  
,жазғы аяқкиім ( сандали) – صندل آذريون   – са-

ры түстің бір түрі, дəлірек айтқанда, сəбіз түсі; 
минералды заттар мен бағалы заттар атаула-

ры: 
,болат – فولاذ جوھر   – қымбатты бағалы заттар, 

,мыс оксиді – جنزار فيروز   – көгілдір ақық (бирю-
за), لازورد   − көкшіл сыр (лазурь); 

өсімдік, хош иісті гүлдер, жемісті жəне же-
міс бермейтін ағаштар атауларынан: 

  тұңғиық (су астында өсетін гүлді نيلوفر
өсімдік), تفاح   – алма, خربز   – қарбыз, ياسمين    ақ-
гүл, ақтамақгүл, بازنجان − кəді (баклажан), خيار   – 
қияр, لوز   – бадам, طرخون   – эстрагон; 

жануарлар мен құстар атауы : 
 саламандра (кесіртке тəрізді – سمند أو سمندر 

жəндік), بْر  ب٘ٙ  – жолбарыс, سِنِّور   – мысық, سوذنيق و  
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,қыран; сұңқар – سوذانق ببغاء   – тотықұс, كُرّذ – қар-
шыға; 

тамақ пен сусын атаулары: 
 қант қосып пісірілген шырынды –بختح و باذق

су, جردق   – домалақ қалың нан, شوربا   – сорпа, 
 ,бал мен раушан гүлден жасалған қоспа -جلنجبين 
 ;балмұздақ – بوظة

сондай-ақ басқарма, əкімшілікте қолданы-
латын бірқатар сөздер: 

,мемлекеттік мекеме – ديوان بريد   – почта, زنديق   
– атеист, دستور   – конституция, دھليز   – дəліз, عسكر   
– əскер, أريكة   – орындық, نموذج – үлгі [8,  
68-69 б.]. 

Араб тіліне, сондай-ақ, семит тілдерінен ара-
мей, эфиоп тілдерінің əсер етпей қоймағаны бел-
гілі. Араб халқы көршілес жатқан арамей халқы-
мен сауда-саттық, хижра, сапар шегу, арабтың 
кейбір тайпаларының арамей тайпаларымен қо-
сылу арқасында Араб жарты аралының солтүстік 
бөлігінде қарым-қатынасқа түсіп отырды. Арамей 
халқы Сирияның жазық даласы мен алқаптарын 
негізгі мекені етіп, сауда жолдары арқылы өтетін 
керуендердің аялдамаларына билігін жүргізген. 
Арамей тілі Таяу Шығыста өте үлкен маңызға ие 
болған. Арамей тілінің жан-жаққа тарап, дамы-
ғандығы сонша, тіпті сауда мен дипломатияның 
тіліне айналды. Ұлы Александр Македонскийдің 
жаулап алуынан кейін арамей тілі грек тілімен қа-
тар қолданылатындай дəрежеге жетті. Дамаскіде 
Меккенің саудагерлері арамей халқымен байла-
ныс жасап, сауда керуендері Араб аралындағы 
сауда орындары арқылы өтіп жүретін болған. 
Арамей тілі саясат пен қаржы тілі болумен қатар, 
кейбір арабтардың қабылдаған еврей дінінің жəне 
Гассан мен Хирадағы христиан арабтардың да ті-
лі болды [9, 38б]. Осылайша арамей тілінің еврей-
лік диалектісін христиандар Сирия, Палестинада 
қолданса, екінші Месопатамиядағы ассириялық 
диалектісі Сирияның солтүстігіне дейін жетіп, 
сол жерлерде ғана қолданыста болған. Исламның 
алғашқы жылдарында арабтар бірінші болып, 
арамей тілінің ассириялық диалектісінен Араб 
жарты аралында өспейтін өсімдіктер атауын ал-
ды, мысалы: الرمان  -анар, 

الخمر - ,зайтун- الزيت шарап, الكبريت -  күкірт, 
 ;маржан-المرجان 

тұрмыстағы құрал-саймандар атаулары: الباب   
– есік, القفل   – құлып, الزجاج   – шыны, шөлмек, الكيس   
– қапшық, السيف   – қылыш, الخاتم   – жүзік, сақина; 

мемлекеттік басқармада қолданылатын сөз-
дер: السلطان   – cұлтан, الأمة   – ұлт, العالم   – əлем, المدينة   
– қала, السوق   – базар, السبيل   – жол, الساعة   – сағат; 

жазу, оқу, білім саласындағы сөздер: الكتاب   – 
кітап, التلميذ   – оқушы, التفسير   - түсіндірме, тəпсір, 
 .сурет, [10,19б] – الصورة

Ал, Йемен ерекше географиялық аймақта 
орналасқанына байланысты, теңіз жəне құрғақ 
жолдарымен танымал еді. Бұл үлкен маңызы 
бар территория кейде арабтарға, кейде парсы-
ларға, ал кейде эфиоптарға тиесілі болды. Ис-
ламға дейінгі кезеңде христиандар мен еврей-
лер кеңінен тарап, талас тартыстар орын алған. 
Йемендік арабтар мен эфиоптар арасында ты-
ғыз мəдени, экономикалық, саяси қарым-қаты-
настар бірқатар эфиоптық сөз бірліктерінің 
араб тіліне тасымалдануына алып келді. Олар 
көбіне діни сарындағы сөздер: 

,екіжүзді – المنافق منبر   – мінбер, محراب   – ғиба-
датхана, أرائك   – орындықтар, البرھان   – дəлел [11, 
146б]. 

Ал, үнділерге тоқталар болсақ, арабтар 
олармен сауда қарым-қатынастарын орнатып, 
тауарлар айырбастаған. Осылайша тікелей не-
месе арада делдал болған парсылар арқылы үн-
ді сөздері араб тіліне еніп кеткен. Ал арабтар-
дың Еуропа пен Шығысты қытай, үнді тауарла-
рымен қызықтыруы 15-ші ғасырда еуропалық-
тардың арабтармен байланыс орнатуына итер-
меледі. Ал المسعودي -дің айтуы бойынша « Араб-
тар əртүрлі аймақтың өзіне тиесілі сөздерді 
қолдануға тырысқан» десе, ал доктор يوسف  
 былай дейді « Бұл орайда арабтардың əдебіمحمد
үнді санскрит тіліндегі сөздерді емес, сол ай-
мақтардың тұрғындары мен саудагерлердің 
ауызекі сөздерінен алғаны белгілі». Арабтар 
үнділерден кейбір өсімдік, жануар, емдік шөп-
тер, хош иісті əтірлер, қымбат бағалы тастар, 
мата мен қылыш атауларын алған. Үнділерден 
енген сөздер: أرز   - күріш, بھا ر   - тазартылған 
мақта, وتياءت   – мырыш, زنجبيل   – жанжабіл, занза-
біл (имбирь), سكر   – қант, طباشير   – бор, طاووس   – 
тауыс , فنجان   – саптыаяқ, ليمون   – лимон, النمط   – үл-
гі, فيل   – піл, [8, 69-70б] .  

Арабтардың гректермен, византиялық рим-
діктермен қатынасы жыл санауымызға дейінгі 
уақытта, яғни Египет, Сирия, Палестина мен 
Ирактың бір бөлігінің отарлануына жарты ға-
сыр қалғанда орнаған еді. Бұл отаршылдық ис-
лам келген кезде де жалғасын тауып, Алексан-
дрия, Иерусалим, Дамаск, Антакия, Латакия 
грек тілі тараған негізгі қалаларға айналған еді. 
Грек тілі дін мен философияда айқын көрінді. 
Бұл екі саладағы сөздер тікелей гректерден не-
месе гректермен саяси, рухани жағынан тығыз 
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байланыста болған сириялықтардан енді. Көбі-
не теңіз өмірі, жаратылыстану мен псхиоло-
гиялық ғылымдармен байланысты сөздер мен 
əкімшілік, діни атаулар, материалды заттардың 
атаулары енген:  

,Інжіл – إنجيل ,Ібіліс -إبليس  أخطبوط   – сегізаяқ, 
,флот – اسطول أسطورة   - аңыз, ертегі; إقليم - белдеу, 
аймақ, أنجر السفينة – зəкір, بلغم - қақырық, برقوق - 
алхоры, алша, بطاقة – карточка, دكان – дүкен, فندق 
– мейрамхана, طلسم – тұмар [8, 70-71б]. 

Арабтар грек тілімен латын тілін ажыратпа-
ған, керсінше бұл екі тіл де рим тілі деген атау-
мен белгілі болды. Қысқаша айтар болсақ, ла-
тын тіліндегі сөздер де сауда-саттық, крест жо-
рықтары, саясат пен мəдениет аясындағы бай-
ланыстар арқылы кірген болатын. Латын тілі-
нен алынып, қолданыста жиі болған сөздер тіз-
бегі: إلياء أو إيلياء   - қасиетті үй, امبراطور - импера-
тор, بركان – жанартау, سراط أو صراط – жол, فرن – 
пеш, قرصان – қарақшы, قميص – жейде, منديل – ора-
мал, قنصل - консул [8,71б]. 

Ал, аббасия дəуірінен кейінгі кезеңде араб-
тар қандай сөздерді алды деген сұрақ туындай-
ды. Бұл кезең хижра санауының 656 жылы бол-
ған Бағдадтың құлауы мен мамлүк сұлтандары-
ның араб территориясына кірумен байланысты 
болды. Мəмлүктер кезеңінен бастап, арабтар өз 
ата-бабаларының басқа тілдерден алған сөзде-
ріне қоса жаңа сөздер, оралымдар мен жаңа ма-
ғыналарды ала бастады. Бұл кірмеліктер бірте-
бірте сөздіктерде, ғылыми кітаптар мен энцик-
лопедияларда орын алып, сол кезеңдегі ислами 
араб мəдениетінің айнасы еді. Айта кететін ма-
ңызды нəрсе мамлүктердің ресми тілі араб тілі 
еді. Ал тілдегі кірмелік екі тілдің түрік жəне 
парсы тілдерінің араласуы арқылы қөрініс тап-
ты, сонымен қоса черкестерден келген кавказ-

дың кейбір сөздері де араб тіліне кірген. Осы 
мəселе жөнінде арабтар қандай сөздерді алған 
деген сұраққа толығырақ мағлұмат беретін кі-
таптар да бар, олар:  -بن شاكرإ дің  عيون التواريخ″  ″ 
кітабі, -أبو الفداء ملك дің المختصر في أخباار البشر″ إبن  , ″ 
 , ″مسالك الأبصار في ممالك الأمصار ″ дің – فضل الله العمري
″ дің-إبن كثير الدمشقي  البداية و النھاية  ″, إبن بطوطة   − ның 

تحفة النظار في″ ن قيم إب сондай –ақ ,″ غرائب الأمصار 
الجبرتي ،إبن طولون الدمشقي ،السيوطي ،السخاوي ،الجوزية  – 

лердің жазған туындылары қаншама. Осы ке-
зеңге жататын кірмеліктер төмендегінше:  الأتابك
-түрік сөзі, мағынасы - əскер көшбас – أو الأطابك
шысы, أتا –əке, немесе үлкен жасты құрметті кі-
сі, بك – ханзада; الألداش أو الألضاش – түрік сөзі, ма-
ғынасы - жолдас, негізгі түрік тілінде يول , يولداش 
– жол, داش – қатысу, ортақтастық амалы; أيبك – 
түрік сөзі, мағынасы - адам есімі Айбек, əс-
кербасы атабектен шыққан, أي – ай, بك – ханза-
да; البقشيش – парсы сөзі, мағынасы - шайлық, 
шайпұл, даяшының қызметі үшін төленетін қо-
сымша пұл; البيرق - түрік сөзі, мағынасы - бай-
рақ, жалау, ту; اليوزباشي - түрік сөзі, мағынасы - 
жүзбасы,  يوزжүз жəне باشا басшы, дəл солай 
 парсы сөзі, мағынасы - الدبوس;мыңбасы - البكباشي
– түйреуіш, ілгек; الدمغة – түрік сөзі, мағынасы 
мөр, баспа; الرنك – елтаңба; المطرجي أو المطھرجي –
негізі араб тіліндегі مطھرة тазалағыш деген сөз 
түрік тіліне еніп, жуынуға, дəрет алуға арналған 
ыдыс – аяқ деген мағынаны береді. البازار – базар, 
сауда; خرطوش – оқ, патрон; القايق - түрік сөзі, мағы-
насы – кішкентай кеме, яғни қайық; يازجي - түрік 
сөзі, мағынасы – жазушы [8, 71-73]. 

Бұндай құбылыс, яғни кірмеліктердің енуі 
барлық тілдерде байқалары сөзсіз, өйткені жо-
ғарыда айтып кеткеніміздей тіл əлеуметтік құ-
былыс, оған толығу, даму, алу, беру атаулары-
ның бəрі тəн. 
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Жұмажанова Ф.Т.

Абай Құнанбаев  
лирикасындағы шариғат

Ақын Абай Құнанбаевтың кез-келген өлеңін алып қарасақ, сырлы 
суреттерге толы бейнелеулері тереңге тартып, ой тұңғиығына баты­
рады. Қазақ деген қаймана халықтың бүкіл болмысын жырларында 
қалтқысыз суреттейді. Халқының болашағына алдағы ғасырлар тере­
зесінен үңіліп, қайран елі қазағының оқып, білім алуы, өзара бірлікте, 
ынтымақта болуы жұрт қатарына қосылудың жолы екендігін өз шы­
ғармашылығында айтып кетті.

 Мақалада ақын қазақ баласын имандылыққа шақыра отырып, 
бес асыл істі бойына жинауға шақырған бірнеше ислами діни өлең­
дері талданады.

Түйін сөздер: дін, иман, ислам, шариғат, ғибадат.

Zhumazhanova F.T.

Shariah in Abay  
Kunanbaev’s lyriks

In this article the problems of Islamic Shariah’s reflection in Abay Ku­
nanbaev’s Lyriks are considered.

In his article the author analyses Abay Kunanbaev’s poetry in compari­
son with Islamic Shariah

Key words: religion, faith, islam, sharia,worship.

Жумажанова Ф.Т.

Шариат в лирике Абая  
Кунанбаева

В этой статье рассматривается проблема влияния Исламского 
шариата в лирике Абая Кунанбаева. В своей статье автор анализирует 
поэзию Абая Кунанбаева в сравнении с Исламским шариатом.

Ключевы слова: религия, вера, ислам, шариат, поклонение.
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Қазақ халқының əдебиет тарихында артында өшпес мұра 
қалдырған Абай Құнанбаевтың орны ерекше. Оның кез-кел-
ген өлеңі сырлы суреттерге толы. Өзі өмір сүрген қоғамы-
ның əділетсіз көріністерін өлеңмен өріп, ащы зармен сыртқа 
төгеді. 

Ұлы Абайдың халық қамын терең ойлаған кемеңгерлігі 
оны ақындықтан да жоғары биікке көтеріп, өз даласымен 
шектелмеген ұлы ағартушылық деңгейге шығарды. Ақын-
ның асыл қасиеттерін жете байқаған ел Президенті Нұрсұл-
тан Назарбаев: «Абай Құнанбайұлының əлемдік санадан өз 
орнын алатындай елеулі құбылыс болуы тек оның əдеби із-
деністерімен шектелмейді. Əдебиет ‒ Абайдың күллі дү-
ниелік болмысқа, адами, ұлттық кісілік, тарихи, заманалық 
болмыстарға бойлайтын кəусəр дариясы; ежелгі дүниеден 
мəңгілікке дейін көл-көсір көсіліп жатқан рухани əлемге, ру-
хани ғарышқа, универсиум деп аталатын ғалами дүниенің ға-
жайып қиырларына шегер бір жағынан азапты, бір жағынан 
лəзатты сапарының бастау қақпасы, əрі тереңге бойлап, ке-
мелге ұмтылар талпыныстарының алтын баспалдағы бол-
ды», – [1, 160] деп Абайдың ұлттың қамын ойлап, мемлекет 
болуын көксеген биік тұлға екендігіне осы ғасыр деңгейінен 
баға берді. 

Сауатын он жасында Семей медресесінде Ғабұлжаппар 
татар молдасынан ашқан Абай одан кейін Ахмет Риза деген 
молдадан үш жыл дəріс алады. Медреседе оқу ескіше, ылғи 
дін сабақтары. Ұстаз халфелердің бар бейіл бергені – дін дің-
гегі сияқты болған арабша, одан қала берді парсыша. Ол уа-
қыттағы өлеңге жарайтын тіл жалғыз араб, парсы тілі деп бі-
ліп, Абай да алғашқы өлеңдерінде араб, парсы сөздерін қос-
палап жазған. Мысалы, балалық шағындағы өлең жазамын 
деген талабын: 

 
 Физули, Шамси, Сайхали 
 Навои, Сағди, Фердоуси, 
 Хожа, Хафиз – бу һаммаси 
 Медет бер, я, шағири фарияд! [2.33] 
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Абай Құнанбаев лирикасындағы шариғат

– деп білдірген. Демек, Құран тілі арабша тіл 
сындыруы, дүниетанымын араб, парсы шайыр-
ларының мұраларынан танып-білуі қазақ əде-
биетіне шариат көріністерін ендіруге ықпал ет-
кені анық. Өйткені, Абайдың дiнге деген көзқа-
расы медреседе қалыптасқандықтан – оның дү-
ниетанымы əу бастан-ақ шариғат негіздері ар-
қылы кеңіді деп ойлаймыз. Бұған дəлел ретінде 
Абайдың «Алланың өзi де рас, сөзi де рас» 
өлеңiнен үзiндi келтiрсек: 
 

 Алланың өзi де рас, сөзi де рас, 
 Рас сөз ешуақытта жалған болмас, 
 Көп кiтап келдi Алладан, оның төртi 
 Алланы танытуға сөзi апрылмас. 
 Амантуды оқымаған кiсi бар ма? 
 Уактубиһи дегенмен iсi бар ма? 
 Алла өзгермес, адамзат күнде өзгерер 
 Жарлықпен ол сiздерге, сiз де оларға... [2.111] 
 
Ақын «Алланың өзi де рас, сөзi де рас» деп 

жаратушының барлығына ешқандай шəк 
келтiрмейдi. Бұл Құрандағы ه إلا الله محمد رسول لا إل
-лə иллаһи илла Алла, Мұхаммад расул Ал» الله
лаһи» делінген шаһада сөзімен теңдес. 

Ақын Алланың бiр, пайғамбардың хақты-
ғын ақылмен түсiнген адам. Абайдың қожа 
молдаларға қарсы болу себебi, олардың көбiнiң 
дiни сауатсыздығы, имандары əлсiз оңай олжа 
жолында алласын айырбастап жiберуге дайын 
тұратындықтары. Ақын өзi де «Алла деген сөз 
жеңiл» өлеңiнде:  

 
 Алла деген сөз жеңiл, 
 Аллаға ауыз жол емес. 
 Ынталы жүрек, шын көңiл  
 Өзгесi хаққа қол емес [2, 31], – дейді. 
 
Ақын бұл өлеңiнде Алланы танудың жолы – 

жүрек, шын ықылас, сүю екенiн айтады. Абай 
Аллаға құлшылық ету құр сөзбен бiтпейтiнiн 
оған шын ниет, шексiз сүю арқылы жетуге бо-
латынын айтады:  

 
 Руза, намаз, зекет, хаж – талассыз iс. 
 Жақсы болсаң, жақсы тұт бəрiн тегiс.  
 Бастапқы үшiн бекiтпей, соңғы төрттi 
 Қылғанменен татымды бермес жемiс. 
 Имамдар ғибадаттан сөз қозғаған.  
 Хуснизан мен иманды бiлдi ойлаған. 
 Иманның тазалығын жақсы ұқтырмай, 
 Сыртын қанша жуса да, iшi оңбаған [2,112 ]. 
 

Бұл өлеңiнде ақын ораза, намаз, зекет, қажы 
сияқты иманды бекiтетiн шариғат ғибадаты ту-
ралы пiкiрлердi өте қисынды келтiрген. Осы 
өлеңге мағыналас тағы бiр шығармасы – «Алла 
деген сөз жеңiл» деп басталатын өлеңi.  

 
Ақылға сыймас ол Алла, 
Тағрипқа тiлiм қысқа аһ. 
Барлығынша шүбəсiз,  
Неге мəужүт ол қуа... [2.31]. 
 
Бұл өлеңде Алланы, оның шексiз сыр-сипа-

тын, сан түрлi кескiн-келбетiн ешбiр ғұлама ға-
лым-дiн жолындағы мұтакаллимдер болсын, 
қисын, дəлелдi жетiк бiлетiн –мантиқиндер бол-
сын (логиктер) толық бiле алмайды. Алайда, 
Алла Тағаланың жаратқан пендесi өзiнiң жара-
тушысын жүрегiмен, сана-сезiмiмен əрқашан 
танымақ жолына түскенi абзал. Бұл тақырыпқа 
арналған шумақтар басқа да өлеңдерiнде кезде-
седi.  

 
 Күнi түнi ойымда бiр-ақ тəңiрi,  
 Өзiне құмар қылған оның əмiрi,  
 Халыққа махлұқ ақылы жете алмайды 
 Оймен бiлген нəрсенiң бəрi-дəһрi 
 Өзгенi ақыл ойға қондырады 
 Бiле алмай, бiр тəңiрiнi болдырады [2, 225]. 
  
Абай үшiн адамзат баласының бəрi бiр-

бiрiне бауыр. Ол Алла ‒ бiр, пайғамбар хақ деп 
ақылмен түсiнедi. Дiн – адамның көңiлi, 
сүйiспеншiлiгi, адамгершiлiк қасиетi деп 
түсiндiредi. Иманның үш асылы үшiн малың 
түгiл басыңды байла, растау, бекiту бiр Алла-
ның досы дейдi. Оны бұзатын iс-əрекеттерден 
бойыңды алшақ ұстап, сақтанып жүру ке-
ректiгiн айтады. Абайдың Алланы сүюi дүниені 
iзгiлiк пен сүю деп тануымен байланысты. Осы 
үш сүюдi қамтыған имани гүл танымында Ал-
ланы алғаш, пенденi кейiн атауынан шариғат 
ғибадатынан мол хабардар екендiгi көрiнедi. 
Ақын ең түпкi үшiншi сүюдi – əдiлеттi екiншi 
сүюдегi адамзат үшiн қасиеттi де, қадiрлi 
болуынан шығарады. Абай танымындағы 
əдiлет – адамзаттың ең негiзгi сүйенiшi мен 
тiрегi, өмiрiнiң мəнi. «Барлық жақсылық пен 
iзгiлiк бiр Алладан» деп түсiнген əрбiр пенде 
өзiнiң адамгершiлiк қасиетiн жетiлдiру арқылы 
шариғаттың тек iзгiлiкке, рахымды мейiрiмдi 
болуға үндейтінін осы өлеңінен көреміз:  
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Алла мiнсiз, əуелден пайғамбар хақ, 
Мүмин болсаң үйренiп, сенде ұқсап бақ 
Құран рас, Алланың сөзi дүр ол  
Тəуилiн бiлерлiк, ғылымың шақ  
Алланың, пайғамбардың жолындамыз 
Ынтамызды бұзбастық иманымыз 
Пайда мақтан, əуесқой – шайтан iсi 
Кəнi, бiздiң нəпсiнi тыйғанымыз 
Мумин болсаң, əуелi иманды бол 
Пендеге иман өзi ашады жол  
Шын илан да, таза ойла бiр иманды  
Мұнафиқ намаз қылмап па, мағлұм ғой ол 

[2,113]. 
 
Бұл жерде əңгiме Алланың мiнсiз, пайғам-

бар хақ екендiгiн түсiнiп, мойындап, қабылдау-
да. Оны жасамасақ, оған ақыл, сана-сезiмiң 
жетпесе мiндi. Ал адамдарға өмiр иесi Алланы, 
оның мiнсiз екендiгiн тану парыз. Алла мiнсiз 
болғанмен, адам мiндi. Бұл өмiр қаже-
тттiлiгiнен туған. Құранда бұл туралы:  
نَ  سُولَ فأَوُْلـَئِكَ مَعَ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهُّ عَليَْھِم مِّ وَمَن يطُِعِ اللهَّ وَالرَّ

ھدََ  يقِينَ وَالشُّ دِّ الِحِينَ وَحَسُنَ أوُلـَئِكَ رَفِيقاً النَّبِيِّينَ وَالصِّ    اء وَالصَّ
«Ал, кəне, кім Аллаға, пайғамбарға бойұ-

сынса, міне солар Алла нығыметке бөлеген 
Пайғамбарлар, шыншылдар жəне игілермен 
бірге болады...» (ниса сүресі 68 аят). «Құран 
рас, Алла сөзі дүр» дегеннің анық мағынасын 
білуге (Тəуилін) білімің сəйкес дегені. Алла – 
ақиқат, мiнсiз, пайғамбар хақ, ол адамдарға 
«қажеттi қағидаларды жеткiзушi. Адам осылар-
ды түсінуші, қабылдаушы, соған орай сенiмге 
енушi, өмiр иесi. Себебi, Алла да пайғамбар да 
Адам үшiн қажет. Алланың мiнсiз, пайғамбар-
дың хақ екенiн мойындау адам санасын иман-
дылыққа кенелтеді. Құранда: 

واْ الأمََاناَتِ إلِىَ أھَْلھِاَ وَإذَِا حَكَمْتمُ بيَْنَ  إنَِّ اللهَّ يأَمُْرُكُمْ أنَ تؤُدُّ
ا يعَِظكُُم بِهِ إنَِّ اللهَّ كَانَ سَمِيعاً  النَّاسِ أنَ تحَْكُمُواْ بِالْعَدْلِ إنَِّ اللهَّ نعِِمَّ

سُولَ وَأوُْلِي  58.بصَِيراً  ياَ أيَُّھاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ أطَِيعُواْ اللهَّ وَأطَِيعُواْ الرَّ
سُولِ إنِ كُنتمُْ الأمَْرِ مِنكُمْ فإَنِ تنَاَزَعْتمُْ فِي شَيْءٍ فَ  وهُ إلِىَ اللهِّ وَالرَّ رُدُّ

 .تؤُْمِنوُنَ بِاّ�ِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلِكَ خَيْرٌ وَأحَْسَنُ تأَوِْيلاً 
«Шəксіз Алла толық естуші, тым қырағы. 

Əй, мүміндер! Аллаға бой ұсынып, Пайғамбар-
ға əрі өздеріңнен болған əмір иелеріне бойұсы-
ныңдар» (ниса сүресі 58, 59 аят).  

Ол үшiн Алла туралы тек сенiм ғана қа-
лыптаспай, оны тануға талпыныс жасау керек. 
Алланы тану шындықты тану, оның керемет 
құпиясын барлау ақиқатты аңғару. Алла ‒ əр 
нəрсеге күші толық жетуші. Алла əуелгі əрі 
соңғы. Сондай-ақ ол əр нəрсені толық білуші 
екендігін осы өлең арқылы танытып, адамдар-
ды таза имандылыққа шақырады. 

 Қасиетті Құранда:  
 ُ ِ وَمَا نزََلَ مِنَ ألَمَْ يأَنِْ لِلَّذِينَ آمَنوُا أنَ تخَْشَعَ قلُ وبھُمُْ لِذِكْرِ اللهَّ

الْحَقِّ وَلَا يكَُونوُا كَالَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِن قبَْلُ فطََالَ عَليَْھِمُ الْأمََدُ 
نْھمُْ فاَسِقوُنَ   .فقَسََتْ قلُوُبھُمُْ وَكَثِيرٌ مِّ

«Иман келтіргендердің жүректері Алланың 
зікіріне (Құранға) жұмсап, əрі түскен хақиқатқа 
жібімей ме? Ал енді бұрын өздеріне Кітап бері-
ліп, сосын ұзын мерзім өткендіктен жүректері 
қатайғандар сияқты болмаңдар. Олардың көбі 
бұзақылар» [3, 539], – делініп басқа да кітаптар 
түскендігі туралы айтылады. Абай бұл туралы:  

 Көп кiтап келдi Алладан оның төртi  
 Алланы танытуға сөз айырмас, ‒ деген. 
Абайдың айтып отырған осы төрт кiтабы 

туралы ғалым-философ Ғарифолла Есім [4, 68], 
«Хакім Абай» еңбегінде мынадай толық түсінік 
береді: «Мұса пайғамбарға келген – Тəурат, 
Дəуiт пайғамбарға келген – Зəбур, Иса пайғам-
барға келген – Iнжiл, жəне Мұхаммед пайғам-
барға с.а.с келген – қасиеттi Құран. Ғалым осы 
дəйектерді келтіру арқылы Абай өлеңінде  
айтылған төрт кітаптың не екендігінің мəнін 
ашып береді. Өйткені, шариғат бойынша Алла 
тағала тарапынан түсірілген барлық кітаптарға 
иман келтіру иманның негіздерінен саналады. 
Ол туралы Құранның ниса сүресінің 136 аятын-
да былай делінген:  
لَ عَلَى  ياَ أيَُّھاَ الَّذِينَ آمَنوُاْ آمِنوُاْ بِاّ�ِ وَرَسُولِهِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي نزََّ

تبُِهِ رَسُولِهِ وَالْكِتاَبِ الَّذِيَ أنَزَلَ مِن قبَْلُ وَمَن يكَْفرُْ بِاّ�ِ وَمَلائَكَِتِهِ وَكُ 
  .وَرُسُلِهِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ فقَدَْ ضَلَّ ضَلالَاً بعَِيداً 

«Əй, мүміндер! Аллаға, Пайғамбарларына 
жəне оған түсірілген Құранға сондай-ақ одан 
бұрынғы түсірген кітапқа иман келтіріңдер. Ал 
кім Аллаға, періштелеріне, кітаптарына, елші-
леріне жəне ахирет күніне қарсы шықса, сонда 
тым ұзақ адасады» [5, 100]. Абайдың мына өле-
ңінде: 

 
Дүниеге дос ақиретке бірдей болмас 
Екеуі тап бірдей боп орныға алмас 
Дүниеге ынтық махшарға амалсыздың  
 Иманын түгел деуге аузым бармас [2, 226]. 
 

– деп отырғаны ақиреттің бар екендігіне күмəн 
келтіретін адамның дүниеқоңыздығын мінейді. 
Ондай адамдардың иманы жоқ дейді. Ал бұл 
туралы Құранның Мутаффифун сүресінде:  

لِينَ إِ  كَلاَّ بلَْ رَانَ عَلَى  13.ذَا تتُْلىَ عَليَْهِ آياَتنُاَ قاَلَ أسََاطِيرُ الْأوََّ
ا كَانوُا يكَْسِبوُنَ  بِّھِمْ يوَْمَئِذٍ لَّمَحْجُوبوُنَ  14.قلُوُبھِِم مَّ كَلاَّ إنَِّھمُْ عَن رَّ

  .ثمَُّ إنَِّھمُْ لصََالوُا الْجَحِيمِ  15.
«...Қашан оған аяттарымыз оқылса: «Бұрын-

ғылардың ертегісі» деді. Жоқ. Бəлкім олардың 
жүректерін істеген қылықтарының таты басты. 
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Абай Құнанбаев лирикасындағы шариғат

Жоқ олай емес. Негізінде олар ол күні, Раббы-
ларының дидарынан махрұм қалады. Сосын 
олар, əлбетте тозаққа кіреді», – делінеді [5, 
588]. Өлгеннен кейін тірілу, мəңгілік өмірдің 
барлығы – Исламда негізгі сенімдердің бірі Құ-
ран Кəрімнің басты қағидаларының бірі ғылым-
білімді игеруге шақыру болса, Абай да қазақ 
баласын өнер-білімге шақырды. Алланың ақ 

жолына түскен, жүрегінде иман нұры бар адам 
адамшылықтан аттамайтынын білген ақын қа-
зақ баласын имандылыққа шақыра отырып, бес 
асыл істі бойына жинауға шақырды. Бұл атал-
ған ізгі қасиеттердің бастауы қасиетті Құран 
Кəрімде жатса, Абай қазақ баласын иманды-
лықтың алғы шарттарымен тəрбиелеуді жөн 
көрді. 
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Кенжебаева А.Ә.,  
Кенжебаева Л.Ә.

А. Жұбаныш пен Чи Ли  
шығармаларындағы бақыт пен 

қайғы тақырыбы

Берілген мақалада қазіргі заман қытай және қазақ әдебиеттерін­
де өзіндік қолтаңбасымен ерекшеленген қос жазушы – А.Жұбаныш 
пен Чи Лидің туындыларына салыстырмалы талдау жасалынған. Атал­
ған жазушылардың шығармаларындағы бақыт және қайғы тақырыбы 
туралы авторлық пайымдары мен көзқарастары салыстырмалы түрде 
зерделенген. Сондай-ақ бұрымдылар шығармаларындағы образдар 
галереясын талдау жасау арқылы екі ұлттың бақыт пен қайғы ұғым­
дарын қабылдаудағы ұлттық менталдық танымы туралы жан-жақты 
ақпарат берілген. 

Түйін сөздер: «әйелдер шығармашылығы», бақыт концептісі, қай­
ғы концептісі, ұлттық дүниетаным, романтика, психологиялық келбет. 

Kenzhebaeva A.A.,  
Kenzhebaeva L.A.

The problem of happiness and 
unhappiness in the works of 

A.Zhubanysh and Chi Li

In this article, a central place in the study of the article takes the con­
cept of happiness and unhappiness, based on an analysis of creativity of 
modern Kazakh writer Zhubanysh A. and Chinese writer Chi Li. Observa­
tions received regarding the similarities and differences in the organization 
of the studied concept, confirmed the material works of both writers.

Key words: women’s literature, the concept of happiness and unhap­
piness, the national world view, romance, psychological shape.

Кенжебаева А.А.,  
Кенжебаева Л.А.

Проблема счастья и несчастья 
в произведениях  

А. Жубаныш и Чи Ли 

В данной статье центральное место занимает исследование кон­
цепта счастье и несчастье, основанное на анализе творчества сов­
ременной казахской писательницы А. Жубаныш и китайской писа­
тельницы Чи Ли. Наблюдения, полученные относительно сходства и 
различия в организации изучаемого концепта, подтвердил материал 
произведений обеих писательниц. 

Ключевые слова: женская литература, концепт счастья и нес­
частья, национальное мировоззрение, романтика, психологический 
облик.
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А. ЖҰБАНЫШ ПЕН  
ЧИ ЛИ ШЫҒАРМАЛА­

РЫНДАҒЫ  
БАҚЫТ ПЕН ҚАЙҒЫ 

ТАҚЫРЫБЫ

Қазіргі таңдағы қытай «әйелдер прозасы» Қазақстандағы 
әйелдер шығармашылығымен параллельді түрде дамып келеді, 
қытай аруларының көтерген проблемалары қазақ жазушы әйел
дер шығармаларындағы тақырыптармен үндес. Қазақ оқыр
мандарына мүлдем бейтаныс қытай әйелдерінің көркем шы
ғармашылығы әдеби процестерде өзгергенімен, өзіндік үнімен 
ерекшеленеді. Қытайдың қазіргі таңдағы әдебиет айдынында 
өзіндік қол таңбаларымен көзге түскен – Чжан Цзе, Ван Ан И, 
Чи Ли, Лин Бай, Чжаң Каңкаң шығармашылығы қытай сыншы
лары тарапынан жоғары бағалануда.

80-ші және 90-шы жылдардағы Қытай мен Қазақстандағы 
«әйелдер шығармашылығы» тек қазіргі заман әдебиетінің дамуын
дағы жалпы тенденцияларды ғана көрсетіп қоймай, болмыстың 
әлемдік көрінісіндегі өзгерістерді де таныта бастады. Ал бақыт 
пен қайғы мәселесі осы тұрғыда салмақты орын алады. Жаһан
дану дәуіріндегі рухани құндылықтардың құбылып, өзгеруіне 
орай, әлеуметтік тұрғыдан өзекті ең маңызды ұғымдардың бірі – 
«бақыт» концептісі. Бақыт пен қайғы мәселесі әсіресе XX ғасыр
дың аяғында белең алған әлемдік дағдарыстар мен бетбұрыстар 
аясында шиеленісіп, универсалды қасиетке ие болды. 

Халқымыздың дүниетанымында салмақты орын алған, 
адамзат жаратылғаннан бастап, бүгінгі қоғамдық дамуымызбен 
тікелей байланысты рухани өмірдің өзегіне айналған «Бақыт» 
пен «Қайғы» ұғымдарының тамыры тұңғиық тереңде жатыр. 
«Бақыт» – ұлттық бояуы айқын, негізгі концептілердің бірі. Қа
зақ халқының пайымынша, өмірдің белгілі мәнділігі бақыттың 
алғышарты болып табылса, екінші жағынан бақытқа деген ұм
тылыстың өзі бақытқа жетер алтын кілт. Мақсатсыз, мағына
сыз ғұмыр кешу – адам баласы үшін бақытсыздық, керісінше, 
адам неғұрлым өз өмірін тереңдей түсініп, бағалай алса, бақыт 
сезімін ұғынып, ғұмыры жарқырай түседі. Жалпы адам жаны 
күмәндану, азаптану, түңілу, қиналу секілді алуан түрлі сезім 
күйлерін бастан кешкенде түрлі ойдың құшағына енеді, қайғы 
мен мұң содан туындайды. Бұл көріністер – қазіргі таңдағы бұ
рымдылар шығармашылығының негізгі тақырыбына айналған 
құбылыстардың бірі. 

Қытай халқының танымындағы бақыт ұғымы адамның өзін 
қоршаған жандарға деген мейірім-шапағатын төгіп, қаморлық 
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А. Жұбаныш пен Чи Ли шығармаларындағы бақыт пен қайғы тақырыбы

көрсетіп, төзімділік пен қажырлық танытқаны 
үшін тәңірдің жіберген сыйы деп түсіндіреді. 
Сун әулеті кезінде өмір сүрген белді қытай ақы
ны Фан Чжоң Йэн (X ғ.) бақыт ұғымына былай
ша сипаттама береді: «Айнала қоршаған жандар
дың шат-шадыман сезімге бөленіп, қуанышты 
жүзін көргенде ғана мен өзімді шынайы бақытты 
жан ретінде сезінемін.» /1/

Бақыт пен қайғы турасында сыр шеткен қы
тайдың қазіргі заман жазушылары өте көп. Олар 
сомдаған алуан түрлі кейіпкерлер бойынан көбі
несе «шалғайдағы арманнан» гөрі «жақын жаға
лаудың» қамын ойлауға бағытталған қытайдың 
дәстүрлі философиясының дәстүрлерін аңғаруға 
болады. Кейінгі кезең жазушылар шығармала
рында бақыт дегеніміз – өмірден барынша ләззат 
алу деп түсінген «арзан» жандардың образдары 
тізбектеле бастады. 

«Бақыт» ұғымы құндылықтар жүйесімен ты
ғыз байланыста, тіпті оған тиесілі болғандық
тан, рухани құндылықтар туралы таным өзгеріс
ке ұшыраған дағдарысқа толы, қилы замандарда 
бақыт туралы түсінік күрделене түседі. 

Қытай жазушысы Чи Ли (池莉) шығармашы
лығы қазақ оқырманы үшін бейтаныс боп келеді. 
Оның туындылары көптеген халықаралық сый
лықтарға ие болып жүр. Чи Лидің «Тынымсыз 
тірлік» повесі және «Армысың, Юэ-эр» атты әң
гімесі Қытайдағы ең таңдаулы шығармалар қа
тарына енген туындылар қатарына енді. Қазіргі 
қоғамдағы адам жанының коммерциализацияға 
ұшырауы нәзік жанды әйелдің арман-мүдделе
рімен, бақыт туралы танымымен сәйкес келмей, 
кейіпкерлер соңында тығырықтан шығар жалғыз 
жол – отабасымен ажырасу деп табады. Жазу
шы Чи Ли шығармада бұл құбылыстың қасіре
тін ашып көрсетуге ұмтылады. Чи Ли сомдаған 
дарынды бойжеткендер тұрмыс тұрпайылығы
нан қол үзу үшін тұрмыс құрмауға бекінген бей
нелерді шынайы суреттейді. Жазушының бел
ді туындылары: «Тынымсыз тіршілік» (烦恼人
生》) «Махаббат туралы айтпайық» (《不谈爱
情》), «Бір түнде ашылған раушан гүлдері» (一
夜盛开如玫瑰) «Қуаныштан айқайла»《有了快
感你就喊》«Сені қанша сүйсем де жеткіліксіз» 
(怎么爱你也不够) т.б.

А. Жұбаныш пен Чи Ли туындылары белгі
лі дәрежеде ұқсастықтар мен үндестіктерге ие: 
әйелдің қазіргі таңдағы қоғамдағы ортақ пробле
матикасы, әйел бақыты мен мұң-мұқтаждықтары 
және оның бейнеленуіндегі ұлттық формалар; 
бірдей стилистикалық тәсілдердің пайдалануы, 
әсіресе ауызекі – тұрмыстық тілдің, диалог тә
сілдердің молынан қолданылуы екеуіне де тән. 

Сондай-ақ жазушы шығармашылығында күн, 
жұлдыздар, түн, жаңбыр негізгі рөл атқара
ды. Әсіресе, назар аударатын жайт – олардың 
туындыларындағы жел мен жаңбыр, бұлт қа
ламгерлер өмірінің тұрақты атрибуты іспеттес. 
Мәселен, А.Жұбаныш желдің өзінің әртүрлі ма
ғынасын құлпырта пайдаланады. «Жаңбыр жау-
са екен» әңгімесіндегі жаңбыр, жел, бұлт кейіп
кердің жан сарайындағы құпия сырын ашудың 
лейтмотивіне айналған: «Бала күнімде жылаған 
күнді үнемі жұбатып жүруші едім. Сұр бұлттан 
ауыр соққы алып, жеңіліске ұшыраған аспанды 
жұбату үшін жаныма өзім құралыптас балалар
ды жиып ап, ауыл шетіндегі биік шыңда «Ақ ше
лек, көк шелек, құйма, құйма», «Сарф, сарф» деп 
айқайлайтынбыз.» Немесе: «Көшпелі бұлт күнді 
күңірентпей, еркіне қалдырып, жылатпай, кете 
барса деп тілеуші едім. Көк тәңірі екі көзіне ерік 
беріп, етегі жасқа толса, мөлтілдеген мол мон
шақтарды жерге тигізбей, аппақ орамалыммен 
сүртуге асығатынмын. Ал түнгі аспанда жұлдыз
дар бұлт артына жасырынып, жылап тұрғандай 
сезілетін.». Жазушының аталған туындысынан 
тағы бір үзінді алып көрелік: «Түнгі үздіксіз 
жаңбырдан соң қала көшесі моншаға түскендей 
тазарып, бейкүнә күйге еніпті. Аспанды тесіп 
өтердей, дүрсілдеген найзағай дыбысы да, ызғы
рық желдің ашуы да басылған. Жым-жырт. Жай 
ғана аспан дыбыссыз жылап тұр.» (А.Жұбаныш 
«Жаңбыр жауса екен»)

Қос жазушы да табиғат құбылыстарын ке
йіпкердің тағдырына жанама әсер етуші тама
ша деталь ретінде қолданады, Жұбаныш Айгүл 
туындыларында ол жел, жаңбыр, аспан болса: 
«Жігіттің сөзін жел ұшырып әкетті. Долы жел 
сұлудың мөлдір сезімін лайлауға келген жігіт 
пиғылын кәдеге асырмауға тырысты. Ашуға мін
ген дауыл алдымен тал теректің жапырақтары
на тиісіп, жерге ұшырды. Жазықсыз жапырақтар 
дір-дір етеді... Жігіт қайта сөйлемек болып еді, 
жел енді оған тікелей шабуылға көшіп, шашы
на «тиісті». Жігіт ашуланып, шашын түзеп еді, 
жел тыңдамады. Тағы да шашын жөндеді, бірақ, 
бәрібір тыңдамады, «мазақтай берді, мазақтай 
берді». Желдің адалдық үшін күшке мінгенін 
көрген аспан қаһарлана бастады». («Ақымақ»). 
Жазушының келесі туындысы – «Жаңбыр жауса 
екен» атты шығармасынан үзінді алып көрелік: 
«Түнгі үздіксіз жаңбырдан соң қала көшесі мон
шаға түскендей тазарып, бейкүнә күйге еніпті. 
Аспанды тесіп өтердей, дүрсілдеген найзағай 
дыбысы да, ызғырық желдің ашуы да басылған. 
Жым-жырт. Жай ғана аспан дыбыссыз жылап 
тұр. Сары жапыраққа оранған қаланы мен жөнді 
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білмеймін. Сірә, жерді жатсынбасын деді ме, ша
һардың аспаны мені жауынымен «шомылдырма
ды». Қолшатыр астына тығылған күйде аялдама
ға жеттім.» «Жаңбыр біздің ішкі көріністеріміз 
ғой... Жауын ғана ойларымды әлдеқайда алысқа, 
әлдеқайда биікке жетелейді. Жаңбыр адам жа
нын тез ұғады, адам да мұның жанын тез түсі
нуі керек. Бұл менің өмірімдегі аса бір маңызды 
ұғым болып кетті ғой...» деген кейіпкер сөзде
рінен-ақ жан дүние тазалығына ұмтылған жан
ның философиялық таным-талғамын байқауға 
болады. Жазушы кейіпкерлерінің есімдерін де 
Жангүл, Жаннұр, Сезім, Ерке, Гүлім, Айым деп 
кездейсоқ атамаған. Жан дүниесі гүлдей нәзік, 
ерке жандардың жан сарайының құпия қалта
рыстарын, сезім айшықтарын ашуға деген ұмты
лысты аңғаруға болады. Қаламгердің жаңбырды 
кейіпкер қыздың жан дүниесіндегі күйзеліс пен 
мұңды білдіруде тамаша деталь ретінде қолдан
ған тағы бір туындысы «Қуыршақта» былай деп 
береді: «Тынысым тарылып, далаға шықтым. 
Айымның тағдыры енді не болмақ? Далада жаң
быр сіркірей бастады. Аспан да Айымның жағ
дайына алаңдап, жас төккен сияқты боп көрінді 
маған». Айымның ауруханада жан тапсыруымен 
бітетін туынды қуаныш пен қайғының әп сәтте 
екенін оқырман есіне тағы да салып өтеді. Өмір
дің мәнін түсіндіруге арналады.

 Ал қытай жазушысы Чи Лидің «Чиңну» 
туындысындағы кейіпкердің есімінің Цин Ну 
атауы да кездейсоқ құбылыс емес, қытай тілінен 
аударғанда ол – «көгілдір күң» немесе аптап ыс
тықта желпуіш ретінде қолданылатын « бамбук 
түтікшесі » деген мағына береді. Кейіпкердің 
есімі оның мінезіне де сипаттама бере алады, қа
раңғы дәстүр шырмауындағы қыстақтың күңгір 
тартқан тіршілігінен хабар береді: мұнда әйелдер 
шашын жылдап жумайды, ал балалар ас орнына 
топырақ жейді. Шығарманың басты кейіпкері бір 
жағынан ол аптақ ыстықта сағындырып соққан 
самал жел ретінде суреттелсе, екінші жағынан 
Цин Ну – қоғамның, қараңғы дәстүрлердің және 
өз күйеуінің шырмауында қалған басыбайлы күң 
іспеттес. Кейіпкердің бейнесі оқырман көз алды
на алғашқыда қалыңдық ретінде көрініс береді: 
«Бойжеткен желмен желбіреген жібек белдемше 
мен көйлек киген еді. Оның басында қалыңдық 
киетін қып-қызыл телпек бар. Күйеу жігітпен 
бірге қалыңдық өзенмен жүзіп оның жұртына 
қарай бағыт алды», – деп суреттеледі [2]. 

Қытай ұлтының дүниетанымында өзен мен 
өмір – өзара үндстіктегі егіз ұғымдар. Өмір – 
өзен ағысы. Өзен ағысының суреттелуі арқы
лы жазушы Цин Нудың тағдырын баяндайды: 

«Янцзы өзенінің барлық құйылыстарын толық 
санап шығу мүмкін емес, сондай-ақ осы ағыстар 
арнасында өтіп жатқан алуан ғұмырлардың да 
санын дөп басып айту қиын» [3].

 Өзен тек кеңістікті ғана емес, сондай-ақ фи
лософиялық мәні тереңде жатқан уақыт катего
риясын да қамтиды. «Қанша қалтарыстардан 
өткеніміз де, қанша уақыт өткені де белгісіз. Бір 
күні өзендер арнасы кеңіп, өзен жағасына жасыл 
жапырағы жайқалып терек тұрды, құстардың 
сайраған дауысы ағаштар саясынан естіліп жат
ты» [4].

Өзен – өмір ағысы ретінде Циннудың өзін 
қоршаған адамдардың тұрмысы мен дәстүрлер
ден бас тартауына еш мүмкіндік бермеді. Өзен – 
дәстүрлі тұрмыстың бөлінбес бөлшегі іспеттес. 
Дәл осы өзен Чи Ли кейіпкерінің жаңа жолға түсуіне 
ырық бермеді. «Олар айлақтың жел тимес жағы
на қарай аялдады, зәкірді судан шығарып, оны 
кәрі ағаштардың түбіріне қарай бекітті. Осы сәт
тен бастап, ұзақ, ғұмырлы болуын қадағалады. 
Әдетте мұндай қайықтарды майлап қоймайды, 
мерзімі өткен соң оларды шірітіп, тастап кететін. 
Еркек сол қағидаға сүйеніп, қайықты мәңгілікке 
тастап кетті» [5]. Сонымен, оқиға бастала салы
сымен Цин Ну тұтқын жағдайында өмір кешкен 
әйел ретінде суреттеледі, жас әйел қайықты ші
рітіп, тастап кеткен күйеуінің басыбайлы күңі 
ретіндегі жағдайда сипатталады. 

Чи Ли шығармасында суреттелген салт-дәс
түрлер – шіріген қайық ретінде алып, қарасты
рылады. Бұл дәстүрлер қоғамның ескішілдікте
рінің сыртқы көріністерінің бірі ретінде көрініс 
тапқан. Мұндағы шіріген қайық – аяққа таптал
ған әйел тағдырының символы іспеттес. Автор 
Цин Ну күңдік шырмауында ұстаған қоғамды 
қалай суреттеген? Талдап көрелік: «Еркектер 
араққа сылқия тойып ішкендерімен, асқа жары
мады, ал әйелдер шашты жуғаннан гөрі тарауға 
әуес. Әйелдер де, ерлерде сүйретпелерін қалай 
болса солай кие салып, шапқыласып жүр, өмір
ге деген еш өпелері жоқ еді» (Чи Ли «Чиң Ну»). 
Тағы кейіпке енген қоғам мүшелері қарапайым 
дүниелер туралы таным-түсінігі қалыптаспаған, 
ал сол қоғамдағы әйел тағдыры одан да мүшкіл. 
Олардың мұқтаждығымен санасқан ешкім жоқ, 
тек күңдік өмірді норма ретінде таныған олар 
үшін Чиң Нудың асқақ армандары мен жаңа
шылдыққа толы көзқарасы мүлдем түсініксіз.

Шығармадағы Цин Ну және оның жұбайы 
Цзэ Хао қыстақтағы екі түрлі әлемнің көрінісін 
береді. Цзэ Хао бойынан алғашқыда новатор
ға тән қасиеттер байқыла бастайды: «Қыстаққа 
орала салысымен, дүкен ашады. Қыстақта тұта
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А. Жұбаныш пен Чи Ли шығармаларындағы бақыт пен қайғы тақырыбы

рын еркектердің таным шеңберін ұлғайтуға ты
рысты, сол арқылы өзінің қара басының қамын 
ойлап, діттеген мақстаттарына қол жеткізбекші 
болады». (Чи Ли «Чиңну») Цзэ Хаодың жаңалы
ғының ешқандай рақымшылдық, адамгершілік 
ұғымдармен байланысы жоқ еді. Цзэ Хао жеке 
басының пайдасын ғана ойлаған өзімшіл жан ре
тінде суреттеледі, үй-жайын жөндеу, дүкен ашу 
арқылы қоғамда өз орнын алып, пайдасын көз
деген мақсаттардан тұрады. Цзэ Хаодың және 
айнала қоршаған ортаның бірден ауыз жаласуы 
оның пайдасының мақсатының тез арада іс жү
зіне асуы арқылы көрінеді: «Сауда кемелері мен 
қайықтары әрбір он күн сайын, кем дегенде жар
ты күнде бір рет айлаққа келіп, табан тіреді, кө
шенің екі шетінде дүкендер қаздай тізіле баста
ды» ( Чи Ли «Чиң Ну»).

Цзо Хао әлемі еркектер үшін өте түсінікті 
дүние – сатып алу, қайта сату, пайда көру, саты
лымға жарамаса, латқырып тастау. Мұнда ру
хани әлемнің өсіп, өркендеуі міндетті емес, ке
йіпкер пайымынша, «әр адам өзі үшін ұстаз әрі 
өзінің сенемін өзі қолдан жасап алады». Ал Циң 
Ну образы Цзо Хаоға мүлдем кереғар: оның ық
палымен қыстақтағы әйел атаулысының сырт 
келбеті өзгеріске ұшырай бастады, балалардың 
тамақтануы мен емделуі біршама жақсара түсе
ді, алайда, бұл өзгерістерді алғашында күмәнмен 
қарсы алған қыстақ тұрғындары Цин Нуды шет 
қаға береді, себебі, ол – қыстақ үшін мүлдем жат 
адам еді, сырт келбеті де өзгелерден оқшау, оның 
әлемі – жұмбаққа толы еді. 

Әйел жаны қашан да сұлулыққа, тазалыққа 
құштар. Тазалықтың символы болған су лейт
мотиві Жұбаныш Айгүл кейіпкерлерін өте жа
қын, жазушы сомдаған әйелдердің барлығы 
дерлік «жаңбырды жақсы көретін жандар»: «Ақ 
жауын....аппақ жауын аспаннан жерге үнсіз до
малағанда жанарымнан жас кетті. Бәлкім, мен 
жаңбырға ғашық болған шығармын, бәлкім...» 
(А. Жұбаныш «Жаңбыр жауса екен»). А. Жұба
ныш шығармаларында көптеп кездесетін тағы 
бір деталь – ақ қар. Ол туралы жазушы кейіп
кері: «Далада қар жауып тұр. Аппақ қар. Шір
кін, адамдардың көңілі осындай ақ болса ғой», 
– дейді. ( А.Жұбаныш «Жағымпаз») ал Чи Лидің 
туындыларында күн лейтмотиві көбірек орын 
алған. Мұны жазушы шығармаларының атынан 
да байқауға болады: «Күннің атуы» (太阳出世) 
атты шығармасында жас жұбайлар Жао Шутиән 
мен Ли Сяоланның отбасындағы тар жол тайғақ 
кешулері туралы баяндалады. Жазушы мұнда 
әсіресе әйелдің биік рухы мен шешуші мезетте 
табандылық көрсетіп, дұрыс шешім қабылдай 

білген даналығы, керек кезде жұбайына да де
меу болған нәзік әйелдің қажыр қайраты туралы 
суреттеледі. Тағдырдың кезекті соққысына ұшы
раған жас жұбайлар, экономикалық жағдайдың 
төмендігінен перзент сүюден бас тартуға бел 
байлайды. Бойын біткен баланы алдыртуға жү
гінген Сяолан оталау бөлмесіне кірерде, кенет 
ана жүрегі болашақ сәбиіне деген ыстық сезім 
туындап: «Әлемде қиыншылық атаулының ал
уан түрлісі шарлап жүр, бірақ нәрестем жауын
нан кейінгі жарқырап шыққан күндей шуағын 
сепкенде қайғы деген немене?», – деп шешеді. 
Ұнжырғасы түскен Жао Шутиәннің қанатына 
рух беріп, тұрмыс тауқыметіне беріспей, қай
ратын биік ту етіп, көтеруіне ықпал жасайды. 
Шығарма өн бойында жазушының бақыт туралы 
жасаған өзіндік тұжырымын аңғару қиын емес: 
«Бақыт – ол бірлесіп жеңген қиындықтар», – де
ген жазушы пайымынымен оқырман еріксіз ке
ліседі.

Қос жазушының туындыларында да орта
лық орында тұрған ұғым – бақыт пен қайғы. 
Әйел бақытының негізі не? Өмір сүрудегі мақса
ты неде? Өмірдің мəн-маңызы, мазмұны неде?» 
деген сауалдар өзінен өзі өрбіп, кейіпкерлерге 
маза бермейді, олар əлемде болып өткен алапат 
оқиғаларының негізгі себепкері адам деп тауып, 
әсіресе әйел болмыс-бітімін, жан əлемін, ішкі 
дүниесін зерттеуге ден қойып қояды. Мәселен, 
бақыт деген ұғымды Айгүл Жұбаныш кейіпке
рінің сөзімен айтсақ: « Бақыт дегенің – жанның 
тазалығы ғой. Ал тазалық – тектіліктен, қаннан 
дариды», – дейді. (А. Жұбаныш «Жағымпаз») 
Екеуіне де ортақ нәрсе – адамтану ғылымына 
сол тұста айрықша белең алған әйел бейнесін 
ашып көрсету. Сондай-ақ қайғыны жеңіп, мұң
ды сейілту үшін әйел қандай жолды ұстанғаны 
жөн деген сауалдарға жауап іздейді. Әйел ба
қытының формуласы қандай болу керек? Деген 
сауалға екі жазушы да жауап іздейді. Қайғыға ба
тырып, әйел жанына жара салып, сызат түсірген 
жандарды жазғырмайды, айуандығын кешіруге 
тырысады. Тіпті неше түрлі сұмдықты көрсет
кен жұбайларының қателіктеріне түсіністікпен 
қарап, әйел табиғатының құдіретін паш етеді. 
«Қара сөмке», «Қуыршақ», «Есіл жағасындағы 
екеу», «Гиппократ анты үшін», «Бөрте», «Тағ
дыр», «Жаңбыр жауса екен» туындыларында қо
ғамнан, еркектің қатігездігінен түңілген әйелдер 
табиғаттың тосын да, мылқау құбылысымен ға
на сырласа алады және одан жауап алады. Айгүл 
Жұбаныш пен Чи Ли шығармалары әр алуан ұлт
тық тұрмыс тіршілікті айқындайтын түрлі әдеби 
дәстүрлердегі мәдени құндылықтарға бағыттал



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 223

Кенжебаева А.Ә., Кенжебаева Л.Ә.

ған еркекшеліктер көзге түседі. Чи Ли қаламы
нан туған кейіпкерлер тұрмыс тұрпайылығынан 
қашудың жолы – саналы түрде тұрмыс құрудан 
бас тарту деп ойлайды. «Табиғаттың әр мезгілі 
өзінше әсем « («冷也好热也好活着就好») атты 
шығармасында екі дәрігер әйелдің өмірі туралы 
жазылған, негізгі кейіпкер Ли Цзянвэй, кісі өлі
міне күдікті жан ретінде түрмеге түседі, отбасы 
тарапынан қолдау көрмеген әйел босану үстінде 
де еш сүйеу тапптайды. Тергеу изоляторына түс
кен әйелімен жүздесуге жұбайы Лао Чу бір рет 
те келмейді, тіптен сот залына да келмейді. Қол
дау көрмек түгілі, күйеуі табалап, жүрегі ауру 
әйелді емдеуге кегіскені үшін кінә тағады. «Бей-
таныс адамдарға тіл қатпа» шығармасында Сюй 
Лин шаштараз салонында қызмет істейді мен 
Сюй Хуңмэй жиырма жыл бойы зауытта жұмыс 
істеген жерорта жасқа келген әйел, өмірінің орта 
шенінде күйеуі оны тастап жауқазындай құлпыр
ған Сюй Линмен қол ұстасып кетеді. Қызметсіз, 
отбасы қолдауынсыз қалған жалғыз ілікті әйел 
тағдырдың талай соққысына төтеп береді (Чи 
Ли). Аталған екі шығармада да бақытты отбасы 
туралы жазады, оқиға ортасында ер адамдардың 
әлсіздігі мен жауапкершілігі тарапынан ажырап 
кеткен отбасы трагедиясы сөз болады. 

Бақыт және қайғы тақырыбына қалам тартқан 
жазушының, «Күннің шығуы» (太阳出世) «Ты
нымсыз тірлік» («烦恼人生») , «Қайырылмастан 
кеткеніңдегі» («一去永不回») Вын Чүән, «Өзің
ді кім деп ойлайсың?» («你以为你是谁»), «Ара
лас-құраластағы»《来来往往》 Лина, «Махаббат 
туралы тілқатпадағы» («不谈爱情》) Чи Лидің 
«Чиң Ну» (1987 ж.), «Махаббат туралы айтпа
ңыз» (1988) повесі және «Сондықтан» (2006) ро
маны көптеген оқырманның жүрегіне жол тапқан 
туындылар десе болады. Қаламгер арулар туын
дыларындағы кейіпкерлер өз бетінше бақыт жо
лын табуға тырысады, күреседі, ұмтылады.

Әйел бақыты неде? деген сауалға жазушы 
қаламгерлер өз тарапынан жауап іздейді. Чи Ли 
мен А.Жұбаныш өз көркем шығармаларының 
астарында «әйел бақыты - татулығы жарасқан 
отбасында» деген ұғым жасырынып тұр. Олар 
сомдаған кейіпкерлер осы жарастықты сақтауға 
тырысады, сол үшін күреседі, бірде жеңсе, бірде 
жеңіліс табады. Чи Ли мен Айгүл кейіпкерлері 
қарапайым тұрмыс арнасымен біте қайнасқан 

жандар – Чиң Ну, Сюй Лин, Сюй Хуңмэй, Жан
гүл, Айым, Жаннұрлар әйел бақытын көксейді, 
алайда, олардың барлығы қоғамның бір бөлшегі 
боп табылғандықтан, бақытты болуы қоғамда
ғы әлеуметтік жағдайлармен тікелей байланыс
ты екенін терең түсінеді. Жалпы алып қарайтын 
болсақ, қос арудың көркем туындыларындағы 
өмір концепциясы мұңға толы. Бірақ тағдыр қан
шалықты қаталдығымен азаптай түссе де, нәзік 
жанды әйелдің бақыт жолындағы ұмтылыстары 
мен армандары асқақ, бақыт үшін күрес жолында 
талмай арпалысады. Олар сомдаған әйелдер ма
хаббатқа зәру жандар, олар сүрген әлемде махаб
бат тапшы, осыдан барып, кейіпкерлер бақытқа 
жетудің неше түрлі жолдарын қарастырады. 

Қытай әдебиетіндегі бақыт пен қайғы ұғым
дары өзіндік өрнектерімен ерекшеленеді, мұнда 
әйел дәстүрлі мәдениет шеңбері аттғаны үшін 
іштей бақытсыздыққа тап болады, себебі, дәс
түрден аттаған әйел отбасы мен қоғам тарапы
нан қарсылыққа тап болып, өз бетінше күресуге 
мәжбүр болады. 

Қазіргі заманғы қытай әдебиетінде әйелдің 
өзіндік санасы проблемасы «бақытты әйел» ұғы
мына қарама-қарсы қойылған. Оның қасіретте
лігі – әйелдің бақытты болуға толық мүмкіндігі 
бола тұра, ол бұл мүмкіндіктерді аңғармауында, 
пайдалана алмауында. Чи Лидің «Чиң Ну» атты 
туындысы осы құбылысты ашатын ең көрнекті 
шығармасы боп табылады. Мұнда дәстүрлі тұр
мысқа қарсы тұрған әйел санасының асау бұл
қынысы сипатталады. Бақыт дегеніміз – айнала
дағы адамдардың жарқын жүзі, қуанышы екенін 
бұлжымас қағида етіп өскен Чиң Ну шыдамды
лығына, төзіміне еріксіз иланасыз. Халықтық 
қағида мен тыйым құндағында өскен қыздың 
қоршаған орта мен отбасы ұлағатын бұзбай, жан 
азабына түсуі оқырманды терең ойға жетелейді.

Ер мен әйел арасындағы махаббат сезімдері
нің ащы шындық пен романтика арасындағы қақ
тығыстары шығыс аруларының шығармаларын 
жақындастыра түскендей. Қазіргі таңдағы әйел 
санасымен өміріндегі тұрмыс пен арман – екі 
жазушының да шығармашылық лабороториясы
ның зерттеу нысаны боп табылады. Осылайша 
авторлар бақыт жолындағы мәңгілік ізденістер 
тұңғиығына дендеп енуге ұмтылады, тұңғиығы 
терең сауалдарға өз тарапынан жауап іздейді. 
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Қойбақова А.С.

Қытай тіліндегі қалыптасқан 
сөздердің анықтамалары және 

жасалу жолдары

Қытай тіліндегі қалыптасқан сөздер, бұл ауызекі тілдік нормалар­
ға негізделетін, адамдардың күнделікті өмірінде кең қолданылатын 
тұрақты тіркестер. Олар қазіргі заманғы ауызекі қарапайым тіл нор­
малары бойынша құрылады. Бірақ олар тек ауызекі тілде ғана емес, 
сондай-ақ, публицистикалық стильде және түрлі көркем әдеби шы­
ғармаларда да көрініс табады. 

Бұл мақалада қытай тіліндегі қалыптасқан сөздерге, олардың 
анықтамасына тоқталып өтеміз. Сонымен қатар, қалыптасқан сөздер­
дің бірнеше жасалу жолдары көрсетіледі. 

Түйін сөздер: фразеологизм, қалыптасқан сөздер, идиома, грам­
матика, лексика. 

 Koybakova A.

Definitions and methods of 
formation of usual expressions in 

Chinese language

Definitions and steady combinations in Chinese language are stabled 
spoken rales which are used daily among people. Nowadays, this kind of 
definitions are build by usual oral norms. They are used not only in conver­
sation, but also in publistic and different types of artistic literatures.

This article focuses in definitions in Chinese language which will be 
learned. And also how are made some of steady combinations of words. 

Key words: phraseology, steady combinations of words, idioms, gram­
mar, vocabulary.

Койбакова А.С.

Определения и способы 
образования привычных 

выражений в китайском языке

Привычные выражения в китайском языке основаны на нормах 
разговорного языка и являются устойчивыми словосочетаниями, ко­
торые обширно используются в бытовой жизни. Они формируются 
на основе простого разговорного языка современного мира. Однако, 
слова отражаются не только в разговорном стиле, а также в различ­
ных художественных произведениях. 

В этой статье мы остановимся на привычных выражениях в ки­
тайском языке и их значениях. Также будет сделан анализ о способах 
образования слов.

Ключевые слова: фразеологизм, привычные выражения, идиома, 
грамматика, лексика.
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ҚЫТАЙ ТІЛІНДЕГІ  
ҚАЛЫПТАСҚАН  

СӨЗДЕРДІҢ  
АНЫҚТАМАЛАРЫ 

ЖӘНЕ ЖАСАЛУ  
ЖОЛДАРЫ

«Тіл – кез келген халықтың түпнегізі, халықтың тәжірибесі, 
білімі, мәдениеті, тарихының тоғысуы. Тіл – бұл ұлттың эмо
ционалды сана сезім қоры мен жәдігері. Ана тілінде халық өз 
өзін танып, көрсете біледі». Ұлы ақын Ш. Айтматовтың бұл сөзі 
қандай да бір халықтың мәдениеті, тұрмысы мен тарихын зерт
теудегі тамаша материал ретінде тілдің мән мағынасын, қыз
метін өте дәл көрсетеді. Шынымен де, кез келген тілдік бірлік, 
яғни бір буынды сөзден бастап, күрделі тұрақты тіркестермен 
аяқтап, барлығы да халықтың материалды, рухани мәдениеті
нің көрініс табатын материал болып табылады. 

Тіл байлығы бұл оның фразеологиясының да байлығы, яғ
ни қанатты сөздер, мақал мәтелдер, идиомалар және т.б. көркем 
тұрақты тіркестердің көптігі. Бұл тұрақты тіркестердің басқа 
тілдік категориялардан өзгешелігі мағынасының тұтастығы, 
тіркес тиянақталығы, бейнелеу мәнерлілігі. Қытай тіліндегі тұ
рақты тіркестер де осындай қасиеттерге ие болатыны даусыз. 

Қытай тілі – жер бетіндегі ең көне, ең бай тілдердің бірі. Тіл 
байлығы бұл фразеологиялық қордың байлығында, ал қытай ті
лі лексикалық қордың құрамдас бөлігі болып табылатын фра
зеологиялық мұраға өте бай. Қытай тіліндегі фразеологизмдер 
өте ерте пайда болғанмен, Қытай Халық Республикасы болып 
құрылғанға дейін фразеологияға қатысты ешқандай зерттеулер 
жүргізілмеген. Сондай-ақ фразеология жеке пән, тілдік сала ре
тінде қалыптаспаған. Тек өткен ғасырдың екінші жартысынан 
бастап қана, бұл салада алға басушылық байқала бастады. ХХ ғ. 
соңына қарай тамаша ғылыми еңбектер, сөздіктер шыға бастады. 

Көптеген зерттеуші мамандарға қазіргі қытай тілінің чы
ңюй, сиехоуюй (астарлы сөздер), янюй (мақал) сияқты фразео- 
логиялық топтары белгілі. Аталған фразеологиялық бірлік
терден басқа салыстырмалы түрде зерттеушілердің назарын 
аудартқан тағы бір топ бар. Ол – гуанюңюй немесе қалыптас
қан сөздер.

Қалыптасқан сөздер қытай фразеологиясы саласында ерек
ше орын алатын, өзіндік ерекшелігі бар, ауызекі тілдік сипатқа 
ие болғандықтан, адамдар арасындағы коммуникацияда маңыз
ды рөл атқаратын фразеологиялық бірлік. Ол басқа фразеоло
гиялық топтардан бірқатар қасиеттерімен ерекшеленеді. Қа
лыптасқан сөздер адам тәжірибесіне негізделуді қажет етпейді. 
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Қытай тіліндегі қалыптасқан сөздердің анықтамалары және жасалу жолдары

Мысалы, чыңюйлер ежелгі қытай тілінің норма
лары бойынша құрылған, олардың құрамында 
әдетте ескі, қолданыстан шығып қалған сөздер 
немесе қазіргі заманғы қытай тілінде қолданыл
майтын бір буынды сөздер кездеседі. Ал қалып
тасқан сөздер күнделікті тұрмыста, адамдар қа
рым қатынасында өте жиі қолданылатындықтан, 
көбінесе мағынасы түсінікті ауызекі тілде қолда
нылатын сөздерден тұрады, яғни ауызекі тілдің 
нормалары бойынша құрылады. Қалыптасқан 
сөздер бұл ауызекі тіл нормалары бойынша құ
рылған, белгілі бір сөйлем мүшесін атқаратын, 
жалпыланған, ауыспалы көркем мағынаға ие 
тұрақты тіркес. Қалыптасқан сөздердің тарихы 
– бұл бұқара халықтың ауызекі тілінің тарихы. 
Олардың осындай халықтық, бәріне мәлімділік, 
түсініктілік сипаты оның ішкі мазмұнында да, 
сыртқы формасында да көрініс алады. 

Қалыптасқан сөздердің қолданылып, жа
салуының қайнар көздері халықтың күнделікті 
өмірінің әрбір саласы болып табылады. Бұл си
паттары олардың ұзақ уақыт бойы кең таралып, 
түрлі салаларда қолданылуын білдіреді. Осы екі 
сипатын уақыттық және кеңістік тұрғыдан қарап 
зерттеуге болады. Уақыт тұрғысынан қарасақ, 
барлық қалыптасқан сөздердің салыстырмалы 
түрде ұзақ уақыт көп таралуының тарихы бар, 
яғни қалыптасқан сөздің қандай да бір дәуірде
гі танымалдылығын анықтай аламыз. Осылайша 
қалыптасқан сөздердің кең таралғандығы мен 
кең қолданысын түсіндіруге болады. Кеңістік 
тұрғысынан да қалыптасқан сөздің бұл сипатта
ры өте айқын байқалады. 

Өткен ғасырдың 80-жылдарында қытай тіл 
білімінде қалыптасқан сөздер жеке дара бірлік
тер тобы ретінде қалыптасқанмен, оның анық
тамасында бірқатар қарама-қайшылықтар туын
дады. Көптеген қытай лингвистері қалыптасқан 
сөздер қатарына ең алдымен тура және ауыспа
лы мағынасында қолданылатын, семантикалық 
екі жақты, үш буынды етістікті объектілі тіркес
терді жатқызады. Қалыптасқан сөздердің катего
риялық белгілерін анықтауда басқа да көзқарас
тар бар. Кейбір ғалымдар қалыптасқан сөздер 
семантикалық екі жақты бола алмайды десе, бас
қалары қалыптасқан сөздер міндетті түрде үш 
сөзді емес төрт сөзден құралады деді. Ал үшінші 
бір топ қалыптасқан сөздерді мақал-мәтелдердің 
бір түрі деп қарастырды [1].

Вың Дуанжын осындай әртүрлі, кейде мүл
де қарамa-қайшы көзқарастардың орын алуы 
осы мәселенің жеткілікті зерттелмеуінде деп 
санайды [1]. Ма Гофан сияқты ол да қалып
тасқан сөздер халықтық сөздер мен Чыңюйдан 

бірқатар белгілірімен ерекшеленетін жеке да
ра фразеологизмдер түрі деп тұжырымдайды 
[1]. Бұл зерттеушілердің пікірінше Гуанюңюй 
ауызекі тілде кеңінен қолданылатын және анық 
айқындалған ауызекі тілдік сипаты бар тұрақ
ты «қалыптасқан» сөздер. Грамматикалық құ
рылымы жағынан қалыптасқан сөздер екі типке 
бөлінеді: аяқталған ойды білдірмейтін тіркес 
құрылымды және аяқталған тиянақты ойды біл
діретін сөйлем құрылымды. Құрылымдық си
паты жағынан өзгешеліктері болғанымен, бұл 
олардың мағыналық жағына әсер етпейді. Олар 
мақалдар сияқты дидактикалық, тәрбиелік си
патқа ие болмайды, жалпыламайды. Олар тек 
тілдің көркем құралы ретінде адамдардың, оқи
ғалардың, түрлі жағдайлардың ерекшеліктерін, 
сипатын көрсетеді [2].

Қалыптасқан сөздердің жасалуының басты 
қайнар көзі әрине, ауызекі тіл болып саналады. 
Алайда, көптеген деректер көрсеткендей, қалып
тасқан сөздер тарихы өте терең. Олардың көбісі 
ежелгі тарихи және әдеби ескерткіштерден та
былуы арқасында қазіргі заманғы тілде кеңінен 
қолданылады.

Грамматикалық құрылысы бойынша қалып
тасқан сөздер сөз тіркесі болып табылады. Сөй
лем құрылымды қалыптасқан сөздер өте сирек 
кездеседі. Бұған қоса олар мағыналық, интона
циялық жағынан аяқталмаған номинативті бір
ліктер болып табылады және белгілі бір сөйлем 
мүшесінің қызметін атқарады. Мысалы:

背靠背 «сыртынан (көзі жоқ жерде) сөйлеу 
(сын тағу) » (сөзбе-сөз «арқаны арқаға сүйеу»)

铁将军把门 «құлыпталған есік» (сөзбе-сөз 
«темір генерал есікті күзетіп отыр») 

脑袋搬家 «қайтыс болу; дүниеден өту» (сөз
бе-сөз «миы көшіп кетті»)

两面光 «екі жақты; екі жаққа қызмет ету; екі 
жаққа жарамсақтану» (сөзбе-сөз «екі жағы да те
гіс»)

脸皮薄 «арлы, ұялшақ, тұйық, ұяң» (сөзбе-
сөз «бет терісі жұқа»)

脸皮厚 «арсыз, ұятсыз, терісі қалың» (сөзбе-
сөз «бет терісі қалың»)

Қалыптасқан сөздердің көп бөлігі қысқа үш 
компонетті сөз тіркестер болып табылады. Қа
лыптасқан сөздердің ең аз саны екі, яғни жалпы 
сөз тіркесінің қалыптасуына қажетті дәл сол мін
детті минимум. Мысалы, 吃醋 «қызғану» (сөзбе-
сөз «сірке суын ішу»); 抹黑 «қаралау, жала жабу, 
масқаралау» (сөзбе-сөз «қара жағу»); 泡汤 «жү
зеге аспау, сәтсіздік, бос әурешілік» (сөзбе- сөз 
«сорпа қайнату»); 爬坡 «өзін өзі тексеру; бір мә
селені талдау, түсіну» (сөзбе-сөз «жарға өрмелеу»); 
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坐辣 «қиын жағдайға тап болу; біреуді қиын жағ
дайда қалдыру» (сөзбе-сөз «майшамға отыру»); 
下海 «кәсіпкерлікпен айналысу» (сөзбе-сөз «те
ңізге шығу») [3] т.б. 

Қалыптасқан сөздер ең көп дегенде төрт не
месе бес компоненттен тұрады. Бірақ мұндай қа
лыптасқан сөздер өте сирек кездеседі. Мысалы: 

赶鸭子弹上架 «мүмкін еместі талап ету» 
(сөзбе-сөз «үйректерге жұмыртқа басқызу»)

门在葫芦里 «барлығынан хабарсыз болу; 
жан-жағында болып жатқанды білмеу» (сөзбе-
сөз «асқабақтың ішінде қамалып қалу»)

坐下班车 «келесі жолы жолы болар; сәті тү
сер» (сөзбе-сөз «келесі көлікке отыру»)

Қалыптасқан сөз тіркестерінің жасалу 
құрылымдарын негізгі екі топқа есімді жә
не етістікті бөле аламыз. Есімді қалыптасқан 
сөздер копулятивті (қиыстырушы) және атри
бутивті (анықтаушы) сөз тіркестер модельде
рін құрастырады. Зат есім мен зат есімді тір
кестер, мысалы: 

菜包子 «ешқандай пайдасы жоқ адам» (сөз
бе-сөз «ішінде көкөністі қоспасы бар самса»)

牛脖子 «қисық, қиқар» (сөзбе-сөз «өгіз мойын»)
狗腿子 «қызметші, малай» (сөзбе-сөз «иттің 

аяғы»)
鸡毛蒜皮 «түкке тұрмайтын нәрсе» (сөзбе-

сөз «тауық қауырсыны, сарымсақ қабығы»)
Қытай тілінде сын есім тіркестерінен жасал

ған қалыптасқан сөздер жиі кездеседі. Мысалы:
酸甜苦辣 «тағдыр талқысы, өмір құбылмала

ры» (сөзбе-сөз «қышқыл, ащы, тәтті»)
二五八 «ретсіз, төмен дәрежелі» (сөзбе-сөз 

«екі, бес, сегіз»)
二百五 «топас, ақымақ» ( сөзбе-сөз «екі жүз елу»)
一五一十 «жете, егжей тегжейлі» (сөзбе-сөз 

бір бестік, екі ондық)
Сын есім мен зат есімнен құралған: 
软刀子 «залым, арам ойлы, қара ниетті» (сөз

бе-сөз «жұмсақ пышақ»)
闷葫芦 «жұмбақ, сырлы; тіл қатпау; үнсіз» 

(сөзбе-сөз «жабық асқабақ»)
野鸳鸯 «азаматтық некеде тұратын жұбай

лар» (сөзбе-сөз «жабайы үйректер»)
Сан есім мен зат есімнен құралған:
八辈子 «өмір бойы, мәңгә» (сөзбе-сөз «сегіз 

ұрпақ»)
两口子 «ерлі зайыптылар» (сөзбе-сөз «екі ауыз»)
Сан есім +мөлшер сөз+ зат есімнен құрал

ғандары:
一阵风 «лезде; әп сәтте; көзді ашып жұмған

ша» (сөзбе-сөз желдің бір екпіні)
一锅粥 «астан-кестен; зобалаң; ретсіздік» 

(сөзбе-сөз «бір қазан ботқа»)

一把手 «шебер, епті, өнерпаз» (сөзбе-сөз 
«бірінші қол»)

二把刀 «епсіз, шорқақ» (сөзбе –сөз «екінші 
пышақ») [3]

Есімді қалыптасқан сөздерге сондай-ақ зат 
есімді негізгі сөзге анықтама етістік немесе етіс
тікті объектілі құрылыс арқылы берілген атрибу
тивті типтегі фразеологиялық бірліктер де жата
ды. Мысалы: 

保险箱 «қауіпсіз жер; пана» (сөзбе-сөз 
«қауіпсіздікті қамтамасыз ететін жәшік»).

护身符 «тұмар; қамқоршы» (сөзбе-сөз «дене
ні қорғайтын сиқырлы таңба»).

结发夫妻 «күйеуі мен әйелі; ерлі-зайыпты» 
(сөзбе-сөз «шаштары өрілген жұбайлар»)

落汤鸡 «үсті басы су болу; малмандай су бо
лу» (сөзбе-сөз «көжеге түсіп кеткен тауық»)

甩手掌柜 «қызметін, жұмысын тастау; бақы
лаусыз қалдыру» (сөзбе-сөз «барлығына қол сер
меген қожайын») [3].

Етістікті қалыптасқан сөздер саны жағынан 
ең көп және кең таралған фразеологизмдер то
бы. Бұл топтағы қалыптасқан сөздер, негізінен 
екі үш компонетті етістікті- объектілі тіркестер 
болып табылады. Мысалы: 丢脸 «масқара болу» 
(сөзбе-сөз «бетін жоғалту»).

穿线 «айттыру; таныстыру» (сөзбе –сөз «жіп 
тарту»).

打炮 «үлкен жетістікке жету; жақсы әсер қал
дыру» (сөзбе-сөз «зеңбірек ату»).

放羊 «еркіндікке жіберу; бостандық беру» 
(сөзбе –сөз «қойларды жіберу»)

扣帽子 «ат қойып, айдар тағу; жала жабу» 
(сөзбе-сөз «қалпақ тағып алу») [3].

Бұл мысалдардан көретініміз, құрылысы жа
ғынан қалыптасқан сөздер сөзбен тең емес, бі
рақ сөйлемдегі қызметі бойынша теңдесе алады, 
яғни тілде қалыптасқан сөздер сөз сияқты жеке 
дара сөйлем мүшесі ретінде қызмет атқарады.

Фразеологиялық бірлік ретінде қалыптасқан 
сөздердің негізгі ерекшелігі мағынасының бір
тұтастығы. Фразеологизмдердің мағынасының 
біртұтастығы оның компонентерінің номинатив
ті қызметін жоғалтып, лексикалық мағынасының 
әлсіреуі нәтижесінде пайда болады. Олар ауыспа
лы мағына негізінде туындайды және осы ауыс
палы мағына оның шын болмысын құрайды.

Көптеген қытай зерттеушілерінің фразеологи
змге қатысты еңбектерінде әдетте, қалыптасқан 
сөздердің мағынасын оны құрайтын компонент
тердің мағыналарының қосындысынан шығару
ға болмайды деп көрсетеді. Алайда, қалыптасқан 
сөздер компоненттерінің мағына тұтастығының 
дәрежесі өте кең көлемде құбылып отырады. 
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Қойбақова А.С.

Қытай тіліндегі омонимдердің 
ерекшелігі

Қытай тіліндегі омоним сөздер сөз байлығының құнарлы бір са­
ласы болуымен қатар, бұл халықтың ұлттық таным-түсінігін, болмы­
сын да танытатындығынан, әрі омоним сөздердің қисынын келтіріп, 
реңкін айқын ажыратып, тап басып, орнымен үйлестіріп, жұмсай біл­
генде ғана, ол сөз қорының асыл қазынасы бола алады.

Бұл мақалада омонимдердің қытай тілінде барынша көп және екі 
буынды омонимдарға қарағанда, бір буынды омонимдер саны басы­
мырақ екеніне, алуан түрлілігі айтылады. Сонымен қатар омонимдер­
дің үш түріне жеке-жеке тоқталып, мысалдар келтіріледі.

Түйін сөздер: омоним, лексика, иероглиф, грамматика, ауызекі 
тіл, әдеби тіл.

Koybakova A.

The features of homonyms in 
chinese language

Homonym words in Chinese language are significant parts of speech, 
they are rellection of national view and being. Only knowly differences in 
homonym words well and putting them correctly can make them treasure 
of speech. 

In this article said about the diversity of homonym words and that 
one syllable words are than many syllable and two syllable words. Also, 
showed three types of homonym words and examples are given.

Key words: homonym, vocabulary, hieroglyph, grammar, oral speech, 
literature speech.

Койбакова А.С.

Особенности омонимов  
в китайском языке

Будучи значимой частью речи, омонимы представляют на­
циональное самосознание и бытие, придают оттенки значения, поэто­
му только при умении правильно использовать и различать омонимы, 
они могут быть украшением речи.

В данной статье указывается на то, что в китайском языке омони­
мов, состоящих из одного слога больше, чем состоящих из двух сло­
гов и многосложных, а также об их разновидностях. Наряду с этим, 
разбирается каждый из трех видов омонимов, приводятся примеры.

Ключевые слова: омоним, лексика, иероглиф, грамматика, устная 
речь, литературная речь.
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ҚЫТАЙ ТІЛІНДЕГІ 
ОМОНИМДЕРДІҢ 

ЕРЕКШЕЛІГІ

Тілдегі омонимдер – сөз қорының асыл қазынасы. Тілдің 
бай да орамдылығы, оның сөздік құрамының қандай дәреже
де дамып жетілгені көп ретте омоним сөздер арқылы көрініс 
табады. Қай тілдің болса да, көне заманнан бергі даму тарихы, 
лексикалық, грамматикалық жағынан жетіле түсуі оның сөз
дік құрамындағы омонимдік қатардың молайып, толығып оты
руымен де ерекшеленеді. Міне, бұл айтылғандардың барлығы 
да омонимдердің тілдегі атқаратын қызметінің орасан зор екен
дігін көрсетеді.

Қытай тілі дүниедегі ең ерте кезден бастап, дамыған тілдер 
қатарына жатады. Оның осындай бай тіл дәрежесіне көтері
луі әрине құрамына кіретін омоним сөздердің санының ерек
ше көптігінен нақтылы көрінеді. Бұған қарап, омоним сөздер 
тек қытай тілінде ғана соншама көп, басқа ұлт тілдерінде аз деп 
қарауға болмайды. Әрбір ұлттың өзінің өмір сүрген ортасына, 
әдет-салтына, сенім-нанымына, тілдік ерекшелігіне байланыс
ты олардың өздеріне меншікті омоним сөздері де әртүрлі бола
ды.

Қазіргі уақытта, қытай тілінің дамуына, оның өзекті мәсе
лелеріне мемлекет деңгейінде жете мән беріліп отыр. Десек те, 
тіл үнемі бір орында тұрмағандықтан, үнемі даму, өзгеру үс
тінде болады. Тілдің негізі болып табылатын бір-бірімен тығыз 
байланысты екі нәрсе бар. Бірі – тілдің сөздік құрамы, екінші
сі, оның грамматикалық құрылысы. Әлем тілдерінің арасында 
өзіндік орны мен өзіндік тарихы бар, қытай тілінің лексикасы 
да өзге тілдермен салыстыра қарағанда, өзіндік ұқсастықтар 
мен ерекшеліктерге ие.

Қытай тілі – ең омонимі көп тілдердің бірі. Әртүрлі жасал
ған есептеулерде омонимдердің саны лексиканың 10-16 пайы
зын құрай алатыны белгілі. Қытай тілінде омономия бір буынды 
сөздермен қатар, екі буынды сөздер арасында да қолданылады 
және де бір буынды омонимдер анағұрлым көп [1].

Әрине, қытай тілінің өзге тілдерге ұқсамайтын, көптеген 
ерекшеліктері бар екендігін тіл ғалымдары ерте байқаған. Бұл 
жерде, ең алдымен, қытай тілі тек өзіне ғана тән фонетикалық 
және морфологиялық қасиеттерімен дараланатындығын, соны
мен қатар қөптеген грамматикалық өзгешеліктері де бар екенін, 
онда сөйлем мүшелерінің саны қазақ тіліндегідей бесеу емес, 



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (76). 2016234

Қытай тіліндегі омонимдердің ерекшелігі

алтау болып келетіндігін, септік, жіктік, тәуелдік 
жалғауларының болмайтындығын баса айтқан 
жөн. Бұлардың сыртында қытай тілінің көне жә
не жаңа тіл, 7500-ден артық иероглифтің күрделі 
иероглиф және қарапайым иероглиф болып екі 
түрде бейнеленіп келгендігін, әсіресе, дыбыс
тардың тек иероглифпен ғана таңбаланып жазы
латындығын, олардың арасында қазақ тіліндегі 
сияқты үндестік заңы, дыбыс және буын үндес
тігі, ілгерінді-кейінді ықпал дегендердің мүлде 
болмайтындығын ескеретін болсақ, онда қытай 
тілінің омонимдеріне қатысты да алуан түрлі 
айырмашылықтар болады.

Қытай тілінде омонимдер (同音词) деп, ай-
тылуы жағынан, кейде жазылуы жағынан ұқсас, 
тондары бірдей, бірақ мағынасы әртүрлі сөздер
ді айтады.声母韵母和声调都相同的词是同音词
[1].

Мысалы: «密封» [mifeng] – «тығыз жабыл
ған» және «蜜蜂» [mifeng] – «бал, әсел»

«目的» [mudi] – «мақсат» және «墓地» [mudi] 
– «қабір»

«占有» [zhanyou] – «игеру, иелену» және «战
友» [zhanyou] «әскери жолдас»

«著名» [zhuming] – «атақты, әйгілі» және «注
明» [zhuming] – «түсіндіру, баяндау»

«就是» [jiushi] – «дәл солай» және «旧式» 
[jiushi] – «ескі түр»

«规格» [guige] – «үлгі, форма» және «闺阁» 
[guige] – «әйелдер орны»

«皮» [pi] – «тері» және «疲» [pi] – «шаршау, 
қалжырау»

«分» [fen] – «бөлу»және «纷» [fen] – «аралас, 
хаос»

«矿» [kuang] – «кен, шахта» және «圹» [kuang] 
– «қорған»

«幼» [you] – «балалық» және «佑» [you] – 
«қорғау, қолдау»

«迅» [xun] – «асығу» және «逊» [xun] – «бас 
тарту, баз кешу»

«流» [liu] – «ағу, ағыс» және «旒» [liu] – «ша
шақ» [2].

Қытай тілінде омонимдер бір буынды және 
екі буынды болып келеді. Бір буынды омоним
дер аты айтып тұрғандай, бір ғана сөзден, яғни 
бір ғана иероглифтан тұрады. Мысалы:提 [ti] ұс
тау, көтеру; 题 [ti] мәселе, сұрақ, тапсырма; 蹄 
[ti] тұяқ; 亲 [qin] жақын, туған; 侵 [qin] шабуыл
дау; 扑[pu] тап беру, ұру; 仆 [pu] құл, күң; 铺 [pu] 
төсеу, жаю; 莫 [mo] жоқ; 陌 [mo] жол; бөтен, бей-
таныс; 默 [mo] үнсіз; 流 [liu] ағыс, ағу; 琉 [liu] 
черепица; 榴 [liu] үйеңкі ағашы; 客 [ke] қонақ; 刻 
[ke] кесу, бөлу; 克 [ke] жеңу, алу; грамм; 课 [ke] 
сабақ, бөлімше;

Қытай тілінде омонимдер бір буынды сөз
дермен қатар екі буынды сөздерге де тән, бірақ 
бір буыннан тұратын омонимдер әлдеқайда көп. 
Әдетте екі буынды омонимдер сөзжасам процесі 
кезінде жасалады. Бір буынды омонимдер басым 
болғандықтан, бұндай сөздердің қосылуы да жиі 
болады. Нәтижесінде көп буынды омонимдер 
пайда болады.

Екі буыннан тұратын 预言yuyan «болжам» 
және 寓言 yuyan «аллегория» деген омоним сөз
дердің алғашқы буыны 预 yu «алдын-ала» деген 
және 寓yu «аллегория» деген бір буыннан тұра
тын компоненттен тұрса, екінші бөлігі екеуінде
де言yan «тіл» деген бір компоненттен құралған. 
Мысалы: 

行事 [xingshi] іс жүргізу; 形式 [xingshi] фор
ма, түр, сырт бейнесі; 刑事 [xingshi] қылмыс
тық іс; 形势 [xingshi] рельеф, ландштафт; 寿命 
[shouming] өмір жас ұзақтығы; 受命 [shouming] 
бұйрық бойынша; 冷汗 [lenghan] суық тер; 冷
焊 [lenghan] суық дәнекерлеу; 家境 [jiajing] 
отбасының материaлдық жағдайы, 佳境 [jiajing] 
ғажайып көрініс; жақсы мүмкіндік; 会议 [huiyi] 
жиналыс, кеңес; 会意 [huiyi] идеограмма; 事
物 [shiwu] зат, нәрсе; 事务 [shiwuі] шаруа; 红
运 [hongyun] бақыт, табыс; 红晕 [hongyun] бет 
қызылы; 抱腰 [baoyao] белінен құшақтау; 抱要 
[baoyao] (контекске қарай аудару қажет); 变异 
[bianyi] қалыптан ауытқу; 变易 [bianyi] өзгеру, 
өзгерту;

Келтірілген мысалдар бір буынды сөздер 
омонимдер көп буынды омонимдер негізін құ
райтынын көрсетеді. Осылайша сөздердің екі 
нормаға ауысуы омонимдерді толық ығыстырып 
шығара алмады, бірақ едәуір қысқартты.

Мысалы, бір буынды 事 shi «іс, тірлік, шаруа» 
сөзіне қытай тілінде 19 омоним сәйкес келеді, ал 
екі буынды 事情 «shiqing» сөзіне омоним жоқ.

Shi
1.士1.士人2.军人3. 对人的美称4. 指某些技术人
2．氏 1.姓 2.对名人专家称呼
3．示 1. 把事物摆出来或指出来使人知道
4．世 1.人的一辈子2. 一代又一代3.时代 4.时会
5．仕1.旧指做官 2. 姓 [4]
Ал, «富人»және «夫人», «自产»　және　 

«资产»　сөздерінің айтылуы бірдей болған
мен, тондары бірдей емес, сондықтан омоним 
бола алмайды. Сонымен қатар «东西南北xi»
　тіркесіндегі«东西» (dongxi)　және «买东西» 
тіркесіндегі«东西»(dongxi) сөздеріндегі «西» 
тондары әртүрлі болғандықтан, омоним бола ал
майды. Сол сияқты«文章的大意» тіркесіндегі«
大意» (dayi) мен« 你太大意了»сөйлеміндегі«大
意»(dayi) «意»сөзінің біреуі бірінші тон, екіншісі 
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жеңіл тон болғандықтан, омоним бола алмайды. 
Қазіргі заманғы қытай тілінде омонимдер саны 
шамамен 5500-ден асады [4].

Ауызекі тілге немесе әдеби тілге қатысты 
омонимдердің үш түрін атап көрсетуге болады. 
Бұл қытай тілінің иероглификалық жазуына бай
ланысты болғандықтан, өте маңызды.

Бірінші түрі. Бұл түрде сөздер айтылуы және 
жазылуы жағынан сәйкес келеді. Бұл жағдайда 
бір иероглиф айтылуы ұқсас әртүрлі мағына
дағы сөздерді береді. Оларды同音同形词 «tong 
yintongxingci» дейді. 词ci деген сөздің «сөз» де
ген мағынасы бар және 词ci «әдеби форма» де
генде мағынасы бар. Мысалы: 

1. 风化 [fenghua]
风化风俗教化。Бағыттау, тәрбиелеу
风化由于长期的风吹日晒, 雨水冲刷,生物

的破坏等作用, 地表面和组成地的各种石受到
破坏或发生变化 [2]。Желдің әсерінен жарылу, 
бұзылу

2. 黑人 [heiren]
黑人黑色人种。Қара нәсілді адам
黑人没有户口的人 [2]。Үйі жоқ адам
3. 生气 [shengqi]
生气因为不合心意而不愉快。Ашулану, ренжу
生气生命力；活力 [2]。Өмірге құштарлық
4．生地 [shengdi]
生地药名。Дәрі атауы
生地从来种过的土地 [2] Егістік
5．大方[defang]
大方指专家学者；内行人。Тұлға, зиялы адам
大方录查的一种 [3]。Көк шайдың бір түрі
6．仪表[yibiao]
仪表人的外表。Адамның келбеті, ажары

仪表测定的温度，气压，电量，血压等的仪器
[3]。Құрал (қан қысымын, ауа қысымын өлшейтін)

7．叫[jiao]
叫人和动物的发音器官发生叫大的声音，表

示某种情绪，感觉或欲望[3]。Атау, шақыру, ай
қайлау

叫使；命令。Бұйыру, жасату
8．角[jiao]
角鸟，羊，鹿等头上长的坚硬的东西。Мүйіз
角我国货币的辅助单位，一角等于一圆的十

分之一 [ 3]。Цзяо (ҚХР ақша бірлігі)
9．抱 [bao]
抱用手臂为主。Құшақтау
抱~小鸟儿 [3]. Балапан басу
10．井 [jing]
井能取水的深洞。Құдық
井形容整齐：~然/ ~ ~ 有条 [3]。Жинақы
Тілдегі омонимдер – сөз қорының асыл қа

зынасы. Тілдің бай да орамдылығы, оның сөздік 
құрамының қандай дәрежеде дамып, жетілгені 
көп жағдайда омоним сөздер арқылы көрініс та
бады. Қай тілдің болса да, көне заманнан бергі да
му тарихы, лексикалық, грамматикалық жағынан 
жетіле түсуі оның сөздік құрамындағы омоним
дік қатардың молайып, толығып отыруымен де 
ерекшеленеді. Бұл айтылғандардың барлығы да 
омонимдердің тілдегі атқаратын қызметінің ора
сан зор екендігін көрсетеді. Қытай тіліндегі омо
ним сөздер сөз байлығының құнарлы бір саласы 
болуымен қатар, бұл халықтың ұлттық таным-
түсінігін, болмысын танытатын, әрі омоним сөз
дердің қисынын келтіріп, реңін айқын ажыратып, 
тап басып, орнымен үйлестіріп, жұмсай білгенде 
ғана, ол сөз қорының асыл қазынасы бола алады.
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Қортабаева Г., Қалиев А.

Түркі халықтарындағы Алдар 
көсе бейнесі: салыстырмалы-

тарихи зерттеу 

Мақаланың мақсаты – қазақ және түркі халықтарының Алдар кө­
се бейнесіне салыстырмалы зерттеу жасау болып табылады. Зерттеу­
дің нәтижесінде қазақ және түркілік этностардың фольклор жүйесі­
нің ұқсас екендігі анықталды. Тарихи-мәдени, және тұрмыстық 
жағдайлардың ұқсастығы халықтың менталитетінде, әдебиеті, фоль­
коры және дүниеге көзқарасында ізі қалдыратынын дәлелдейді.

Түйін сөздер: аңыз, юморлық бейне, фольклор, салыстырмалы 
зерттеу.

Kortabaeva G., Kaliev A.

Comparative historical analysis: 
the image of Aldar Kose in the 

Turkic peoples

Purpose of the article – to conduct a comparative historical analysis 
of Kazakh and Turkic images on the example of legends about Aldar-Kose. 
Research shows that Kazakh and Turkic ethnic groups have a similar system 
of folklore. Similar historical, cultural and social conditions contribute to 
the formation of national identity features in the literary, folk and philo­
sophical outlook characterizes the ethnic group.

Key words: legend, humorous way, folklore, comparative study.

Кортабаева Г., Калиев А.

Сравнительно-исторический 
анализ: образ Алдар-Косе  

в тюркских народах

Цель статьи – провести сравнительно-исторический анализ ка­
захских и тюркских образцов на примере легенд об Алдаре-Косе.  
Исследования доказывают, что казахский и тюркский этносы об­
ладают схожей системой фольклора. Схожие исторические, куль­
турные и бытовые условия способствуют формированию своеоб­
разия национальных особенностей в литературной, фольклорной и 
философской, характеризующей мировоззрение этноса.

Ключевые слова: легенда, юмористический образ, фольклор, 
сравнительное исследование.
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ТҮРКІ ХАЛЫҚТАРЫН­
ДАҒЫ АЛДАР  

КӨСЕ БЕЙНЕСІ:  
САЛЫСТЫРМАЛЫ- 

ТАРИХИ ЗЕРТТЕУ 

Халық ауыз әдебиетінің үлгілері сын-сықаққа, әзіл-қал
жыңға толы десек, асыра айтқандық емес. Ауыз әдебиеті үл
гілерінде, ертегілерде, аңыз-әңгімелерде, мақал-мәтелдерде, 
жұмбақ-жаңылтпаштар қүрамында кездесетін күлкілі аттар, 
бата, қанатты сөздердің, тұрақты тіркестердің құрамында ұшы
расатын мифтік бейнелер, ел аузындағы есімдер, ойдан шыға
рылған аттар, тарихи тұлғалар. Қазақтың күлкі атасы Алдар 
көсенің қулығы, қазақы қалжыңдары, іс-әрекеті ел арасына кең 
таралғаны сонша, қазақ лингвомәдени социумінде стереотипті 
кейіпкер ретінде қолданылады [1, 31]. 

Алдар – ең көне, ертеден келе жатқан күлкілі юморлық бей
не. Алдар аталуының уәжі, себебі көп. Алдар айналасындағы 
күлкі екі жағдайдан көрінеді: бірі персонаждың кейпінде, беті
не маса тайып жығылатын жылмағай, жалтыр иекті жылпостың 
көсе атануы болса, екіншісі Менің атым Алдар деп айғайлап 
тұр, өйткені сөздің түбірінде етістік «алдау» бар. Халық жек 
көрген адамдарынан Алдар аты арқылы өшін алған, «Алдар қу, 
Алдардың арбамайтыны, жалмамайтыны» жоқ деген сөз ел ау
зында мәтелге айналып кеткен. Оның себебін академик Мұхтар 
Әуезов былай түсіндіреді: «Алдар аты – күлкі аты, күлкіге өлім 
жоқ. Күлкі – өлмес елдің өшпес күші» [2, 32-33]. 

Академик Әлкей Марғұлан да Алдар көсе бейнесі туралы өз 
зерттеулерінде айтып кеткен: «...такие легендарные образы, как 
«Коркуд» и «Алпамыш», «Алдар-Косе» ярче всего сохранились 
в степях Казахстана». 

Белгілі ғалым Б.Адамбаевтың пікірі де жоғарыда айтылған 
пікірді құптайды: «...Алдар көсе негізінде қазаққа тән кейіпкер» 
[3, 108].

Енді түркі халықтарына келетін болсақ, ғалым Қуаныш
бек Кенжалин өзбек әдебиетінде «Бой билен куса» (Бай мен 
көсе) атты ертегі сюжеті түрікмендерде «Дехкон билан куса» 
(Диқан мен көсе), сондай-ақ ирандарда «Ëлғончи» (Өтірікші) 
аттарымен мәлім екендігін өз зерттеуінде көрсеткен. Әрқай
сысының өзі әртүрлі жағдай мен мазмұнды білдіреді; кейде 
диуана түрінде әңгімеленгенде, мейірімді ұлы данышпан, мін
сіз қаһарман сипатында берілсе; кейде залым, сехргар – жа
ғымсыз образ түрінде әрекет қылады. Сол себепті, қаһарман 
«Алдар куса» емес, «Ëлғончи» немесе «Куса» деп жүргізіледі. 



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (76). 2016238

Түркі халықтарындағы Алдар көсе бейнесі: салыстырмалы-тарихи зерттеу 

Шығыс ертегілеріне бұл кейіпкердің шынайы 
аты ауызға алынбайды. 

Зерттеуші ғалымдар Алдар көсенің өзбек, 
қырғыз, қарақалпақ, моңғол, татар, дағыстан 
ертегілерінде мол сақталғанын айтады. Бұлар
дың барлығында Алдар көсе халық өкілі ретін
де белсене араласып жүреді. Алдар көсенің аты 
көбінесе ертегілерде көрінеді. Оның тарихи-эт
ногенездік белгісінен гөрі анекдоттық, күлдіргі 
сипаты басым. Алдар көсенің өз туысы, өмір
баяны туралы ешбір дерек жоқ. Өйткені, Қазан 
төңкерісіне дейінгі тапқа бөлінген, рушылдық, 
феодалдық қоғамды алсақ, соның қай дәуірі, қай 
кезі болсын, барлығына да Алдар көсе әңгімеле
рі, оқиға тақырыптары қона кетеді. Алдар көсе 
әңгімелерінің шындығын сол заманның қайсы
сынан да болса табуға болады.

Алайда, осы күнге дейін кейбір ғалымдар 
Алдар көсе туралы деректерді аңыз-әңгімелер
ден іздейді. Мәселен, қазақ ауыз әдебиетінде Ал
дардың дүниеге келуі жайлы аңыз-әңгімелер көп 
кездеседі. «Қазақ ертегілері» жинағының үшін
ші томында «Алдардың тууы» атты аңыз-ертегі
де Алдардың әкесі Алдан деген момын адам бол
ған екен деседі.

«Алдардың әкесі Алдан момын адам бо
лыпты. Оның өмір бойы кәсібі қой бағу екен. 
Баққан қойы байдікі болған. Бай Алданды жал
дағанда: «Асты жатып ішесің... Бардан ауыса
ды, балдан жұғысады, жүзді айдап, бірді жете
лейсің», – деп алдайды. Алдан малын жылдап 
бағып, ақысын сұрағанда, «есің кетсе ешкі жи» 
деген деп жалғыз ешкі жетектетеді. Алдан ақы
сын даулап, алдына барса, оны хан да алдайды, 
«шариғат солай» деп қазы да алдайды. Басы 
ауырып барса, бақсы да алдайды. Базарға барса, 
саудагер де алдайды. «Көзіңді жұмсаң керемет 
көресің», – деп ұры да алдайды. Сөйтіп, Алдан 
ешкімнен әділдік, теңдік таппай зарығып, торы
ғып жүргенде, Алдар туады. Алдарды әлдилеп 
отырып әкесі:

Алдаушы арсыз көбейіп,
Ардан тойдым, қарағым.
Әділеттік таба алмай,
Заңнан тойдым, қарағым.
Арсыз заман-азаптап,
Жаннан тойдым, қарағым.
Арашашы болсын деп,
Алдар қойдым, қарағым... –

деп жауыздықтан көрген қорлығын, ызасын ба
ласының бойына ана сүтімен, бесік жырымен 
бірге сіңіреді. Алдар есі кіріп, тілі шығысымен-
ақ әкесіне:

– Ержетейін, ел аралайын. Алдаушылармен 
арбасып көрейін! – деп уәде береді.

«Алдар атануы» дейтін екінші бір аңызда 
«Баяғыда хан Жәнібек тұсында Қожыр деген бір 
шал болыпты, шалдың үш баласы болыпты», – 
деп басталатын аңызда шал:

– Кәні, қайсың қандай кәсіппен мен асырай­
сыңдар ?  – дейді балаларына.

– Ей, ата, мен алдасам,
Жын болса, арбасам.
Жұрт істейтін кәсіп көп,
Алдауды бер қаласам, – дейді сонда кенжесі.
– Кенжем, сенің қалағаның алдау болса... бұл 

бір өзгеше кәсіп екен. Сенің де алдыңнан жарыл­
қасын, Алдар бол! – деп қолын жайып, батасын 
береді [4, 434-435]. 

Алдар көсенің туған, өлген уақыты жөнінде 
ауызша да, жазбаша да дерек жоқ. Тек қана өмір 
сүрген ортасын, дәуірін жорамалдайтын жанама 
мәліметтер ұшырасады. 

Өзбек ауыз әдебиетінде «Алдар куса хикояси» 
атты кітап, 1911-1912 жылдары Бұқарада жарық 
көрді [5]. Осы кітапта Алдар көсе жайлы дерек 
бар: «1691 жылы Самарқанд өлкесінде Жәнібек 
заманында ... Рамадан елінде Шумрай атты кісі
нің отбасында Құрай есімді бала дүниеге келеді. 
Құрай ер жетіп, әйел алады. Зали есімді ұлы дү
ниеге келеді. Баланың айлакерлігіне барша жұрт 
таңғалады. Сол уақытта Жиренше шешен атты 
бір данышпан өмір сүріпті. Ол әрбір сөзі үшін 
ханнан мың теңге алатын еді. Оның сөзі бір кітап 
болатын. Бір күні Жиренше ақшаларын қоржы
нына салып, атқа мініп, кетіп бара жатады. Жол
да кездейсоқ ол Құрайдың баласына жолығады. 
Екеуі сөйлесіп, ақырында Жиренше, шешен бо
ла тұра, баланың сөзіне жауап таба алмай, жары
лып өледі. Осылайша, Жиреншенің аты мен бар
лық ақшасы балаға қалады. Кейіннен оның аты 
даңққа айналып, бүкіл әлемге тарайды. Ер жетіп, 
отызға келсе де, бетінде түгі жоқ, иегі шаштараз
дардың қайрағынан да тегіс болатын, бетіне шы
бын қонса, аяғы тайып, тұра алмайтындай еді. 
Осылайша, ол ел арасында Алдар көсе атанады» 
деген пікір қазақ халқының тарихында өмір сүр
ген Жәнібек ханның заманына тура келеді.

Осы аңызға қарап, Алдар көсе бейнесінің 
өзбек және қазақ халықтарының фольклорында 
ортақ кейіпкер екендігіне көз жеткізуге болады. 

	 Алдар көсе тарихта болған, өмір сүрген 
Жәнібек хан, Майқы, Төле бидің атына байла
нысты деректерде кездесетіндігін айтатын ға
лымдар да болған. Б.Адамбаев: «Тарихи адамдар 
қазақтың аңыз-әңгімелерінің екінші бөлегі ХІV-
ХVІ ғасырларда өмір сүрген Асанқайғы, Алдар 
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көсе және Жиренше шешен төңірегіне топтал
ған», – дей отырып, Алдар көсені ХІV-ХVІ ға
сырларда өмір сүрген деп көрсетеді [3, 102]. 
Ғалым: «...Шағатай нәсілінен шыққан Алаша 
ханды Жошы нәсілінен шыққан Шайбақ деген 
хан соғысып, Ортатөбеде өлтіріп, қазақ ханды
ғын өзіне қосып алады. Кейін Жәнібек, Керей 
бастаған қазақ хандығы осының орнына құры
лады. Демек, Алаша хан мен Жәнібек арасында 
мирастық, жалғастық бар. Нақтылы туған, өлген 
уақыттары мәлім болмағанымен, Алдар көсе ... 
Алаша мен Жәнібек хандардың тұсында өмір сүр
ген тарихи адамдар деуге негіз бар», – деп, сөзін 
жалғастырады [3, 113].

Ертегі жанрын зерттеген өзбек ғалымы Ко
мил Имомов: «Көсе атымен атақты болған осы 
бір ертегі кейіпкерінің тарихи тұлға немесе ой
дан шыққан әдеби образ екендігін анықтап, оның 
ортаға шыққан жерін табу өте қиын», – деген пі
кірі арқылы Алдар көсенің өмірде болған кісі ма 
яки халық өзі ойлап шығарған кейіпкер ме? – деп 
сұрақ қояды [6,78].

Түрікменстандық фольклорист М.А. Сакали 
мен ұйғыр әдебиеттанушысы М. Хамраев, Ал
дар көсе образын жағымды кейіпкер сипатында 
қолға алып: «Ол әрқашан халық тарапына шы
ғып, зұлымдық пен зорлықты әшкерелеген», – 
деп бағалаған болатын [7, 56]. 

Қырғыз ауыз әдебиетінде де Алдар көсе аты
мен аталатын аңыз-әңгімелер бар [8]. Қырғыз 
халық поэзиясында кездесетін Алдар көсе бей
несі зерттелмеген тақырып деуге болады. Алдар 
көсенің шыққан тегі туралы «Проделки Алдар 
косе» [8, 57] атты аңызда Алдардың бала күнгі 
есімі Шағатай екен, алдамшы және сақал-мұрт

сыз болғандықтан, жұрт кейін Алдар көсе деп 
кеткен дейді: «Скоро люди увидели, что Чага
тай – ловкий обманщик. Но обманывал он всегда 
только богатых и скупых баев, злых и жестоких 
ханов. У бедных он не брал ни гроша, раздовал 
и то что добывал. Любил он подшутить над бо
гачами, проделкам его не было конца. И всегда 
так изловчался, что смеялись все. Стал Чагатай 
джигитом, но вот беда: не было у него ни боро
ды, ни усов. И стали называть его «Алдар косе», 
что значило «безбороды хитрец.»

Қазақ арасында туып өскен Алдар көсе бей
несі туысқан өзбек, түрікмен ауыз әдебиеті ар
қылы ертегідегі Жібек жолымен тілі бөлек, Иран 
мемлекетіндегі парсы тіліне қосылатын халық
тар ауыз әдебиетіне «Алдар», «Көсе», кейде 
«Аяр», «Шум бала» (Тентек бала) атымен жетіп 
барғанын көруге болады. Мысалы, «Персидские 
сказки» де Алдар мен Көсенің аты бір қолдан
бай, жеке-жеке кейіпкер есебінде аталынатынын 
көреміз.

Қорытындылай келгенде, Алдар да, Көсе де, 
Аяр, Қу бала да өзінше түрлі-түрлі мазмұн мен 
пішінді бейнелейді. Бірде өмірден безіп дуана, 
дервиш пішінінде, кейде ақылды, данышпан, 
мәртебелі ұлы адам бейнесінде көрінсе, «Қы­
рық көсе» аңызында сиқырлы, залым кісі, жа
ғымсыз кейіпкер бейнесінде беріледі. Демек, 
Алдар жинақталған, апеллятивтенген кейіпкер
ге айналып кеткен. Алдардың аты башқұрт, та
тар, қырғыз, ноғай, т.б түркі тілдеріне кең та
раған. Бір қызығы, удмурд ертегілерінде Алдар 
Иван, Алдар ағай, Иван Алдаров дейтін персо
наждар бар. Ал түрік фольклорында Алдар көсе 
бейнесі жоқ. 
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Қыдыр Т.

Мұхаммед пайғамбардың 
көркем бейнесінің әдебиетте 

жырлану ерекшеліктері

Мақалада Мұхаммед пайғамбардың көркем бейнесінің әдебиетте 
жырлану ерекшеліктері туралы сөз болады. Ортағасырлық түркі 
жазба ескерткіштерінен мысалдар келтіріліп, әдеби шығармалардың 
жанрлық ерекшеліктері кеңінен талданады.

Түйін сөздер: дін, пайғамбар, образ, сюжет, мәтін, әдебиет, 
қолжазба, жазба ескерткіш, автор.

Kydyr Т.

Features of an art image of the 
prophet mahomed  

in turkic writing

The article discusses the features of the art image of the Prophet Mo­
hammed in the literature. Provides examples from medieval written litera­
ture and analyzes the genre features artwork

Key words: religion, prophet, character, story, text, literature, literature 
Monuments, author.

Кыдыр Т.

Особенности художественного 
образа пророка Мухаммеда  

в тюркской письменности

В статье рассматриваются особенности художественного 
образа пророка Мухаммеда в литературе. Приводятся примеры из 
средневековой письменной литературы и анализируются жанровые 
особенности художественного произведения.

Ключевые слова: религия, пророк, образ, сюжет, текст, 
литература, письменные памятники, автор.
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ПАЙҒАМБАРДЫҢ 

КӨРКЕМ БЕЙНЕСІНІҢ 
ӘДЕБИЕТТЕ ЖЫРЛАНУ 

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Мұхаммедтің (с.ғ.с.) ардақты тұлғасы мен көркем мінезін, 
ерекше қасиеттері мен пайғамбарлық мұғжизасын насихаттау 
мұсылман шайырларының басты назарында тұрды. Исламның 
алғашқы жылдарында араб тілінде жазылған мадақ жырлар 
бертін келе Ислам дінінің таралу аймағының кеңеюімен ажам 
(арабтан өзге халықтар) халықтарының тілдерінде де көрініс 
тапты. Әсіресе, парсы мен түркіден шыққан шайырлар Алла 
елшісінің асыл қасиеттерін асқақтата жырлап, мұсылман 
үмбетінің жүрегінде пайғамбарға деген сүйіспеншілікті оята 
білді. «Он сегіз мың ғаламға басшы болған Мұхаммед, Отыз 
үш мың асхабқа көсем болған Мұхаммед» деп жырлаған Ахмет 
Иасауи қыпшақ даласында пайғамбарды мадақтаған алғашқы 
ақындардың бірі болды. Осылайша, Мұхаммедтің (с.ғ.с.) асыл 
қасиеттерін өлең сөзбен өрнектеу – түркі жазба әдебиетіндегі 
басты тақырыптардың біріне айналды. Иасауи секілді шайыр-
лар пайғамбарды мадақтап, арнайы даналық сөз жазса, кейбір 
ақындар өз шығармаларында Аллаға мадақ, пайғамбарға 
салауат айтып өтуді өздеріне міндет санады. Содан орта 
ғасырларлық ақындарда әуелі Алланың барлығы мен бірлігін 
айтып ұлықтау, кейін пайғамбардың ерекше сипаттарын айтып 
мадақтау, шығарманың жазылу себебін ашып көрсету, содан 
соң ғана негізгі бөлімге кірісетін дәстүр қалыптасты. Ислам 
өркениетінің аясында дүниеге келген діни-сопылық, діни-
танымдық шығармаларды айтпағанның өзінде, ғашықтық һәм 
дидактикалық туындыларда да бұл дәстүр қатаң сақталды. 
Яғни, шығарманың бас жағында пайғамбарға мадақ айту – орта 
ғасырлық әдеби ескерткіштердің негізгі құрылымдарынан са-
налды. Ақындар өз туындыларындағы Алланы ұлықтаған жерді 
«Сәна» (яғни, ұлықтау, мадақтау) деп атаса, ал пайғамбарға 
мадақ айтылған жер «Нәғт» деген атпен белгілі болды. Нәғт – 
сөздікте біреуді мақтау, мадақтау деген мағына бергенімен де, 
көркем шығармада тек пайғамбардың тұлғасына ғана қарата 
қолданылды. Мысалы, «Құтты білікте» Жүсіп Баласағұн:

Рахымды ием пайғамбарын жіберді,
Кісі ізгісі, ел сарасы жігерлі.
Түнек түнде шамы болды халықтың,
Саған, жұртқа нұрын шашты ол жарықтың.
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Ол – Алланың жаршысы, ерім, білгейсің,
Сен содан соң тура жолға кіргейсің [1, 67].

деп Алла елшісін асқақтата жырласа, Ахмет 
Жүйнеки «Ақиқат сыйында» Мұхаммедке (с.ғ.с.) 
былайша салауат жолдады:

Оны мадақтап, тәтті етемін бұл тілді,
Оның мадағы шекер татырар ұртымды. 
Бүгін жетсін, менен салауат сан көркем,
Жаратушым менің, қамымды жесін таңертең [2, 7].

Көркем шығармалардағы Алла елшісінің асыл 
қасиеттерінің кейбірін бірнеше бәйіт көлемінде 
айтып өту – нағт деп аталса, пайғамбардың 
өнегелі өмір жолын тұтас қамтыған туындылар 
– Сияр (жол, әдіс, тұлға, келбет) деген атпен жа-
зылды. «Сирәтун-нәби» («Пайғамбар жолы»), 
«Сиәри нәбәуи» («Пайғамбарлық жол»), «Сияр 
шәріп» («Қасиетті жол») деген атпен танымал 
болған мұндай шығармалар мұсылмандар ара-
сында кеңінен сұранысқа ие болған. Себебі, 
Алла елшісінің өнегелі өмір жолын оқып-
үйрену – тек сауап қана емес, сонымен бірге 
мұсылмандар үшін мәнді де, мағыналы өмір 
сүрудің негізі. Хронологиялық тәртіппен, жүйелі 
түрде баяндалған мұндай туындылар: Алла 
елшісінің туылуы, пайғамбарлықтың келуі, Мек-
кеден Мединеге һижрет етуі, Миғражға көтерілуі 
және дүниеден өтуі секілді негізгі бөлімдерден 
тұрады. Сияр шығармалар қара сөзбен (проза) 
де, өлең сөзбен (поэзия) де жазылды. 

Түркі жазба тілінде пайғамбар өмір жо-
лын тұтас қамтыған алғашқы шығарма Алтын 
Орда тұсында дүниеге келді. Араб тарихшы-
сы Әбулхасан ибн Хишамның «Сияри нәбәуи» 
деген еңбегі 1388 жылы Мұстафа ибн Жүсіп 
тарапынан көркем тәржімаланып, сол заман 
билеушісі Барқуққа сыйға тартылды. Содан  
ХХ ғасырдың басында Шәді Жәңгірұлы «Сияр 
шәріп» дейтін шығарма жазып, әдеби дәстүрді 
қайта жалғады. 

Сираның халыққа мәлiм көп сырлары,
Төменде бiлдiремiн айтып оны.
Осындай ұлық iске қол ұрды деп,
Артымнан қылмаңыздар өсек менi.
Себебi кiтап болған хикаяның,
Әртүрлi сөз айтады iшiнде оның.
Расулдың туылғанынан өлгенінше,
Сирадай зiкiр айламас тамам бәрiн, [3, 282] - 

деп жырлаған ақын, пайғамбардың ғибратқа 
тола ғұмырын өлең сөзбен өрнектеп шықты. Бұл 
шығарма қадими услубпен жазылғандықтан да, 
барша түркі мұсылман жұртына белгілі болды.

Әдетте, ақын не жазушы өзінің қиялындағы 
«ұлы» кейіпкерін жасау мақсатында оның өмірінің 
кейбір сәттерін бұрмалап, тым әсірелеп жататын 
тұстары да болады. Алайда, пайғамбардың өнегелі 
өмір жолын суреттеуде әдеби шығармалардың 
талабымен көркемдеуге, әсірелеуге рұқсат 
етілгенімен де, тарихи оқиғаларды бұрмалауға, 
артық-кем мәлімет қосуға, Алла елшісі айтпаған 
сөздерімен жалған диалог құрастыруға тиым 
салынған. Мұндай күнәлі істен аулақ болуы үшін 
сияр тақырыбына баратын жазушылар мына үш 
дерекке арқа сүйеген: Қасиетті Құран, пайғамбар 
хадистері және ғалым-ғұламалардың зерттеулері. 
Сондықтан да ақындар көбінесе белгілі бір 
ғалымның сенімді еңбегін көркемдеп бергенді 
жөн көрген және шығарманың «Тәлиф-е сәбәб» 
яғни «Жазылу себебі» деген бөлімде қандай 
еңбектерге сүйеніп жазғанын ашып көрсетуге 
тырысқан. Мысалы, жоғарыда айтып өткен Шәді 
ақын «Бiр кiтап «Алты бармақ» қойған аты, Си-
радан алынған-дүр асыл заты. Шығарып бұл 
кiтапты одан айттым, Мұғтабар болғандықтан 
риуаяты», [3, ??] – деп, өзінің «Сияр шәріп»деген 
шығармасын қай деректер негізінде жазылғанын 
ашып айтқан.

Мұхаммедтің (с.ғ.с.) ғибратқа тола ғұмыры 
сияр тақырыбындағы шығармалардан бөлек, 
пайғамбарлар тарихынан сыр шертетін 
«Қиссаларда» да кеңінен баяндалған. Әдетте, 
«Қиссасул-әнбия» яғни «Пайғамбарлар қиссасы» 
деп аталатын прозалық һәм поэзиялық туындылар-
да Адам атадан бастап, Мұхаммедке (с.ғ.с.) дейінгі 
аралықта өмір сүрген жиырма бес пайғамбардың 
өмір тарихы беріледі. Адам ата, Нұх, Лұт, Ибраһим, 
Дәуіт, Сүлеймен, Мұса, Иса секілді Алла тара-
пынан өз қауымдарына жіберілген пайғамбарлар 
көшінің соңғы өкілі ретінде Мұхаммедтің (с.ғ.с.) 
ғибратты ғұмыры да «Қиссалардың» қатарынан 
орын алған. Мысал ретінде ХІV ғ. түркі тілінде 
жазылған Б. Рабғұзидың «Қиссасул-әнбия» (кейде 
«Қиссаси Рабғузи» деп те аталады) [4] атты туын-
дысын ерекше атап өтуге болады. 

Екі дүние сәруары болған Мұхаммедтің 
(с.ғ.с.) өмір жолы туралы шығарма жазу – 
шығармашыл адамнан терең діни біліммен 
қатар, тиянақтылық пен ыждағатты да қажет 
етері анық. Сондықтан да көптеген шайыр-
лар Алла елшісінің өмірін бастан-аяқ баяндап 
шықпаса да, оның өмірінің ең әсерлі тұстарын 
әдемі суреттеп беруге тырысқан. Пайғамбардың 
ғибратқа тола ғұмырының ішіндегі сондай ең 
бір жарқын тұстарының бірі – Миғраж оқиғасы. 
Пайғамбардың пыраққа мініп, бір түннің ішінде 
жеті қат көкті шарлап шыққаны, Сидрәтул-
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мунтаһада Жаратушымен дидарласқаны – Алла 
елшісінің негізгі мұғжизаларының бірі. Сол 
түні Исламдағы негізгі құлшылық амалдары-
нан саналатын бес уақыт намаз мұсылмандарға 
парыз болып бекітілген әрі Мұхаммедке (с.ғ.с.) 
о дүниеде өз үмбетіне шапағат ету хұқықы 
берілген. Сондықтан да бұл тақырыпқа көптеген 
шайырлар ат басын бұруға тырысқан. Тіпті 
пайғамбардың өнегелі өмір жолын бастан-
аяқ жырлаған ақындар да, Миғраж оқиғасына 
жеткен уақытта, қайтадан «Тәсмие» айтып, 
(«Бисмиллә», яғни Алланың атымен) жаңа жол-
дан бастап отырған. 

Өлең сөзбен өрнектелген «Миғражнамалар», 
негізінен, үш композициядан тұрады: 

Біріншісі, Исра. Алла елшісінің бір түннің 
ішінде пырақтың көмегімен Меккеден Мешіт 
Ақсаға баруы, онда екі ракағат намаз оқып, одан 
ары көкке қарай жол тартуы; 

Екіншісі, Миғраж. Онда Мұхаммедтің (с.ғ.с.) 
көкке ұшуы, пайғамбарлар һәм періштелермен 
сұхбаттас болуы, Сидратул-мунтаһаға жетіп, 
Алла дидарын көруі; 

Үшіншісі, Нузул, яғни, пайғамбардың жолда 
келе жатып, бірнеше оқиғаларды көруі, содан өз 
үйіне қайта келуі. 

Осылайша, образдарының сан алуандығы 
және сюжеттерінің тартымдылығымен көркем 
шығармаға сұранып тұрған Миғраж оқиғасы 
шығыс мұсылман әдебиетінде кеңінен жыр-
ланды. Сондықтан да орта ғасырлық әдеби 
ескерткіштерді зерделеген ғалымдардың кейбірі 
«Миғражнаманы» діни әдебиеттің жеке бір 
жанры ретінде де қарастырған. 

Түркі халықтарының ішінде бұл тақырыпқа 
алғаш барып, «Миғражнама» деген шығарма 
жазған Сүлеймен Бақырғани болатын. Ол ХІІ 
ғасырда:

Құл Сүлеймен хош айтты,
Расул миғражын жайды,
Расул миғражын айтып,
Досына жәдігер қойды, йә, [5, 421] - 
деп жырласа, ХХ ғасырда Мәшһүр Жүсіп:
Әуелі бисмиллада сөзім басы,
Тыйылмас булықса да көздің жасы.
Миғражын әнхазіретінің тамаша қып,
Сөйлеген ақын Мәшһүр хикаясы, 

деп, Миғраж оқиғасын қазақ даласында қайта 
жаңғыртты [6, 164].

Мұхаммед пайғамбардың басқа адамзат бала-
ларынан басты айырмашылығы – пайғамбарлық 
қасиеті, өзіне тән ерекше сипаты мен көркем 
мінезі. Тумысынан ізгілік пен мейірімге жақын 

Мұхаммедтің (с.ғ.с.) бойында сабырлылық, 
туралық, байсалдылық секілді көркем мінезге тән 
барша қасиеттер бар болатын. Өмірінде жалған 
сөйлеп көрмеген оны айнала-төңірегіндегілер 
пайғамбарлық келместен бұрын-ақ «Сенімді 
Мұхаммед» («Мухәммәдул-әмин») деп атап кет-
кен. Сондай-ақ, оның үстінде үнемі бір бұлттың 
еріп жүретіндігі, көлеңкесінің жерге түспеуі, екі 
жауырынының ортасында пайғамбарлық мөрдің 
болуы секілді өзіне ғана тән ерекшеліктері 
тағы болатын. Ал, пайғамбарлық келгеннен 
кейін айды екіге бөлуі, көктен Құранның түсуі, 
Миғражға көтерілуі секілді мұғжизалары пайда 
болған. Пайғамбардың осы үш қасиеті көркем 
әдебиетте кеңінен жырланды. Кейбір ақындар 
пайғамбардың барлық мұғжизаларын тізбектеп, 
көлемді шығарма жазса, келесі бір шайыр-
лар оның бір ғана қасиетін суреттеп, қысқаша 
жазуға тырысты. Ғалымдар Алла елшісінің 
көркем мінездері жырланған шығармаларды 
«шәмаил» (көркем мінез, жақсы қасиет де-
ген мағына береді) деп, ал болмыс бітімі мен 
мұғжизалары өлең сөзбен өрнектелген туынды-
ларды «хилиә» (адамның келбеті, болмыс бітімі 
деген мағына береді) деп атаған. Ал, кейбір 
ғалымдар пайғамбардың өзіне тән қасиеттері 
мен мұғжизалары суреттелген шығармаларды 
бөліп-жармай, бәрін «хилиә» тақырыбындағы 
шығармалар аясында қарастырған. 

Қазақ даласында пайғамбардың өмір тари-
хын асқақтата жырлаған Шәді төре: 

Расулдың «харижи» жүз мұғжизасын,
Бiлдiрген ақырында қылып қысқа.
Мендағы назым етiп сира тiлiн,
Бұл жерде бiлдiрейiн бағзы бiрiн.
Кейiнгi ынтық болған үмбеттерi,
Iстеген iстерiнiң көрсiн түрiн,[3, 285] – 

деп, Алла елшісінің өзіне тән асыл қасиеттері 
мен мұғжизаларын затия, сифатия және харижия 
деп үш топқа бөліп, әдемі суреттеп шыққан. 

Алла елшісінің айтқан сөздерін оқып үйрену, 
және онымен амал ету – әрбір мұсылманның 
басты міндеті. Сондықтан да әдебиет айдынын-
да қалықтаған ақындар халықтың көкейінде 
тез жатталып, ұзақ сақталуы үшін пайғамбар 
сөздерін өлең сөзбен өрнектеп беруге тырысқан. 
Ондағы мақсат – мүшайраға қатысып, сөз жа-
рыстыру емес, қайта Алла елшісінің өсиетін 
өскелең ұрпаққа жеткізіп, сауап алу, о дүниеде 
пайғамбардың шапағатына бөлену. Мұхаммедтің 
(с.ғ.с.): «Кімде-кім менің хадистерімнен қырық 
хадисті естімегендерге жеткізсе, білмегендерге 
үйретсе, Хақ Тағала оны ғалымдар қатарына 
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жазады және қиямет күні болғанда шаһидтер 
қатарында тұрғызады», – деген сөзі ақындарды 
осындай қайырлы іске үндеген.

Ислам әлемінде пайғамбардың қырық 
хадисін зерделеп, еңбек жазған ғалымдар көптеп 
саналған. Солардың қатарында Имам Ғазалидің 
«Қудси қырық хадис», Имам Науауидің «Қырық 
хадис» секілді еңбектерін атап өтуге болады. 
Ғалымдар пайғамбардың хадистерін қара сөзбен 
талдап жеткізсе, ақындар ел арасына өлең 
сөзбен өрнектеп таратты. Соның нәтижесінде 
«Әрбәғин» жанры дүниеге келді. «Әрбәғә» – 
араб тілінде қырық деген мағына бергенімен де, 
термин ретінде пайғамбардың қырық хадисін 
көркем сөзбен насихаттауды айтады. Түркі 
дүниесінде Хазини, Науаи, Физули секілді шайыр-
лар қырық хадисті өлеңге айналдырса, Алтын 
Орда тұсында өмір сүрген Махмұт Кердері, 
пайғамбардың қырық өсиетін қара сөзбен түркі 
тілінде жазып шықты. Прозалық туындылар-
да, көбінесе, пайғамбар хадистерінің аударма-
сымен бірге түсініктемесі де қатар беріледі. 
Ал, поэзиямен жазылған «Әрбәғин» жанры 
жазылуы жағынан екіге бөлінеді. Науаи, Физу-
ли секілді шайырлар пайғамбар хадисін түркі 
тіліне тәржімалап, өлең сөзбен өрнектеп шықса,  
Хазини аударып қана қоймастан, қасына хи-
каялар қосып, түсініктемесін де қатар берген. 
Тәржіма көп орынды алмайтындықтан да, шайыр-
лар шығыс мұсылман әдебиетіндегі ең қысқа 
форма – рубаиды қолданса, пайғамбар хадисін 
түсініктерімен берген ақындар мәснәуи өлең 
құрылысына жүгінген.

Пайғамбардың ғибратты ғұмырын насихат-
тайтын шығармалардың бірі – мәуліт. Сөздікте 
«туылу, дүниеге келу» деген мағына бергенімен 
де, діни термин ретінде пайғамбардың туылған 
күнін атап өтуді айтады. Мәулітте Алла елшісінің 
өнегелі өмірі туралы жазылған шығармалар 
оқылып, мадақ жырлар айтылады. Пайғамбардың 
туылған күніне арнайы жазылған шығармаларды 
«Мәуліп шәріп» деп атайды. Әдетте мәулітте 
оқылатын жырлар қасида жанрының өлең 

құрылысымен жазылатындықтан да, кейде 
«Қасида» деп те аталады. 

Мәуліт – синкретті жанр. Себебі, мәуліт 
шәріптерде пайғамбарды мадақтап, салауат ай-
тылады (нағт), ғибратты ғұмырынан үзінділер 
оқылады (сияр), пайғамбарлық мұғжиза
лары қатарында көкке көтерілгені дәріптеліп 
(миғражнама), ерекше қасиеттері (хилиә) мен 
көркем мінезі (шәмаил) насихатталады. Сондай-
ақ, мәуліт белгілі бір мақам үстінде орында
лып, бір сюжет не оқиға желісі аяқталар тұста 
пайғамбарға салауат айтылып, қошаметке тола 
жыр жолдары арналады:

Мархамат, қош алып тұр үмметіңіз, ей, мархамат,
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат!
Мархамат бізге қабыл сүннәтіңіз, ей, мархамат,
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат!
Дүниеге зұлмат басқан, жарық сәуле, кел мархамат!
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат!
Сол себеп бізге қымбат құрметіңіз, ей, мархамат,
Мархамат, ей, мархамат, ей, мархамат [7, 11]!	

Мәуліттің басқа діни жанрлардан 
айырмашылығы – тек қана өлең сөзбен жазылып, 
белгілі бір мақам үстінде оқылатындығында. 

Дін – насихат. Үгіт-насихат дұрыс 
жүргізілгенде ғана дін шынайы имани сенімге 
ұласады. Осы жағын ескерген шайырлар 
пайғамбардың ардақты тұлғасын, көркем мінезі 
мен ерекше қасиеттерін жырлау арқылы Ис-
ламды таратуға атсалысты. Соның нәтижесінде 
Шығыс мұсылман әдебиетінде әуелі арнаулар-
мен басталған бұл дәстүр ХІІ-ХV ғ. мазмұн, 
форма жағынан кеңейсе, ХVІІІ-ХІХ ғ. кемеліне 
келді. Алаш ардақтысы А.Байтұрсынұлының 
«Қазақтың өлеңді сөзді сүйетін мінезін біліп, 
дінді халыққа молдалар өлеңмен үйреткен. Дін 
шарттарын, шариғат бұйрықтарын өлеңді хи-
кая, өлеңді әңгіме түрінде айтып, халықтың 
құлағына сіңіріп, көңілдеріне қондырған», [8, 
316] деп жазғанындай, қазақ даласынан шыққан 
ақындар Алла елшісінің асыл қасиеттерін жыр-
лау арқылы Исламды кеңінен насихаттады.
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Қазақстандағы корей тілін 
оқытуда интерактивті  

құралдарды қолдану әдісі

Бұл мақалада Қазақстанда корей тілін оқытуда интерактивті құ­
ралдарды қолдану әдістемесі қарастырылады. Жаңа ақпараттық, 
интерактивтік және коммуникациялық технологияларын тиімді қол­
дануды жетілдіру жолдары, корей тілін іс жүзінде игеру ынтасын жо­
ғарылату, педагогикалық ойлаудың жаңа мәдениетін қалыптастыру­
дың талдауы беріледі. 

Түйін сөздер: АКТ (ақпараттық-коммуникациялық технология), 
инновациялық білім беру технологиялары, мотивация, тұлғалық-ба­
ғыттаушы тәсіл. 

Kydyrbayev B.M.

Method of application of the 
interactive teaching aids Korean 

language in Kazakhstan

This article describes the method of application of the interactive 
teaching aids to Korean language in Kazakhstan. There are analysis and 
ways of improving the effective use of new informative, communicative 
and interactive technologies, increasing motivation to practical knowledge 
of the Korean language, the emergence of a new culture of pedagogical 
thinking.

Key words: ICT (information and communication technologies), inno­
vative educational technology, motivation, personality-oriented approach.

Кыдырбаев Б.М.

Методика применения  
интерактивных средств  

обучения корейскому языку  
в Казахстане

В данной статье рассматривается методика применения инте­
рактивных средств обучения корейскому языку в Казахстане. Дается 
анализ и пути совершенствования эффективного использования но­
вых информационных, коммуникационных и интерактивных техно­
логий, повышение мотивации к практическому владению корейским 
языком, становление новой культуры педагогического мышления.

Ключевые слова: ИКТ (информационно-коммуникационные тех­
нологии), инновационные образовательные технологии, мотивация, 
личностно-ориентированный подход.
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ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ  
КОРЕЙ ТІЛІН ОҚЫТУДА 

ИНТЕРАКТИВТІ  
ҚҰРАЛДАРДЫ  

ҚОЛДАНУ ӘДІСІ

Қазіргі адамзат дамуында білім беру жүйесі қатты өзгеріп, 
адамзат дамуы аясында қарқынды дамып келеді. Бұл иннова
циялық және жаңа ақпараттық технологияларсыз дамуы мүм
кін емес. «Технология» түсінігі – өнер, шеберлік, дағды – алу 
әдістері және өңдеу, қайта өңдеу амалдарының жиынтығы. 
Өндірістік үдерістерді сипаттау, жетілдіру бойынша нұсқау
лық, технологиялық ереже мен талаптар, карта, графиктер» 
[1,235].

Жоғары оқу орындарында мамандарды кәсіби мамандар
ды дайындау, алдымен, инновациялық білім беру жүйеле
рімен жүзеге асырылады (ойындық, коммуникациялық, 
ақпараттық, жоблалау технологиялары және т.б.). Олар педа
гогтың жедел таңдауында кәсіби құрылыммен қамтамассыз 
етеді, осы мақсатта қоршаған ортада субъекті ретінде тұл
ғаны дамыту, тұлғаның іс-әрекеті еркіндігімен тығыз байла
нысты және әлеуметтік-мәдени құндылық ережелерін бірік
тіреді. 

Шетел тілдерін оқытуда жаңа құралдарды жетілдіру мә
селесі көптеген ғалымдардың зерттеу пәні болды, әсіресе  
О.И. Рудненко-Моргон [2], С.Н. Михайлова [3], А.А. Акишина 
[4], Э.Г. Азимова [5] 박영순 (Пак Ёң Сун) [6] және т.б.

Заманауи педагогикалық ғылымда инновациялық техноло
гияларды білім беру үдерісінде қолдану мәселесі өзекті болып 
отыр. Модельдеу, жасау, апробация, жетілдіру және жекеше
лендіру осы технологияларды диагностикалау үдерістерінің 
арнайы жоғары білім стандарты шартында әдістемелік жетіл
діруді қажет етеді. 

Мақала мақсаты – жаңа ақпараттық, коммуникациялық, ин
терактивті құралдарды максималды тиімді қолдану, жетілдіру 
жолдары мен корей тілін іс жүзінде игеру ынтасын арттыру, пе
дагогикалық ойлаудың жаңа құрылымын қалыптастыру. 

Алға қойған мақсаттарға жету үшін келесідей тапсырмалар
ды орындау қажет: 

Корей тілін оқытуда қолданылатын болашағы бар ақпарат
тық технологиялар туралы көзқарасты қалыптастыру;

Корей тілін оқытуда студенттердің танымдық қызметін ак
тивтеу; 

Оқытуда тұлғалық-бағыттауыш тәсілді жүзеге асыру.
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Зерттеліп отырған мәселе бойынша психоло
гиялық, педагогикалық, әдістемелік және линг
вистикалық әдебиеттерде талдау кезінде белгілі 
бір тәжірибе жинақталған, дегенмен қазақтілді 
аудиторияда корей тілін оқытудың ғылыми жа
салған әдістемесі әзірге болмай тұр.

Білім беру үдерісінде интерактивті құралдар
ды қолдану әдістемесін жетілдіру тек қана тұлға
ның өзін-өзі тануын қамтамассыз етіп, оның дамуына 
және жүзеге асыруына жағдай жасап қоймай, 
сондай-ақ білім беруді қарқынды, экономикалық, 
қауіпсіз, нәтижелі оқушыны бағыттайды. Инте
рактивті оқыту орталық санат ретінде активтілік 
қарастырылатын дидактиканың жаңа формасы. 
Оқытудың интерактивтілік құралдары әдістемесі 
оқушының активтілігінен туындайды, мұндағы 
1 деңгей – активтілікті бастаушы (рецепция жә
не репродукция) – құбылысты түсіну, ұсынылған 
үлгі бойынша оларды иемдену, 2 деңгей – интер-
претациялайтын активтілік (продукция элемент
терінен репродукция), 3 деңгей – шығармашылық 
(продуктивті) – жаңа жағдайда білімін қолдануға 
бағытталу [8,5]. Оқытуды модернизациялауда ин
новациялық тәсіл оқу үдерісін ұйымдастырудың 
жаңа әдістемесіне сүйенеді – интерактивті оқы
ту формасы, интерактивті әдістеменің құралдары 
мен амалдары педагог пен оқытушының нәтиже
лілігі мен тиімділігін арттырады. 

Корей тілін оқыту әдістемесінің заманауи 
сатысында корей тілі Интернет-порталында 
ұсынылатын дидактикалық материалдар (аудио- 
және видеоматериалдар, кітаптар, пайдалы сіл
темелер және т.б.) саны жетерлік көп [7,3].

Интерактивті әдістеме құралдары мен амал
дары қарым-қатынас кезінде, педагог пен оқушы 
арасында, тұлғалық-қызметте, кәсіби, құзырет
ті тәсілде орнатылады. Жаңа ақпараттық тех
нологияларды, компьютерлік бағдарламаларды 
қолдану оқытуда тұлғалық-бағыттаушы тәсілді 
жүзеге асыруға, студент қабілеттілігін, оның қа
білеттілігі мен бір беткейлілігін және т.б. ескере 
отырып, жекешелендіру мен дифференциаиялау
ды қамтамассыз етуге көмектеседі. 

Корей тілі сабақтарында компьютерлік оқы
ту бағдарламаларының жұмыс істеу принципіне 
келесілер кіреді: 

лексиканы оқыту; 
айтуды өңдеу;
диалогтық және монологтық тілді оқыту;
хатты оқыту;
граматикалық құбылыстарды өңдеу. 

Корей тілі сабақтарында қолдану үшін қазір
гі уақытта компьютерлік бағдарламалардың кең 
спектрі ұсынылады: 

– оқыту бағдарламалары – белгілі бір білім, 
ілім және дағды алуға бағытталған;

– жаттықтырушы бағдарламалар – білім мен 
ілімді бекіту үшін;

– бақылаушы бағдарламалар – білім сапасын 
тексеру және оларды түзету; 

– ойындық бағдарламалар. 
Компьютерлік бағдарламаларды қолдануда 

келесідей мақсаттар мен міндеттер жүзеге асы
рылады: 

Фонетиканы оқытуда: 
Адекватты айту дағдысын игеру және естуде 

айырмашылығын білу. Жаңа тілдік материалды 
игеруде есту-айту дағдысын одан әрі жетілдіру; 

Аудитивтік, айту және интонациялық дағды
ны қалыптастыру.

Граматиканы оқытуда: 
Граматикалық құралдар көлемін арттыру, 

жаңа граматикалық құбылысты игеру және тілде 
оны қолдану; 

Рецептивтік граматикалық дағдыны қалып
тастыру, танымдық дағдыны жетілдіру және ко
рей сөйлемдері типтерінде коммуникативтік жә
не барлық құрылымдарында қолдану.

Лексикамен жұмыс кезінде: 
Лексикологиялық бірлікті жүйелеу, потен

циалды сөздікті кеңейту, танымдық және тілде 
лексикологиялық бірлікті қолдану дағдыларын 
дамыту.

Оқудың лексикалық дағдыларын қалыптау, 
аудирлеу және жазбаша тілдің продуктивтік дағ
дылары. 

Мәнерлеп оқуды оқытуда: 
Мәнерлеп оқудың негізгі түрлерін қолдана 

отырып, түрлі стильдегі аутентивті қабылдау 
(публикациялық, әдеби, ғылыми-танымал): та
нымдық, зерттеуші, көретін, іздеуші және т.б. 

Тілдік қиындықтарды өзіндік игеруін қалып
тастыру, тілдік ақпаратты бере отырып, анықта
малық-ақпараттық қолдау көрсету (электронды 
энциклодепия, автоматты сөздік). 

Оқыту мақсатына жету үшін және коммуни
кативті құзыреттілік дамуы үшін студенттерге 
қажет. Қарым-қатынас – бұл комуникация, пікір 
мен ой алмасу. Қарым-қатынасты ұйымдастыруда 
оқушының жеке тәжірибесіндегі жағдайға байла
нысты құрған жөн, бұл оқушыға толығымен тұл
ғалық-бағыттаушы тәсіл асауға мүмкіндік береді. 
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 «Жабайы шөптер» жинағының 
Лу Синь шығармашылығын­

дағы орны

Бұл мақалада Қытайдың жаңа дәуір әдебиетінің негізін қалаушы­
лардың бірі, ХХ ғасырдың басындағы қытай қоғамының қиыншылық­
тарын бейнелейтін реалистік бағыттағы шығармаларымен қарапайым 
оқырманның жүрегіне жол тапқан белгілі жазушы Лу Синнің шығар­
машылығы қарастырылады. 1927 жылы жазушының «Жабайы шөп­
тер» деп аталған үшінші жинағы жарық көреді. Жинақтың алғашқы 
екі жинақтан ерекшелігі – мұнда негізінен автордың қара сөзбен, яғ­
ни, прозалық формада жазған өлеңдері жинақталған. Жинаққа енген 
әрбір шығарманың мазмұнынан 20-шы жылдардағы ұлт-азаттық қоз­
ғалыс кезіндегі Лу Синнің көңіл-күйін, қорқынышы мен қуанышын, 
күдігі мен сенімділігін көруге болады.

Түйін сөздер: символ, аллегория, солтүстік милитаристер, песси­
мизм.

MadiyevD.A., Abdyrakyn N.

Place of collector «Wild Grass» 
in Lu Xun creativity

In the article work of one of founders is examined new литертатуры 
China of Lew Blueing, author of works of realistic direction, where de­
scribed to complication of Chinese society of beginning of ХХ of century. 
1927 it appears a year 3 collection of writer under the name the «Wild 
Grass». Main feature of collection from the first two, that his verses were 
here collected in prose. Examining the verses of collection, it is possible 
to see the mood of writer, his doubts and faith, gladness and sorrow in the 
years of national liberation motion of the Chinese people in 20th.

Key words: symbol, allegory, north militarists, pessimism.

Мадиев Д.А., Абдурақын Н.

Место сборника «Дикие травы» 
в творчестве Лу Синь

В статье рассматривается творчество одного из основателей но­
вой литертатуры Китая Лу Синя, автора произведений реалистичес­
кого направления, где описываются сложности китайского общества 
начала ХХ века. В 1927 году выходит в свет 3 сборник писателя под 
названием «Дикие травы». Главная особенность сборника от первых 
двух в том, что здесь были собраны его стихи в прозе. Рассматривая 
стихи сборника, можно увидеть настроение писателя, его сомнения 
и веру, радость и печаль в годы национально-освободительного дви­
жения китайского народа в 20-х годах.

Ключевые слова: символ, аллегория, северные милитаристы, пес­
симизм.
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 «ЖАБАЙЫ  
ШӨПТЕР» ЖИНАҒЫ­

НЫҢ ЛУ СИНЬ  
ШЫҒАРМАШЫЛЫ­

ҒЫНДАҒЫ ОРНЫ

1927 жылы Лу Синнің үшінші жинағы жарық көреді. Жи
наққа белгілі жазушының 1924-1926 жылдары қаламынын 
шыққан қара сөзбен жазылған өлеңдері енген. Бұл – қытайдағы 
ұлт-азаттық қозғалысының күшейіп, империализммен күрес
тің өршіп тұрған кезі еді. Ұлт-азаттық қозғалыстың белсенді 
мүшесі ретінде, бұл кезең Лу Синнің жеке басында да үлкен 
қауіп-қатерге толы болды. Жинаққа енген өлең жолдарынан 
жазушының ішкі дүниесі мен көңіл-күйін, орын алып отырған 
оқиғаларға жеке көзқарасын байқауға болады. Жинақтың ағыл
шын тіліндегі нұсқасының алғысөзінде Лу Синь былай деп ес
ке алады: «Өлеңдер негізінен өткінші сезімнің әсерінен туын
даған, өйткені ол кезде көп нәрсені тура айту қауіпті болатын, 
сондықтан кейбір жолдардың мағынасы біршама бұлыңғыр бо
лып шыққан» (1931ж.). 

«Көп нәрсені тура айту қауіпті болатын» деген сөзден сол 
кезде солтүстік милитаристердің қолында болған Пекиндегі 
прогрессивті ақын-жазушылардың үкімет тарапынан арандату
шылыққа, қуғын-сүргінге ұшырағанын байқауға болады. Елдегі 
саяси жағдай ойды батыл жеткізуде әртүрлі символдар мен ал
легорияларға, теңеулерге жүгінуге мәжбүр етеді. Аллегориялық 
стиль кейбір лирикалық көріністердің түпкі мағынасын дұрыс 
түсінуде қиыншылықтар тудырады, сондықтан, «Жабайы шөп
терді» талдағанда, ол жайында тек болжамға ғана сүйенуге бо
лады [1].   

«Жабайы шөптер» жинағында Лу Синнің дүниетанымының 
күшті және әлсіз жақтары көрініс тапқан (әлсіз жағы деп оның 
революциялық бағыттағы позициясын айтуға болар, сол кездегі 
болашағы бұлыңғыр трагедиялық жағдайдан шығудың дұрыс 
жолын табу қазіргі күнде де кез-келгеннің қолынан келе бер
мес). Бұл бір жағынан оның қажымас қайраты, күреске үндеуі, 
биік арманы, екінші жағынан, адасуы мен қасіреті, түңілуі мен 
шағымы, астам адам жөніндегі идеясы [2]. 

Қайшылықтар қақтығысы, оларды еңсерудің қиын үрдісі Лу 
Синнің «Көлеңкенің қоштасуы», «Қабір тасындағы жазу» жә
не «Үміт» атты өлеңдерінде толық ашылған. «Көлеңкенің қош
тасуы» (24.09.1924ж.) өлеңіндегі жарық пен түнектің арасында 
адасып жүрген көлеңке Лу Синнің жан күйзелісінің бейнесі. Қай
шылықтар жазушының жанын жейді, өзінің қайда барарын, өз 
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орнын қайдан іздерін білмейді. Шығарманы оқып 
отырған адам, түнекті реакционерлердің езгісін
дегі қытай қоғамы деп қабылдайды. Авторға ер
теңгі күннің белгісіздігінен гөрі, түнек болса да, 
бүгінгі күннің шынайы өмірі артық көрінеді. Бі
рақ ойының дұрыстығына сенімді болмағандық
тан, жарық пен түнектің арасында адасуын жал
ғастырады. Мұндай ойлардың Лу Синьге келу 
себебін өзі былай деп түсіндіреді: «қытайдың қа
зіргі болмысы өте жабырқау, ал жарқын болашақ 
өте алыста, бұлыңғыр болып көрінді».  

Тығырыққа тірелу мен күйзеліс сезімін «Қа
бір тасындағы жазу» (17.06.1925ж.) өлеңінен 
анығырақ көруге болады. Моланы суреттеу жа
бырғаңқы көңіл-күйді мүлдем қоюлата түседі. 

Өлеңде өзіндік талдау барысында туындай-
тын шешімі жоқ қайшылықтар туралы айтыла
ды. Адам өзін-өзі танып біле алмайды, өйткені 
оның арманы шындықты парасатты қабылдауға 
мұрша бермейді. Нәтижесінде, адам қабірге түс
кенше ештеңеге көңілі толмайды, бірақ ол кезде 
өз-өзіңді танып білудің еш мағынасы болмайды. 
Өз күдігінен арылудың амалын таппаған адам, 
одан қашып құтылудың жолын іздейді.   

«Үміт» (1.01.1925ж.) өлеңі Лу Синнің жас
тардың енжарлығына таңданысын көрсетеді. 
Ақынның жүрегін жабырқау сезімі жаулаған, 
жүректе қайғы да, қуаныш та жоқ. «Өзін-өзі ал
дарқату үшін» ол «жүректегі кеңістікті бос үміт
пен толтырады». Өмірдегі қайшылықты өлең 
жолдарында былайша бейнелейді: үміт оты тү
нектің бетін қайтаратын сенім тудырады, бірақ 
шарасыздық жайлаған өмірді қорғаудың қажеті 
бар ма? Күрестің мақсаты не? Қазіргі жастардың 
енжарлығы жазушының күйінішін тудырады, 
үміт қайтадан күмәнмен қайшылыққа түседі.  

«Өлі от» өлеңінде (23.04.1925 ж.) адамдар
ға көмек беру үшін құрбандыққа баруға дайын 
екендігі туралы айтылады. Өлі от суық шатқалда 
өшіп қалғанша, өзін тұтатқан адамға көмектесу 
үшін, соңына дейін жануды қалайды. Лу Син
нің түсінігінде, нағыз батыр бос өмірден гөрі игі 
мақсат үшін құрбан болуды қалайды. Дегенмен, 
батырдың құрбандығына барлығы бірдей лайық 
бола бермеді. Өлі оттың құтқарған адамы өзім
шіл, ол өзін құтқарған отты сақтап қалуға ты
рыспайды да. Өлі от еліктеуге тұрарлық, бірақ 
оның болашағы жоқ, оны жеңіс емес, өлім күтіп 
тұр. Өлең жолдары Лу Синнің өз басындағы кү
дікті бейнелейді, ол өзінің жүргізіп жатқан күре
сінің нәтижесі мен құрбандылығының қажетті
лігіне сенбейді. 

«Жабайы шөптердің» жанрын аңызға да, 
эссеге де жатқызуға болады, ол жазушының өз 

ойын публицистикадағыдай тура жеткізуіне 
мүмкіншілік береді. Оның «Осындай сарбаз» 
өлеңіндегі бас кейіпкер тәнсіз тіршілік иелері 
арасындағы жалғандықпен күреседі. Олар үсті
не ұлттық рухтың тазалығы, халық қалауы, мо
раль секілді әдемі сөздермен көмкерілген жалау 
мен мантияларды бүркеп алады. Бас кейіпкер 
олармен күреседі, олар құлаған кейіп танытады, 
сөйтіп ол мораль, ұлттық рух, халық қалауы се
кілді қасиетті сезімдерге қол көтерген қылмыс
керге айналады. Лу Синь шығармада өтіріктің 
кез-келген түрімен шайқасады, оның асқақты
ғына, қарапайымдығына қарамайды. Ол қоғамда 
орын алған екіжүзділіктің өтіріктен күш алаты
нын бәрінің көріп-білгенін қалайды [3].

Лу Синь Қытайға осындай сарбаздар ке
рек деп есептейді. Оларға уақытша жеңіліс те, 
жала да, тіпті өлім де қорқынышты емес. Бұл 
өлеңде Лу Синь өзінің жауларын – ескі өмірдің 
қорғаушыларын да бейнелейді. Олар жылтырақ 
атақтары мен өзін-өзі дәріптеушіліктерінің ас
тына өздерінің немқұрайдылығын жасырған тірі 
қуыршақтар. «Осындай сарбаз» өлеңі автордың 
айтуынша, «ғалымдар мен әдебиетшілердің ми
литаристерге көмектескенінен» болған әсерден 
туындаған. Лу Синь идеялық дұшпандарымен 
күресті реакциялық өктемшіліктің жандайшап
тарына қарсы күрес деп түсінеді.    

Сонымен қатар, «Осындай сарбаз» өлеңі Лу 
Синді қинаған жалғыздық сезімін де бейнелей
ді. Оның кейіпкері көпке қарсы жалғыз күресе
ді. «Солғын тартқан қан дақтарының арасында» 
өлеңінің де бас кейіпкері жалғыз. Сарбаз образы
ның осылай бейнеленуі Лу Синнің сол жылдар
дағы идеялық позициясымен түсіндіріледі. Лу 
Синнің бойындағы жалғыздық сезімін Пекинде 
орын алған жағдай да ушықтыра түсті. Реакция 
күштері Пекиндегі революциялық қозғалысты 
қатаң басып-жаныштады, сөйтіп революциялық 
бұқарадан бөлектеніп қалған Лу Синь бұл күрес
те өзін жалғыз сезінді. 

Ештеңеге қарамай, алға басу ойы «Жо
лаушы» (2.03.1925ж.) өлеңінің кейіпкеріне де 
тән. Ол шаршап-шалдығудан, қанталаған жара
дан да қорықпайды. Ол ешкімнің қайыр-садақа
сын алғысы келмейді, бұл оның намысына тиеді, 
адамдардың өзін мүсіркегенін қаламайды. Ол 
демалудан бас тартады, өйткені демалыс оның 
қайратын мұқалтады. 

Жолаушы өзінің өткенімен қош айтысады, өзі 
қол үзген қоғамды жек көреді, өйткені онда «по
мещиктер бар, қуғын-сүргін өршіп тұр, түрме
лер мен қисық күлкі және көз жасы бар». Оның 
ұраны тек қана алға. Бірақ болашақ бұлыңғыр: 
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ол өзін алдында не күтіп тұрғанын білмейді, 
өлім бе, жоқ гүлденген бақ па, оған ешкім нақты 
жауап бере алмайды. Дегенмен ешқандай белгі
сіздік оның қайтпас қайратын мұқалта алмайды. 
Мұндай шешімділік Лу Синнің өзіне де тән. Ол 
болашақ үшін ерлікпен күресті, бірақ сол жаңа 
қоғамның қандай болатынын өзі де білмеді. Бұл 
сенімсіздік пен күмәнді тудырды, бірақ болашақ 
үшін күресте берілмеді. Лу Синь өз бойында
ғы осындай қасиеттерін жолаушының образына 
жүктеді. 

Әрине, қоғамда осындай келеңсіз күштер 
билік құрып жатқанда, Лу Синь бейқам қала ал
мады. Өзі жиі куәсі болып жүрген адамдардың 
қатігездігі мен рақымсыздығы оның бойында 
ыза-кекті тудырады. Бұл – адамдарға махаббат
тан туындаған кек. Лу Синь өзін қоршаған орта
ға түңіле қарады. Мұнда адамдар бір-біріне де
ген сенімді, кешірімді ұмытқан. Жүректеріндегі 
ақ пейіл жақынына деген жеккөрушілікпен, кү
дікпен алмасқан. Орта адамдарға кері әсер ете
ді, нәтижесінде, қызы туған анасын үйден қуып 
шығады, бір үзім нан да бермейді, анасының өзі 
үшін қаншама қиыншылыққа төзгенін ұмытады. 
Бұл трагедия жөнінде Лу Синь өзінің «Өлім ал
дындағы діріл» (29.06.1925ж.) өлеңінде жазады. 

Ескі қоғамды мойындамағанымен, Лу Синь 
өзінің де сол қоғамға тәуелді екенін түсінеді. 

«Жабайы шөптердің» пессимистік мазмұ
нын дұрыс түсіну үшін, Лу Синнің 1925 жылы 
18 наурызда Сюй Гуан-пинге жазған хатында
ғы сөздері өте маңызды: «Менің шығармаларым 
ерекше көңілсіз, өйткені, мен әрдайым тек «тү
нек пен өлімнің» шын мәнінде бар екенін сезі
немін, сонда да оған тайсалмай, қарсы тұрамын, 
сөйтіп, ащы айқаймен керексіз әуестеніп кете
мін. Ал шын мәнінде, бұл жасқа және өмірлік тә
жірибеге байланысты шығар, мүмкін олай емес 
те шығар, өйткені шын мәнінде тек «түнек пен 
өлімнің» ғана бар екенін мен дәлелдей алмай
мын ғой».  

Лу Синь мұндай оймен келісіп қана қоймай, 
оған қарсы шықты, оның толық жеңісін мойын
дағысы келмеді, өйткені Лу Синді қоршаған қы
тайлық ақиқатты көрсететін көптеген жағдай
лар, мысалы, «Жандану» өлеңінде бейнеленген 
жас патриоттардың күресі, оның түнекті жеңуге 
болатындығына сенімін күшейтті. 

Лу Синь «Жабайы шөптер» жинағының пес
симистік көңіл-күйінің теріс ықпалын ешқашан 
азайтып көрсетуге тырыспаған, ол жайында 
оның 1934 жылдың 9 қазанында Сяо Цзю-июге 
жазған хатынан білуге болады: «Менің «Жабайы 
шөптер» кітабымды шеберлік жағынан нашар 

деуге келмес, бірақ көңіл күйі өте төмен, өйткені 
шығарма, мен көптеген қиыншылықтармен бет
пе-бет келгеннен кейін жазылған».  

Дегенмен, мұндай көңіл-күйдің маңызын 
асыра көрсетуге де болмайды, өйткені олар, бі
ріншіден, Лу Синнің шындықты іздеуден бас 
тартқанын білдірмейді, тек, оның идеялық қай
шылықтармен күресіндегі уақытша жеңілістерін 
айғақтайды. Сәтсіздіктен Лу Синь шарасыздық
қа түскен жоқ, керісінше, алдағы жаңа өмірге 
ұмтылуына түрткі болды. Лу Синнің ұлылығы 
оның пессимизмді жеңіп, үлкен үмітке келуінде, 
шарасыздықты жеңіп, «күрестің басқа әдісіне» 
үйрене бастауында. Екіншіден, мұндай көңіл-
күй жинақтағы көптеген өлеңдерге тән жауын
герлік шабытты өшіре алмады. Нәтижесінде, 
дұрыс бастама уақытша торығу мен пессимистік 
көңілден күштірек болды. Ван Ши-цзин жинақ
тың мұндай ерекшелігі жайында былай дейді: 
«Жабайы шөптерде» уайым-қайғы мен жабыр
қау отта шыңдалған болат қылышқа ұқсайтын 
өшпенділік пен ызаға айналады, мұндай қылыш
пен түн ортасында тасты шапса, одан сансыз ұш
қын ұшар еді».

Мысалы, Лу Синнің қарама-қайшы көзқара
сын көрсететін «Үміт» өлеңінде жастарды қи
мылға барып, күресуге шақырады. «Осындай 
сарбаз» өлеңінде кейіпкер тәнсіз тіршілік иеле
рімен соғыста қаза табады, бірақ өлім оны жеңе 
алмайды, ол қайтадан найзасын көтереді.  

1926 жылы 10 сәуірде Лу Синь «Жандану» 
өлеңін жазады. Бұл уақытта фэнтянь және чжи
лий милитаристерінің арасындағы соғыстың нә
тижесінде, Фэн Юй-сян әскерін Чжан Цзо-Лин 
мен У Пэй-фудің біріккен күштері жапондар
дың көмегімен Пекиннен ығыстырып шығара
ды. Бірақ «өлім» шабуылы Лу Синнің бойында 
«өмір» сезімін тек шиеленістіре түседі. Пекинді 
бомбалау кезінде ол жас авторлардың еңбегімен 
жұмыс істейтін және жас буын туралы ойлары 
адамдарға деген сенімін күшейте түседі.  

Қан төгіп, күресіп жатқан жастарға қарап, 
Лу Синь адам өмірінің шын мағынасын түсін
ді, өмірдің шын мәнін жазушы бақ-байлық емес, 
күрес деп түсінді. Жазушыны қоршаған қоғам 
оған шөл даланы еске салатын, «Жандану» өле
ңінде жазғандай, өмірдің қиын сынағынан өткен 
жастар ғана шынығып, өмір сүруді үйренеді. Лу 
Синь жастарға жеңіл жолды ұсынған жоқ. Ол 
жастарды жақсы көрді, қиыншылықта көңілін 
аулады, және жас буынның өмірлік күшіне сенді. 

1927 жылдың 26 сәуірінде Кантонда «Жа
байы шөптердің» алғашқы жеке жинағына 
жазған «Қысқаша алғысөзінде» Лу Синь өзінің 
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 «Жабайы шөптер» жинағының Лу Синь шығармашылығындағы орны

ізденістеріне қорытынды жасады, қара сөзбен 
жазылған өлеңдер жинағының «Жабайы шөп
тер» аталуына түсініктеме берді, жинақтың 
жалпы идеясын ашты. «Қысқаша алғысөзін
де» айтқандай, ол өзінің «Жабайы шөптерін» 
жақсы көреді, тек, олар әдемілік беріп тұрған, 
биік ағаштар өспейтін жерді жек көреді, ал 
«жабайы шөптер» тек лас өмірден ғана пайда 
болады.

Дегенмен, жазушының сүйікті шығармасы 
«Жабайы шөптер» лас өмірден нәр алып өссе де, 
биік ағаштардың жанында түкке тұрмаса да, бі
рақ, «әр тал шөптің өз өмірі үшін күресуге құқы 
бар». «Жабайы шөптер» Лу Синь үшін өте қымбат, 
мұнда оның ойлары, күдігі мен сенімділігі, өткен 
қуаныштары мен қайғысы көрініс тапқан. Қалай 
дегенмен де, Лу Синь болашақ үшін өзінің өткені – 
«Жабайы шөптерді» құрбан етуге дайын.
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Мухитдинов Р.С.,  
Жазылханұлы Е.

Араб тіліндегі кірме сөздерді 
анықтау тәсілдері

Мақалада араб тіліне енген кірме сөздерді анықтаудың тәсіл­
деріне талдау жасалады. Кірме сөздерді анықтау үшін Жәләлуддин 
әс-Суюти ұсынған жеті тәсілмен қатар тағы бірнеше тәсілдер талда­
нады. Бұл мәселе араб тіл білімі қалыптаса бастаған кезеңде-ақ ға­
лымдардың назарын өзіне аударған болатын. Сондықтан аталған мә­
селеге қатысты орта ғасырлық ғалымдардың, әсіресе, лексикограф 
ғалымдардың көзқарастары мен ұстанымдары басшылыққа алынады. 
Әрбір тәсілге қатысты нақты дәлелдер келтіріліп, олардың қазақ ті­
ліндегі аудармалары беріліп отырады.

Түйін сөздер: кірме сөз, төл сөз, түбір сөз, туынды сөз, әріп, ды­
быс, сөздік, араб тілі, парсы тілі.

Mukhitdinov R.,  
Zhazylkhanuly Y.n 

Methods for determination of 
loan words in Arabic

The article analyzes the methods of determining the borrowing of Ara­
bic words. There has been used seven methods of Al-Suyuti in order to 
determine borrowed Arabic words, and other methods. Scientists have no­
ticed this problem at the time of the formation of Arabic linguistics. Thus, 
the article is devoted to the scientists’ views and positions of the scientists 
of the middle century, particularly of lexicographers. In this article there 
will be given exact arguments and translations for every method in Kazakh 
language.

Key words: loan words, direct speech, the fundamental word, a de­
rivative of the word, letter, sound, Dictionary, Arabic, Persian.

Мухитдинов Р.С.,  
Жазылханұлы Е.

Методы определения  
заимствованных слов  

в арабском языке

В статье анализируются методы определения заимствований 
арабских слов. Для определения заимствованных арабских слов ис­
пользуются семь методов Джалалуддина ас-Суюти, а также и другие 
методы. Ученые обратили внимание на эту проблему еще во време­
на формирования арабского языкознания. Таким образом, в статье 
руководствуются взгляды и позиции ученых среднего века, особен­
но лексикографов. В статье каждому из методов будут приводиться 
точные аргументы и их переводы на казахском языке. 

Ключевые слова: заимствованные слова, прямая речь, коренное 
слово, производное слово, буква, звук, словарь, арабский язык, пер­
сидский язык.
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Араб тіліндегі кірме сөздер мəселесіне араб лингвист 
ғалымдары ерте кезден назар аударған. Олардың бұл тақы-
рыпқа тоқталуына «Құран кəрім кітабында кірме сөз бар 
ма?» деген сұрақ түрткі болды. Бұл тақырыпқа Сибауайһи, 
Халил Ахмад əл-Фараһиди, Жауһари, Ибраһим Ибн Исхақ 
əл-Фараби, Ибн Фарис сияқты атақты лингвисттер мен қа-
тар Ибн Жəрир ат-Табари, Əбу Убайда, Фахруддин əр-Ра-
зи, əз-Замахшари сынды муфассир (тəпсірші ғалымдар) да 
тоқталған.  

Имам Жəлəлуддин əс-Суюти өзінің  ال�����ر ���� ع���و� ال����ة
-атты ең (əл-Музһир фи улуми əл-луғати уа ануағиһа) ���واع��ا
бегінде араб тіліндегі кірме сөздерді анықтаудың бірнеше 
тəсілдерін ұсынған. Енді сол ғалымның ұсынған тəсілдеріне 
кеңінен тоқталсақ [1, 270 б.]. Олар:  

-Үлкен араб тілі ғалымда الن��� ب��� ين��� �ل�� ���� ����ة ال�ربي�ة .1
рының жеткізуі арқылы. Яғни белгілі бір ғалым қандай да 
бір сөздің кірме сөз екендігін айтып, ол сөздің қай тілден 
енгендігін көрсетіп кетсе, біз ол сөздің араб тіліне кірме 
сөз екендігін білеміз. Имам əс-Суютидің ... жылдар аралы-
ғында өмір сүргендігін ескерсек, онда ол бұл сөзі арқылы 
араб тілі грамматикасының негізін қалаған Халил əл-Фа-
раһиди, Сибауайһи, Ибн Фарис, əл-Əзһари, Ибн Дурайд, 
əл-Жəуалиқи сыңды ғалымдарды меңзегендігін түсінеміз. 
Қазіргі уақытта араб тіліне жаңадан енген кірме сөздерді 
анықтауды əл-Муғжам əл-уасит, əл-Мунжид сияқты араб 
тілінің үлкен түсіндірме сөздіктері арқылы біле аламыз. 
Мысалы: Халил өзінің əл-Айн сөздігінде النّ�اطر: ���ر: ��اطور :

رْعَ ي يَحْفَ�ظُ ال��ّ  ، سَ�وادية، �ي�ر عربيّ�ةال��َّ  «Натур – егістікті күзетуші, 
араб сөзі емес» деп түсіндірген [2, 413 б.]. Өткен ғасырда 
жарық көрген əл-Мунжид араб тілі түсіндірме сөздігінде 
 «əл-кəраз (шие) араб тіліне грек тілінен енген сөз ال��ر�»
деп келген [3, 680 б.]. Яғни араб тіліндегі кірме сөзді 
анықтаудың бірінші тəсілі ғалымдардың пікірін немесе 
зерттеуін басшылыққа алу. 
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Араб тіліндегі кірме сөздерді анықтау тәсілдері

ف�إن م��� , خروجه عن أوزان الأسماء العربية نحو إبريس�م .2
.����ا ال��وزن م�ق��ود ف��ي أبني��ة الأس��ماء ف��ي ال�س��ان العرب��ي  Кірме 
сөздің араб тілінде бар уəзіндердің (сөздің қа-
лыбы немесе формасы) біріне сай келмеуі. Яғни 
кірме сөзді анықтаудың бір тəсілі ретінде араб 
тілі сарфында (морфологиясында) бар уəзіндер-
ді қолдану. Біз араб тілінің қопармалы (флек-
тивті) тілдер тобына жататындығын білеміз. 
Қопармалы тілдерде қосымшалар түбірдің ал-
дына да, арасына да немесе соңына да қосыла 
береді. Араб лингвисттері түбір мен қосымша-
ларды анықтау үшін сөздің уəзінін ойлап тап-
қан. Бұл əдіс бойынша түбір мен қосымшалар-
ды тез ажыратып алуға болады. Сонымен қатар 
уəзін семантикалық қызмет (функция) те атқа-
рады. Араб тіліндегі кез келген сөз белгілі бір 
уəзінде, яғни қалыпта келеді. Осы тəсілге сала 
отырып, араб уəзіндерінің ешқайсысына сай 
келмейтін сөздердің кірме сөз екендігін анық-
таймыз. Мысалы: إبْرَيْسَ�م ибрайсам (жібек) сөзі 
араб тіліндегі ешбір уəзінге сай келмейді, ол – 
парсы тілінен енген сөз. Сол сияқты ديمو�را�ي�ة 
димуқратия (димократия) сөзі де араб тілінің 
ешқандай уəзініне сай келмейді. 

ف�إن ذل�ك لا يك�ون . أن يكون أوله نون ��م راء نح�و ن�رجس .3
عربي�ةف�ي ��م�ة   Араб тіліндегі төл сөздер нун жəне 

ра əріптерінің қатар келуімен басталмайды. Бұл 
пікірді имам əс-Суюти айтқан. Мысалы: نَ�رْجِس 
наржс (наржес гүлдің аты), ن��رد нард (нард 
ойыны, парсы тілінен енген), نرََن، نرنج наран, на-
ранж (лимонның бір түрі парсы тілінен енген). 
Яғни араб тіліндегі кез келген нун жəне ра əріп-
терінің қатар келуімен басталған сөз кірме сөз 
болып табылады. 

فإن ذلك لا يكون في . أن يكون آخره زاي بعد دال نحو مھندز .4
. ��م�ة عربي�ة Араб тіліндегі төл сөздер зəйн жəне дəл 
əріптерінің қатар келуімен аяқталмайды. Егер де 
араб тілінде осы аталған екі əріптің қатар ке-
луімен аяқталған сөздер кездесетін болса, ол сөз-
дер кірме сөз болып табылады. Өйткені, араб ті-
лінде бұл екі əріптің қатар келуі дыбысталуда 
белгілі бір қыйындық тудырады. Сондықтан 
имам əл-Жауһари «əс-Сихах» сөздігінде مھن��دز 
«муһандиз» (инженер) сөзінің дефинициясында 
мынадай мəліметтерді келтірген: يق��در  ال��ي: المھن�دز

مھن�د�، : مجارى القنى و الأبنية معرب، و صيروا زاي�ه س�ينا، فق�الوا 
.لأن�ه ل�يس ف�ي ���� الع�رب زاي ���ھ�ا دال  (инженер – құры-
лыстың жүруін бақылайтын жəне есептейтін 
адам. Кірме сөз. Арабтар бұл жердегі зəйн əріпі 
син əріпімен ауыстырып «муһандис» деп айтады. 
Себебі, араб тілінде зəйн əріпінің алдында дəл 
əріпі қатарласып келмейді [4, 902 б.]. 

والج���ّ , أن يجتم��ع في��ه الص��اد والج��يم نح��و الصَ��وْلجَان .5  
Араб тіліндегі төл сөзде сад пен жим əріптері 
қатар келмейді. Мысалы: الصَ��وْلجَان «саулажан» 
(қисық таяқ, басы имек аса таяқ.) жəне  ّ��الج 
«жасс» (гипс) сөздері. «Саулажан» парсы тілі-
нен енген сөз, ал «жасс» сөзі грек тілінен енген.  

Бұл мəселеге қатысты араб лингвисттерінің 
арасында ортақ пікір жоқ. 

Ибн Дарстауайһи «Шарх əл-фасих» атты кі-
тапта:  أب�دل� في�ه الج�يم م�ن ��اف ) ��ج(الج�� فارس�ي مع�رب

الص��اد م��ن ج��يم الأعجمي��ة بع���ھم , أعجمي��ة لا �����ه ���اف الع��رب
.و ����و ل����ة أ����� الحج���از, و ����و أفص����, الق���� ب���ال�ت�: يق���ول   

«Жасс» сөзі парсы тілінен енген муғарраб (араб 
тіліне еніп, араб тілі заңдылықтарына бағынған 
кірме сөз). Ондағы жим əріпі парсы тіліндегі 
«г» əріпінің өзгерген түрі жəне ол арабтың «к» 
əріпіне ұқсамайды. Сад əріп болса, парсының 
«ч» əріпінің өзгерген нұсқасы. Кейбіреулер бұл 
сөзді «қасс» деп те айтады жəне ол əдеби тіл 
нормаларына жақынырақ. Бұл Хижаз тұрғында-
рының тілі, яғни диалектісі [1, 271 б.].  

Алайда, имам əл-Азһари «əт-Таһзиб» атты 
еңбегінде «Араб тіліндегі төл сөзде сад пен 
жим əріптері қатар келмейді» деген пікірді кел-
тіре отырып оны сынаған. Ол  �جص�� الج�رو إذا ف�ت

.و جص��� ف���ن إن��اءه إذا م���ه, عيني��ه   Жаңадан туылған 
күшіктің көзін ашуына қолданылатын жəне 
ыдысты шүлпілдетіп толтыруға қолданылатын 
жассаса етістігін, сонымен қатар  الصج ضرب الحديد
 сажж – темірді темірмен ұру тіркесіндегі بالحدي�د
 сажж» сөзін мысалға келтіріп, аталған екі» الص�ج
əріптің арабтың төл сөзінде де кездесетіндігін 
айтқан [5, 456 б.].  

Бірақ араб тілінің түсіндірме сөздіктерінде 
аталған екі əріптің бір сөзде келуі өте сирек 
екендігін аңғардық.  

 Араб тіліндегі أن يجتمع الجيم و القاف نحو المنجني�� .6
төл сөзде жим мен қаф əріптері қатар келмейді. 
Мысалға, ��المنجني манжаниқ (катапульт) грек ті-
лінен енген сөз. Имам əл-Жауһари өзінің əс-Си-
хах атты сөздігінде  الج��يم و الق�اف لا يجتمع��ان ف�ي ��م��ة

نح�و , واحدة من ���� الع�رب إلا أن �ك�ون معرب�ة أو حكاي�ة ص�و�
. الجرد��ة و ��و الر�ي��  Жим мен қаф араб төл сөзде-
рінде тек бір ғана сөзде кездеседі. Ол الجرد���ة  
«жардақа» (қатқан, кепкен нан). Бұл пікірді 
Əбу Исхақ əл-Фараби "Диуан əл-əдəб" атты тү-
сіндірме сөздігінде қолдаған. Ал бұдан басқа 
екі əріппен келген араб тіліндегі сөздер не кір-
ме сөз не одағай сөздер. Мысалы: �جرم�و жур-
муқ (кебіс), бұл парсы тілінен енген сөз. الجرامق�ة 
жарамиқа (Маусилда (Ирактағы қаланың аты) 
өмір сүретін тайпаның аты); ��الجوس жаусақ (са-
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рай), бұл парсы тілінен енген сөз.  ��ّجلЖиллақ 
(Шамдағы елді мекен атауы); ���الجوال жуалиқ 
(ыдыс) парсы тілінен енген сөз.  ��الجلاھжулаһиқ 
(мылтық немесе пытыра), парсы тілінен енген 
сөз. Араб тіліндегі қолданыста бар осы сөздер-
дің барлықтарында «жим» мен «қаф» əріптері 
кездескен жəне олардың барлықтары кірме сөз 
болып табылады. Ал ���جل�بل «жаланбалақ» сөзі 
үлкен қақпаның ашылу кезіндегі шығатын ды-
бысқа одағай сөзі ретінде қолданылады. Бұл – 
 балақ" деген екі сөзден" بل�� жалан» жəне» جل�ن
құралған одағай сөз. 

Ибн Дурайд «əл-Жамһара» атты кітабында 
.لم تجمع العرب الجيم والقاف في كلمة إلا في خمس كلمات أو س��  

«Араб «жим» мен «қаф» əріптерін тек бес-алты 
сөзде ғана қолданады», – деген [6, 1130 б.].  

Егер имам əл-Жауһари мен Ибн Дурайдтың 
сөздерін салыстырып қарайтын болсақ, пікір 
алшақтығын байқамаймыз. Себебі Ибн Дурайд 
одағай сөздерде кездесетін «жим» мен «қаф» 
əріптері бар сөздерді арабтың төл сөзі деп есеп-
теуі мүмкін.  

وھ�ي , اعيا عاريا عن حروف الذلا��ةأن يكون خماسيا ورب .7
فإ��� مت�ى ك�ان عربي�ا . وال��ون, و الميم, واللام, والراء، والفاء, الباء

فلا بدّ أن يكون في�� ��يء م�ھ�ا، ���و س�فرج�، ��ذعم�، و�ر�ع��، 
.ج�م��ر�  Араб төл сөздеріндегі төрт жəне бес 
əріпті түбір сөздердің құрамында хуруф əз-за-
лақаның (созылыңқы дауыссыз дыбыстар) бірі 
болуы керек. Мысалы: �س���فرج «сафаржал» 
(айва); �ذعم�� «қузағмил» (ірі түйе); ��ر�ع� «қир-
тағб» (шүберек); �ج�م��ر «жахмариш» (үлкен 
жастағы кемпір). Осы мысалдардағы сөздердің 
барлығы арабтың төл сөзі болып табылады. Бұл 
пікірді Əбу Хаиян «Шарх əт-Тəсһил» атты кі-
тапта айтқан. 

Осы аталған араб тіліндегі кірме сөздерді 
анықтаудың жеті тəсілімен қатар тағы бірнеше 
тəсілдерді айтуға болады. Бұл тəсілдерге имам 
Жəлəлуддин əс-Суюти «əл-Музһир фи улум əл-
луға» атты кітабында Əбу Исхақ əл-Фарабиге 
сүйене отырып, сілтеме жасап кеткен. 

1. Əбу Исхақ əл-Фараби «Диуан əл-əдəб» 
атты түсіндірме сөздігінде الجيم والتاء لا تجتمع في كلمة
.م��ن �ي��ر ح��رف ذولق��ي، ولھ��ذا ل��يس الجب��� م��ن م���� العربي��ة  

«Жим» жəне «тə» əріптері тек қана созылмалы 
əріптері (хуруф əз-зилақа) бар сөздердің құра-
мында кездеседі. Сондықтан ��جب «жибт» (пұт, 
абыз, сиқыр) сөзі таза араб сөзі емес деген пікір 
бар», – деген [7, 178 б.]. 

الج��يم والط��اء لا يجتمع��ان ف��ي كلم��ة واح��د�، ولھ��ذا ك��ان  .2
.الطاجن و الطيجان مولدّين، لأن ذلك لا يكون ف�ي كلامھ�م الأ��لي  

«Жим» мен «та» əріптері бір сөзде келмейді. 

Сол себепті يج�ان� «тайжан» жəне اجن�� «тажин» 
сөздері кірме сөз болғандықтан арабтың төл 
сөздерінде бұл əріптер бір сөздің құрамында 
кездеспейді. 

3. Имам Батлиуси «Шарх əл-фасих» атты 
еңбегінде  ،���لا يوج��د ف��ي ك��لام الع��رب دال بع��دھا ذال إلا �لي

ول�ى وإعج�ام ولذلك أبى البصريون أن يقولوا بغداذ بإھم�ال ال�دال الأ
.ال�ا�ي�ة، ف�م�ا ال�دّاذي ففارس�ي لا حج�ة في��  Арабтың тілінде 

«дəл» əріпінен кейін «зəл» əрпі келетін сөздер 
жоқтың қасы. Сол себепті, Басра грамматика-
лық мектебінің өкілдері «Бағдад» деген сөзді 
«Бағдаз» деп айтуға келіспеген. Ал «дази» (су-
сын) деген сөзге келсек, ол сөз парсы тілінен 
енгендіктен, бұл мəселеге дəлел болмайды. 

Араб тіліне шет тілден енген кірме сөздерде 
кездесетін араб тілінде жоқ дыбыстардың өзге-
ріске ұшырауы; 

Араб тіліне енген кірме сөздердегі кейбір 
араб тіліне тəн емес əріптердің өзгеріске ұшы-
рауын, орта ғасыр ғалымдары зерттеп кеткен. 
Бұл туралы ибн Дурайд, Ибн Фарис, əл-
Жəуəлиқи, əл-Азһари, əс-Суюти сыңды ғалым-
дар зерттеулер жүргізген. Мысалы: 

1. «П» əріпінің араб тілінде дыбысталуы 
мен жазылуы. 

Ибн Дурайд: ح��روف لا ت��تكلم الع��رب بھ��ا إلا ض��رور�،  
فإذا اضطرّوا إليھا حولوھا ع��د ال�تكلم بھ�ا إل�ى أ��رب ال��روف م�ن 
م�ارجھ��ا، ول��ذلك ك��ال�روف ال��ذي ب��ين الب��اء والف��اء م���� ���ور إذا 

. ف�ور: وااض�طروا ��ال Арабтар өздерінде жоқ əріптері 
бар сөздерді айтуға мəжбүр болған кезде сол 
əріпке дыбысталу жағынан ең жақын араб əрі-
пін ауыстырып айтады. Мысалы: «бə» мен «фə» 
əріптері арасындағы «п» əріпі бар «пур» (Пур 
Үнді теңізі жағалауындағы елді мекен) сөзін 
арабтар «фур» деп атайды. 

Ибн Фаристің пікірінше, Ибн Дурайдтің 
айтқан сөзі дұрыс. Себебі арабтар «пур» сөзін 
айтқан кезде оны «фə» əріпімен ауыстырып 
«фур» деп өз тілдеріне икемдеп алады. 

2. Ибн Дурайд «Жамһара» атты кітабында 
ұлы ғалым əл-Асмағидың мына сөзін келтірген 

أي , الع��رب تجع���� ال���اء ����اء، ألا ت���راھم س��موا ال����ال�ر ����ا�ورا
 «Арабтар «за ي���ر، و يقول�ون البر�ل�ة و إ�م�ا ھ�و اب�ن ال�ل�ة
əріпін «та» əріпімен ауыстырып айтады. Сол 
себепті «назыр» (егісікті бақылаушы) сөзін «на-
тур» деп айтатындарын байқаймыз. Сол сияқты 
 буртулəтун» (зонт) деп» «بر�ل�ة» сөзін «اب�ن ال�ل�ة»
айтады. 

3. Сибауайһи  �أب��دلوا الع��ين ف��ي إس��ماعي�، لأ�ھ��ا أ���ب
-арабтардың «хамзаны» «айн» əрі ال��روف ب�الھم��
пімен ауыстырып «�إ��ما�ي» сөзін «�إس�ماعي» деп 
айтып кеткенін айтады. 
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Араб тіліндегі кірме сөздерді анықтау тәсілдері

Əл-Жауалиқи «əл-Муғарраб» атты еңбегін-
де:  إن العرب كثيرا ما يجترئون على الأسماء الأعجمية فيغيرّونھا
.با�ب��دال، ���الوا إس��ماعيل ف�ص��ل� إش��مائيل ف�ب��دلوا لق��رب المخ��رج  
Арабтар шет тілден енген есімдерді алып олар-
дың ішіндегі əріптерді ауыстырып, өздеріне 
ыңғайлап алатын болған. Сондай-ақ «إشمائيل» сө-
зін «إس��ماعيل» деп дыбысталу жағынан жақын 
болғандықтан өзгерткен. 

Имам əс-Суюти: «Кейбір араб тілі ғалымда-
рының көзқарасы бойынша, араб тіліндегі кірме 
сөздерде кездесетін он əріп өзгеріске ұшырайды. 
Бұлардың бесеуі міндетті түрде өзгеріске немесе 
басқа əріппен ауыстырылуы тиіс. Олар: кəф, жим, 
қаф, бə жəне фə. Қалған бес əріп міндетті түрде 
өзгертілуі шарт емес. Олар: син, шин, айн, лəм, 
зəйн. Міндетті түрде ауыстыру қызметін атқара-
тын əріптер араб тілінде кездеспейтін басқа тіл-
дердегі дыбыстардың араб тіліндегі өзгеріске 
ұшыраған нұсқасы ретінде қолданылады. Мыса-

лы: �ك�رب «курбəж» (дүкен, дүңгершік) сөзіндегі 
«к» парсы тіліндегі «г» əріпінің араб тіліндегі ба-
ламасы немесе өзгерген нұсқас; ج�ورب «жаураб» 
(шұлық) сөзіндегі «ж» əріпі де парсы тіліндегі «г» 
əріпінің тіліндегі баламасы немесе өзгерген нұс-
қасы. Қалған бес əріп міндетті түрде өзгертілуі 
шарт емес. Бұл əріптер араб тіліне де бар əріптер-
ді алмастыру функциясын атқарады. Мысалы: 
يل �فش�ل «қафшалил» (ожау, шөміш) сөзіндегі «шин» 

əріпі «жим» əріпін, «лəм» əріпі «зəйн» əріпін ал-
мастырған. Бұл сөздің түбірі فجلي�ز� қафжализ», – 
деген [1, 274 б.]. 

Абу Убайд «əл-Ғариб мусаннаф атты кітап-
та نيسابور، وھي نيش�ابور، و : ونالعرب يعربون الشين سينا يقول
 «Арабтар «шин ك���ل� الدش��� يقول��ون دس��� فيب��دلونھا س��ينا
əріпін «син» əріпімен алмастырып, нишабурды 
«Найсабур» деп айтады. Сол сияқты дəшті (жа-
зық, дала) «дəст» деп «шин» əріпінің орнына 
«синді» қолданады. 
 
 

Əдебиеттер 
 

. 651ص, 1ج . 1986. المكتبة العصرية: بيروت. المزھر في علوم اللغة وأنواعھا. جلال الدين السيوطي  1  
.473ص . 7ج . دار ومكتبة الھلال: بيروت .كتاب العين. الخليل بن أحمد الفراھيدي  2  
.ص 1014. م1996. لبنان –بيروت . دار المشرق . الطبعة الخامسة العاشرة. المنجد في اللغة والأعلام  3  
.1310. ص. 3ج . م 1987 - ھـ 1407. دار العلم للملايين: بيروت. الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية .أبو نصر إسماعيل بن حماد الجوھري الفارابي  4  
.623ص . 1ج . 1987. دار العلم للملايين: بيروت. جمھرة اللغة. أبو بكر محمد بن الحسن بن دريد الأزدي  5  
.2223ص . 2ج . 1987. دار العلم للملايين: بيروت. جمھرة اللغة. أبو بكر محمد بن الحسن بن دريد الأزدي  6  
. 1ج . م 2003 -ھ�ـ  1424. عة والنش�رمؤسسة دار الشعب للصحافة والطبا: القاھرة. معجم ديوان الأدب. أبو إبراھيم إسحاق بن إبراھيم بن الحسين الفارابي  7
. 476ص   
 

References 
 

1 Zhalaluddin as-Suyuty. Al-Muzhir fy ulum al-luga ua anuagiha. Beyrut: Al-Maktaba al-asryia. 1986. J 1, s 651. 
2 Khalyl ibn Akhmad al-Farahidi. Kitab al-ayn. Beyrut: Dar ua maktabatu al-hylal. J 7, s 473. 
3 Al-Munjid fy al-liga ua al-aglam. Beyrut: Dar al-mashryq. 1996. S 1014. 
4 Abu Nasyr Ismayil al-Jauhary. As-Sykhakh taj al-luga ua sykhakh al-arabyia. Beyrut: Dar al-malayin. 1987. J 3, s 1310. 
5 Abu Bakr inb Durayd al-Azdy. Jamharatu al-luga. Beyrut: Dar al-malayin. 1987. J 1, s 623. 
6 Abu Bakr inb Durayd al-Azdy. Jamharatu al-luga. Beyrut: Dar al-malayin. 1987. J 2, s 2223. 
7 Abu Ibrahim Ishaq al-Faraby. Dyuan al-adab. Qahira: Muassasatu dar ash-shuab lis-sakhafa. 2003. J 1, s 476. 





© 2016  Al-Farabi Kazakh National University 

Набижанқызы З. 

Ер адам келбетінің ағылшын 
және қытай тілдерінде  

суреттелуі 

Мақалада ағылшын және қытай тілдеріндегі ер адамның кескін-
келбетін сурттеулерін салыстыру арқылы, Шығыс пен Батыс халық­
тарының эстетикалық талғамдарын анықтап, олардың арасындағы 
айырмашылықтар мен ортақ тұстарын пайымдайды. Сондай-ақ ағыл­
шын мен қытай халықтарының ер адамдардың ерекшеліктерін сурет­
теген сөздерінің, салыстырмасы мен теңеулеріндегі айырмашықтары 
ашып көрсету арқылы, екі елдің эстетикалық талғамында ортақтық­
тармен қатар, айырмашылықтардың бар екенін дәйектейді.

Түйін сөздер: ағылшын және қытай тілдері, ер адамның кескін 
келбеті, эстетика, талғам, ортақтық және айырмашылық.

Zaure Nabizhankyzy

Male’s appeareans discriptions in 
Englush and Chinese languages

 This article is based on comparative analysis of male’s appearance 
descriptions in English and Chinese languages, to understand Chinese and 
Western different aesthetic ideas and common ground, as well as the dif­
ferent characteristics of the male’s appearance of English people and Chi­
nese people.

Key words: English and Chinese, male’s appreans, aesthetics, aesthet­
ic ideas, difference and common ground).

Набижанкызы Зауре

Описание образа мужчины  
в английском и китайском  

языках

В статье рассматривается определение сходства и различия эс­
тетических потребностей народов Востока и Запада путем сравнения 
описаний внешнего вида мужчин в английском и китайском языках. 
Несмотря на сходство эстетических потребностей обоих народов, 
раскрывается различие в словах, сравнениях, сопоставлениях, кото­
рые описывают особенность мужчин народов Китая и Англии.

Ключевые слова: английский и китайский языки, внешний вид 
мужчины, эстетика, потребность, сходство и различие.
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ЕР АДАМ КЕЛБЕТІНІҢ 
АҒЫЛШЫН ЖӘНЕ  

ҚЫТАЙ ТІЛДЕРІНДЕ 
СУРЕТТЕЛУІ 

Соңғы жылдары тіл білімі саласында қазақ тілін генети
калық және типологиялық жағынан туыстығы жоқ тілдермен 
салыстырып зерттеу қанат жайып келеді. Бұл әр ұлттың эсте
тикалық талғамдарындағы айырмашылықтар мен ұқсастықтар
ды анықтаудың жақсы әдісі болып табылады. Әлемдегі әрбір 
халық объективті дүниені тану барысында өзінің эстеикалық 
көзқарастарын қалыптастырған. Олардың белгілі бір нәрсені 
«жаман» немесе «жақсы» деп бағалау принциптерінен олардың 
эстетикалық талғамын көруге болады. Осы тұрғыдан қарасты
ратын болсақ, әрбір халықтың адам кескін-келбеті жөніндегі 
ұнамды және ұнамсыз суреттеулерінен олардың эстетикалық 
талғамдарын анық байқаймыз. Біз бұл мақаламызда ағылшын 
және қытай тілдеріндегі ер адамның келбетін суреттеген сөз
дерді салыстыру арқылы олардың эстетикалық талғамындағы 
айырмашылықтары мен ортақтықтарын қарастырамыз. 

Ағылшын және қытай тілдеріндегі ер адам келбетін сурет
теген сөздерді өзара салыстырып қарайтын болсақ, онда өте қы
зықты мәдени құбылыстарды да аңғарамыз. «Әлемдегі ең ұлы 
шебер – Жаратушы Құдай» демекші, Алла әлемдегі милиярд
танған адамдардың бет әлібетін бір-біріне ұқсатпай жаратқан, 
тіпті олардың кескін-келбеттерін де тек әр ұлтқа ғана тән етіп 
сомдағанын көріп те жүрміз, әлем әдебиетінде суреттеліп те ке
леді. Көркем әдеби шығармаларды еркек адамның кескін-кел
беттерін суреттеген сөздер аз емес. Ер адамдар көбінесі ерекше 
кескін-келбетімен, айбарлы әлпеті және тылсым күш-құдыреті
мен ерекшеленеді. Ер адамның келбет ерекшеліктері сыртынан 
байқалса, сұлулығы оның ішкі дүниесінде. Сондықтан қалам
герлер оларды бейнелі сөздермен суреттейді. Дегенмен сұлу
лықтың өлшемі әр халықта әртүрлі. Ер адам сұлулығын әдетте 
сыртқы келбетіне келіскен адами қасиеттерімен байланысты
рып, оны бір адамның бойынан табылуды армандайды және он
дайларды ең идеялды сұлулық деп санайды. Әрбір халықтың 
ер адамның сыртқы бейнесінің сұлулығына қоятын өлшемдері 
әртүрлі болғандықтан, олардың көркем әдебиеттерінде өздері
не тән суреттеулер кездеседі.

Жазушы мен сөйлеуші тілді тұтынушының өмір сүру жағ
дайына, ұлттық салт-дәстүрінде, мәдениетіне, дүниетанымы 
мен талғамдарына негізделіп жазады, сөйлейді, бұдан белгілі 
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Ер адам келбетінің ағылшын және қытай тілдерінде суреттелуі 

бір ұлттық мәдени еркшеліктер байқалады. Ен
деше оның нақтылы мысалдарын ағылшын және 
қытай тілдерінен қарастырып көрейік.

Ағылшындар бейнелі түрде, табиғатта бай
қаланатын құбылыстар атауларын ер адам кел
бетін суреттеуге көбірек қолданады. Енді соның 
нақтылы мысалдарын келтірейік.

Кескін – келбет туралы: well-build, elegant, 
good feature, heavy, built as powerfully as a bull, 
natural grace, ruggedly handsome features (қазақ
шасы: Сом денелі, көркем, тұлғасы тамаша, шы
мыр денелі, бұқадай жұмыр, келбеті келіскен, 
көрікті). Әдебиеттерде: He was twenty－eight , a 
tall well－built man, who did not seem, however to 
think his appearance was very important [1] –деп 
келтіріледі. Қытайша: 他28岁，身材高大魁梧，
不过他好像并不认为自己的外表很重要 (қазақ
ша: Оның жасы 28-де, сом денелі, бірақ ол өзінің 
сыртқы келбетінің маңызды екеніне назар аудара 
бермейді).

He was at this time in his late fifties; a tall, el-
egant man with good features. Қытайша: 这时
候，他50年代末，一个身材高大，具有优雅面
貌的人. (қазақша: Ол сол кезде, елуінші жыл
дың соңында, ол ұзын бойлы, тұлғасы тамаша 
кісі еді) [2]. He had a natural grace that was at-
tractive and I could see why Isabel had been taken 
by him. Қытайша: 他风度翩翩很迷人，我可以
明白为什么伊莎贝拉被他带去 (қазақша: Оның 
келтесіне көз сүрінеді, мен Исабеланың онымен 
кеткенін түсінемін) [3]. 

He was a heavy, dark young man，not at all 
like his sister．Қытайша: 他是一个壮实黝黑的年
轻人，一点儿也不像他的妹妹 (қазақша: Ол шы
мыр денелі, қараторы жас жігіт, ол өзінің қарын
дасына ұқсамайды) [4]. He was built as power-
fully as a bull and it was common knowledge that 
he was generously endowed by nature. Қытайша
сы: 他的身材强壮如头牛，这是他慷慨得天独厚
的条件 (қазақша: Оның денесінің шымырлығы 
бұқа сияқты, бұл – оған құдайдың берген сыйы); 
His ruggedly handsome features. Қытайшасы: 他
那粗狂英俊的五官 ( қазақша: Оның айшықты 
әдемі бес мүшесі). 

Қытайдың классикалық әдебиеттерінде: (刘
备)生得身长七尺五寸，两耳垂肩，双手过膝，
目能自顾其耳，面如冠玉，唇若涂脂. Қазақша
сы: Лию Бейдің бойы серейген, екі құлағы сал
быраған, екі қолы тізесінен төмен түскен, өз кө
зімен өз құлағын көреді, беті аппақ нефриттей, 
ерні қып-қызыл бояғандай; (关羽) 身长九尺，鬓
长二尺；面如重枣，唇若涂脂；丹凤眼，卧蚕
眉：相貌堂堂，威风. Қазақша: Гуань Ий ұзын 
бойлы, самай шашы екі қарыс, беті қызыл құрма

дай, ерні қып-қызыл бояғандай, ұзыншақ көзді, 
қасы жібек құрты жатқандай қалың, жүзі көрікті 
әрі айбарлы; (诸葛亮) 玄德见孔明身长八尺，面
如冠玉，头戴纶巾. Қазақша: Сюан Вэ Кун Мин
ды байқаса, оның бойы еңгезердей, жүзі нефрит
тей аппақ, басына таққан орамалы бар; 吕布，身
材高大 相貌英俊，武艺高强。Қазақшасы: Лей 
Будың дене бітімі ұзын бойлы әрі көрікті, қару 
өнеріне шебер[5].

Бет-жүзі туралы: pretty face, good-looking 
indeed; pleasant looking ; wonderfully handsome; 
attractive; a fair and beautiful face; excessively 
handsome, face lighted with a happy solution, per-
fectly symmetrical face, devilishly handsome. Қа
зақша: әдемі бет, өте сұлу жүзі, мейірімді жүзі, 
өте көрікті, тартымды, ақ-жарқын жүзді, жаннан 
асқан сұлу, жүзінен күлкі ескен, қасы-көзі жа
расқан, айырықша әдемі). Бұлардың нақты әде
биеттерде қолданысы:

And his pretty face hasn’t changed in all that 
time. It’s true , I promise you. Қытайша: 他那漂
亮的脸蛋 没有发生任何改变. 那是事实我发誓 
(қазақша: Оның әдемі беті ешқандай өзгерген 
жоқ, мен уәде беремін, бұл ақиқат) [6]. He was 
very good－looking indeed，with his bright blue 
eyes and his gold hair. He had an open，honest 
face. Қытайша: 他长得很好看，蓝眼睛，金黄色
的头发。他的脸坦率、诚实(қазақша: Оның жү
зі өте көрікті, көзі көк, шашы сап-сары. Оның 
жүзі жарқын әрі адал)[7].

A tall, grey-haired, pleasant-looking gentleman 
entered a few minutes later laughing rather strangely 
to himself．Қытайша: 几分钟后，一位高个子、
灰头发、面色和悦的先生十分古怪地笑着走进
来 (бірнеше минуттан кейін, ұзын бойлы, шашы 
бурыл тартқан, жүзі мейірімді мырза күлімдеп, 
кіріп келді) [8].

He has a fair and beautiful face．And you—
well，you look intelligent. .He has a fair and beauti-
ful face．And you—well，you look intelligent，of 
course, but with your strong face and black hair，you 
are not beautiful．Қытайша: 他有着白皙漂亮的
面孔，可是你——唉，当然你看起来聪明，但
你长着强健的面孔和黑色的头发，你算不上漂
亮 (қазақша: Оның жүзі жарқын әрі адал, бірақ 
сен, ей, сен, өзіңді ақылды деп ойлайсың, тара
мысталған жүзің мен қара шашың сені әдеміге 
қоспайды) [9]. 

He’s slim, muscular with an almost perfectly 
symmetrical face. Қытайша:他很健美，有一张
几乎完美对称的脸 (қазақша: Оның сымбатты 
шымыр денесіне қасы-көзі жарасқан); His pale 
skin made him look devilishly handsome. Қытай
ша: 他白皙的皮肤让他看起来过分的帅气 (қа



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 265

Набижанқызы З. 

зақша: Оны ақ құбаша жүзі оның сұлулығын аша 
түскен ) [10]. 

«Oh, my dear», continued Mrs.Bennet,» «I’m 
quite delighted with him. He is so excessively 
handsome!». Қытайша: «哦，我的天啊，本纳
特夫人继续着说， «我和他在一起非常快乐，
他长得过分帅气！» (қазақша: Ой, құдайым-ау, 
Беннет ханым сөзін жалғастырып: «Мен оны
мен бірге болғаныма бақытты сезінемін, ол 
ерекше сұлу») [11].

Қытай тіліндегі әдебиеттерде: 这是一张有着
铁矿石般颜色和猎人般粗狂特征的脸. Қазақша: 
мынау көмірдей қара, аңшының андыздаған беті 
сияқты беті бар адам екен; 果然是一条好汉，身
躯凛凛，相貌堂堂. Қазақша: айтса-айтқандай-
ақ, келіскен азамат екен, тұлғасы айбарлы, бет-
жүзі жарқыраған; 只见那人俊美绝伦，脸如雕刻
般五官分明，有棱有角的脸俊美异常. Қазақша: 
Ол адамның сұлулығы жаннан асқан, беті ойып 
жасалғандай әдемі, қасы-көзі жарасып тұр).

Көз туралы: remaekable ; shone white. sharp 
blue eyes , peculiar, like the full moon; watery blue 
eyes; a mesmerizing deep ocean blue. Қазақшасы: 
жарқыраған, жанарлы, өткір көк көз, ерекше жа
нарлы көз, толған айдай, мөлдір, теңіздей тұң
ғұйық. Бұл сөздердің әдебиеттерде қолданысы: 
His eyes were remarkable for a certain hysterical 
brilliancy. Қытайшасы: 他的眼睛里是显着异常
的目光 (Қазақша: Оның жанары ерекше ұшқын 
шашып тұрғандай) [12].

Fache’s eyes shone white. Қытайшасы: 弗朗
什的眼睛炯炯有神 (қазақша: Фаланштің оттай 
жанары); His eyes behind the glasses looked like 
the full moon shinning into two windows. Қытай
шасы: 他的眼睛在镜片后面就像满月照进两扇
窗户 (қазақша: Оның көзі көзілдіріктің артынан 
толған айдың терезеден түскен сәулесіндей кө
рінеді). Charles was forty years old, with light hair 
and watery blue eyes. Қытайшасы: 查理40岁，
浅色的头发，水汪汪的蓝眼睛(қазақша: Чарльз 
қырық жаста, бозғылт шашты, мөлдіреген көк 
көзді); His eyes were mesmerising deep ocean 
blue。Қытайшасы: 他的眼睛就像充满了诱惑的
深蓝色的大海(қазақша: Оның көзі тартымы те
ңіздей тұңғыйық ) [13]. 

Қытай тілінде: 丹凤眼，眼若流星, 乌黑深
邃的眼眸，细长蕴藏着锐利的黑眸, 一对细长
的桃花眼，眼睛深邃有神，锐利的黑眸, 眼珠
象乌黑的玛瑙, 目若秋波，杏子型的眼睛. Қа
зақша: Құс көзді, аққан жұлдыздай жарқыраған 
көз, терең қара көз, ұзыншақ өткір қара көз, шап
далдай сопақша көз, терең жанарлы көз, өткір 
көз, жанары жақұттай, көзі күздің толқынындай, 
өрік формасындағы көз).

Мұрын туралы: long straight nose, pointy 
nose, hooked nose, roman nose, high-bridged nose. 
Қазақшасы: ұзын қыр мұрынды, пістиген мұ
рын, имек мұрын, римдік мұрын, биік қыр мұ
рын. Әдебиеттердегі қолданылуы. He had dark 
brown hair and pointy nose. Қытайшасы: 他有深
棕色的头发和尖尖的鼻子 (қазақша: Оның қа
нық қоңыр түсті шашы мен пістиген мұрны); 
Like many of the Elphberg royal family, he had blue 
eyes, an unusually long straight nose and a lot of 
dark red hair. Қытайшасы: 像艾尔弗伯格王室的
许多人一样，他长着蓝色的眼睛，一只不寻常
的又长又挺的鼻子和很多深红色的头发。他个
子很高，相貌英俊 (қазақша: Элфриберик патша 
әулетінің адамдары сияқты, оның көк көзі, ерек
ше ұзын тік мұрны мен қызғылт қалың шашы, 
ұзын бойы мен көрікті келбеті көз сүріндіреді); 
He had high-bridged nose that was among his two 
eyes. Қытайшасы: 他有着高挺鼻梁在他两眼中
间 (қазақша: Оның екі көзінің ортасындағы биік 
қыр мұрны көрінеді); Their gaze had halted when 
they got to his roman nose. Қытайшасы: 他们的目
光已经停留在他那罗马鼻上 (қазақша: оның көзі 
ана кісінің реимдық мұрнына түсті) [14]. 

Қытай тілінде: 高挺的鼻梁,笔直鼻梁, 翘
鼻子, 象牙雕刻的鼻子, 鹰嘴鼻子, 英挺的鼻
梁. Қазақшасы: Биік қыр мұрыны, қаламдай тү
зу мұрны, қайқыш мұрны, құстың тұмсығындай 
мұрны; әдемі қыр мұрын. Әдебиеттерде қолда
нысы: 那浓浓的眉，高挺的鼻，绝美的唇形，
无一不在张扬着高贵与优雅，这哪里是人，着
根本就是童话中的白马王子嘛！Қазақша: қа
лың қара қасы, биік қыр мұрны, оймақтай әде
мі ерні, бәрі-бәрі де оның ақсүйектік әсемдігін 
көрсетіп тұрғандай, бұл қай жақтың адамы, ер
тегідегі ақбозатты ханзада ма еді! 他的扁圆脸当
中高耸着一只尖尖的鹰嘴鼻子,像要叼住什么似
的. Қазақша: Оның сопақша келген бетінде бұр
кіттің тұмсығындай имек мұрны бейне бір нәр
сені іліп алатындай; 他那秀美得好似象牙雕刻的
鼻子. Қазақша: Оның пілдің тісінен ойып жаса
ғандай әдемі мұрны; 他又瘦又小的小脸上，嵌
着一个小小的翘鼻子. Қазақша: Оның кішкентай 
арық бетіне қайқы мұрны жабысып тұр; 标杆般
笔挺的修长身材， 小麦色的健康肤色，刀削的
眉， 高挺的鼻梁，薄薄却紧抿的唇，以及一双
漆黑的眼. Қазақша: Сырықтай түп-түзу ұзын де
несі, бидай өңі, қиылған қасы, биік қыр мұрны, 
жүп-жұқа қабысқан ерні, екі қара жанары ... [15]. 

Жоғарыда ағылшын және қытай әдебиет
теріндегі ер адамның кескін-келбетін сурет
теген сөздерден, Батыс пен Шығыс халық
тарының эстетикалық талғамдарын көруге 
болады. Шығыс халықтары қара көзді сұлу 
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Ер адам келбетінің ағылшын және қытай тілдерінде суреттелуі 

санаса, Батыс елдері көк көзді көркем деп 
есептейді. Қытай халқы батырлардың кескін-
келбетін асыра суреттесе, Батыс елдері шы
найы өмір келбетімен кескіндейді. Олардың 
салыстырмалы мысалдарында айырмашы

лықтар бар, сондай-ақ әсерлеу тәсілдері де 
айырықша. Дей тұрғанымен ағылшын және 
қытай халықтарының ер адамның келбеті жө
нінде талғамдарында ортақ көзқарастардың 
бар екенін байқаймыз.
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Нурелова А.М.

Аударматанудағы эквивалент 
категориясының деңгейлері

Бұл мақалада аударматанудағы эквивалент категориясы, оның 
деңгейлері қарастырылады. Жұмыстың мақсаты – осы салада жүр­
гізілген аудармашы-ғалымдардың зерттеулерін, пікірлерін сараптау. 
Catford (1965), Nida, Taber (1969), Toury (1980), Koller (1995) ғалым­
дардың эквивалент ұғымына берілген түсініктеріне талдау жасалып, 
салыстырылды. Коллер мен В.Н. Комиссаровтың анықтама берілген 
эквивалент деңгейлеріне салыстырмалы анализ жасалынды.

Түйін сөздер: аударма, эквивалент категориясы, категория дең­
гейлері.

Nurelova A.M.

Category equivalence in 
translation studies

This article discusses the category of equivalence. And also considered 
the work of famous scientists in the field of translation studies, the levels 
and types of equivalence. comparative analysis of the works was carried 
out Catford (1965 ), Nida, Taber ( 1969 ), Toury ( 1980 ), Koller ( 1995) .

Key words: translation, equivalence category, typologies of equiva­
lence, concept.

Нурелова А.М.

Категория эквивалентности  
в переводоведении

В этой статье рассматривается понятие эквивалентности, типы, 
уровни категории эквивалентности. Цель этой работы – рассмотреть 
работы известных ученых в этой области. Был проведен сравнитель­
ный анализ работам Catford (1965), Nida, Taber (1969), Toury (1980), 
Koller (1995). 

Ключевые слова: перевод, категория эквивалентности, уровни 
категории эквивалентности.
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АУДАРМАТАНУДАҒЫ 
ЭКВИВАЛЕНТ  

КАТЕГОРИЯСЫНЫҢ 
ДЕҢГЕЙЛЕРІ

Эквивалент мәселесіне бір жақты қарау мүмкін емес. Аудар
маның басты мақсаты – мәтіндегі ақпаратты, мәтін мазмұнын 
барынша дәл жеткізу болғандықтан, аударма эквиваленттілігі
нің ең жоғарғы деңгейі мүмкіндігінше түпнұсқаның мазмұнын 
сақтау, мағыналық жақындыққа жету. 

Аударматанушы-зерттеушілердің пікірінше, аударманың 
басты міндеті – коммуникативті эквиваленттілікке жету. 

Эквивалент ұғымы аударматануда негізгі түсінік болып та
былады. Бірақ дегенмен осы күнге дейін бірде-бір зерттеуші 
эквиваленттілік деңгейін, типін нақты айта алмайды. Бұған қа
тысты зерттеушілердің де пікірлері әртүрлі. 

Catford (1965), Nida, Taber (1969), Toury(1980), Koller (1995)
сияқты зерттеушілер эквивалент ұғымы аударма теориясына ті
келей қатысты деп айтса, мүлде қатысы жоқ екенін дәлелдейтін 
Snell-Hornby(1988) зерттеушілер де бар.

1964 ж. америкалық лингвист Ю. Найданың «К науке пе
реводить» деген кітабы жарық көрді. Сол еңбегінде зерттеуші 
«динамикалық эквивалент» түсінігін енгізеді. Бұл түсініктің не
гізгі мақсаты түпнұсқаның ерекшелігіне көңіл бөлу емес, ауда
рылған мәтінге оқушының реакциясы маңызды екенін көрсете
ді. Аударылатын тілдің заңдылықтарын ескере отырып, мәтінді 
түсінікті, табиғи түрде жеткізу.

Ю. Найданың зерттеулерінде формальды эквиваленттілік 
(тіларалық сәйкестікке сүйеніп жасалынатын) динамикалық эк
виваленттілікке (әртүрлі транформациялар арқылы жүзеге асы
рылады) қарама-қарсы қойылады. [1]

Дж. Кэтфордтың «Аударманың лингвистикалық теориясы» 
деген жұмысында аударма теориясының негізгі қиыншылығы 
эквивалент мәселесі болып табылатынын айтып кеткен. Кэт
фордың пікірінше, аударманың басты мақсаты – түпнұсқа мен 
аудармадағы мағыналық сәйкестік, жақындық. Эквиваленттілік 
жасалған аудармамен түпнұсқаны салыстыру арқылы анықталу 
керектігін айтады. Дж. Кэтфордтың ойынша, аударма барысын
да түпнұсқа бірліктері сол қалпында ауыстырылып немесе бе
рілмейді. Аударуда тек түпнұсқа тілінің бірліктері аударылатын 
тілдің бірліктеріне ауыстырылады.[2]

Эквивалент мәселесін зерттеу барысында ғалымдар аудар
ма деңгейіне байланысты эквивалент типтерін жасап шығарды. 
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Аударматанудағы эквивалент категориясының деңгейлері

Коллер эквивалент категориясын 5 түрге бөледі:
Денотативті: мәтіннің мазмұнын сақтау
Конотативті: Синонимді тілдік құралдар ар

қылы мәтінді жеткізу.
Мәтінді-нормативті: мәтіннің жанрлық ерек

шеліктеріне сай аудару.
Прагматикалық: түпнұсқа тілінің бірліктері 

де аударылатын тіл бірліктері де бірдей эмоция 
тұғызатын жағдай. 

Формальді: түпнұсқаның әдеби – эстетика
лық, автордың жеке даралық стилін, ерекшелік
терін сақтап қалу.

Коллердің пікірінше, эквиваленттілікке 
қойылатын иерархиялық талап мәтінге байла
нысты өзгеріп отырады, сонымен қатар эквива
лент категориясына қойылатын талапқа шектеу 
қою мүмкін емес. Коллер зерттеулерінде аударма 
барысында құндылық иерархиясы өзгеріп оты
рады, мәтінге байланысты мақсатта өзгеретінін 
көрсетеді. Коллер эквивалент түсінігі нормативті 
түсінік екенін баса айтады.[3]

Ж.-П. Вине және Ж. Дарбельне эквивалент
тілікке жетудің негізгі тәсілі-тілдер арасындағы 
сәйкестікті, ұқсастықты пайдалану. Бірақ соны
мен қатар семантикалық транформацияны қол
дануды да жоққа шығармайды. 

О.Кадэ, Р. Арнц, М.Ханна еңбектерінде но
минативті бірліктер, лексикалық және де лек
сика-семантикалық сәйкестіктер деңгейінде 
эквивалент типтерін топтау тәсілі көрсетілген. 
Осылай one-to-one equivalence пайда болды. 
Сөздер немесе сөйлемдер арасында жүзеге асы
рылады. Әртүрлі тілдер арасындағы мағыналық 
ұқсастыққа сәйкес қолданылады [4].

Егер екі тілде де мағыналық жақындығы 
бар бірнеше бірліктер бар болса, ол оne-to-many 
equivalence деп аталады. Ал егер бір тілдегі бір
лік екінші тілдегі бірліктің семинтикасының 
жартысын ғана берсе, бұл one-to-part-of-one-
equivalence болып табылады. Екі тіл арасында 
ешқандай мағыналық ұқсастық болмаған жағ
дайды nil equivalence деп атайды. Яғни эквива
ленттілік жоқ немесе нольдік эквивалент.

М. Бейкер текстік эквиваленттілікті бөліп көр
сетеді. Бұл екі тілдегі ақпараттық ағымның ұқсас
тығы болып табылады. А. Ньюманның ойынша, 
барлық ақпараттар бірдей жеткізілуі тиіс емес, 
сондықтан оның пікіріне сәйкес, аудармашы қан
дай ақпараттың бірінші жеткізіліп, ал қандай ақ
паратты қалдырып кету керектігін өзі шешуі тиіс 
екен. Мұндай өзгертуге түскен мәтіндерді ол фун
ционалды эквивалент деп атайды. [5]

Дәлелденген теориялардың бірі неміс ғалы
мы А. Нойберт ұсынған, оны кейін орыс ғалымы  

А. Швейцер жалғастырып, дамытты. Нойберт түп
нұсқа мәтінімен аударылған мәтінге күрделі бірлік
тер термині ретінде қарауды ұсынды. Семиотикада 
бірліктердің қарым-қатынасының 3 түрі бар:

Бірлік семантикасы (бірлік және мәні)
Бірліктің синтактикасы (бірлік және басқа 

бірлік)
Бірлік және оны қолданушы (бірлік прагма

тикасы)
Осының негізінде эквиваленттіліктің үш тү

рін бөліп көрсетеді:
Синтаксистік деңгейдегі эквиваленттілік. 

Түпнұсқа тілдік бірліктері аударылатын тіл бір
ліктеріне ауыстырылады. Бірақ аударылған мә
тіндегі тілдік бірліктердегі синтаксистік қаты
настар түпнұсқамен сәйкес келеді. 

Семантикалық деңгейдегі эквиваленттілік. 
Тек бірліктер ғана ауысып қоймай, бірліктер ара
сындағы синтаксистік қатынастар да өзгерген. 

Прагматикалық деңгейдегі эквиваленттілік. 
Коммуникативті әсерді сақтап қалу үшін, ау
дармашы семантикадан прагматиканы жоғары 
қояды. Бұл клише сөздерді аудару барысында 
көп кездеседі. 

Швейцердің пікірінше, эквиваленттілік ие
рархиялық категория. Деңгейлер синтаксистік
тен бастап, семантикалық арқылы прагматика
лыққа қарай орналасады. Синтаксистік деңгейде 
эквивалент деңгейі ең төмен болып саналады. [6] 

В.Н. Комиссаровтың зерттеулеріне келетін 
болсақ, ол эквивалент категориясын бес дең
гейге бөлген:

 1) Коммуникациялық мақсаты;
 Аударма мен түпнұсқа мазмұнында ұқсас

тық аз болады;
 2) Жағдайға сәйкестендіру;
 Баяндау, бейнелеу тәсілі өзгеше болғанымен 

бір жағдай сипатталады. Түпнұсқаның қосымша 
бөліктері сақталады.

 3) Жағдайды сипаттау тәсілі;
 Жалпы түсінік сақталады.
 4) Синтаксистік құрылымдар түсінігі;
 Синтаксистік құрылым сақталады.
5) Сөздік белгілердің мәні, мағынасы;
Түпнұсқаның барлық бөліктері сақталады. 
Комиссаров өз зерттеулерінде түпнұсқа мен 

аударма арасындағы эквивалентті қарым-қаты
наста коммуникативті мақсатты басты орынға 
қояды. Әрине, аударма барысында аудармашы 
қай деңгейді қолдану керектігін өзі шешеді, де
генмен ешбір жағдайда коммуникативті деңгейді 
қалдыруға болмайды дейді. Аудармашының мақ
саты коммуникативті хабарламаны жеткізу, осы 
деңгейде аударма түсінікті болуы тиіс [7].
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Эквивалентті қарым-қатынасты сараптау 
үшін Р.Якобсонны типологиялық схемасын қа
растырып көрейік. 

Референтті немесе денотативті
Экспрессивті-эмотивті
Конативті
Фативті (қарым-қатынас орнату)
Металингвистикалық
Поэтикалық
Жоғарыда келтірілген зерттеулерден кез-кел

ген мәтін белгілі бір коммуникативті функцияны 
атқаратынын түсінуге болады. Яғни, белгілі бір 
фактілерді жеткізеді, эмоцияны көрсетеді, адам
дар арасында байланыс орнатады, оқырманнан 
белгілі бір іс-әрекетті, сезімді талап етеді. Сон
дықтан аударманың, аудармашының міндеті 
осыны дәл жеткізе білу. 

Аударылатын мәтінге, оның жанрына, аудар
ма түріне байланысты қолданылатын эквивалент 
деңгейлері де әртүрлі болып келеді. Бір мәтінді 
аударғанда тек осы типтерді қолдану керек деген 
қате түсінік қалыптаспау қажет. Мысалы, көркем 
шығарманы аудару барысында тек мазмұнын 
ғана жеткізіп қоймай, ол жерде шығарманың 

жанрын, шығармадағы эмоцияны, жазушының 
ойын, өзіндік қолтаңбасын ескере отырып аудар
ма жасалады. Бір шығармада Коллердің ұсынған 
бес типімен қатар, Коммисаровтың да бөліп көр
сеткен эквивалент деңгейлерін қолданатын кез
дер де кездеседі. 

Көркем шығармаға сәйкес типтер, бизнес 
мәтіндерін немесе ғылыми мақалаларды аудару
ға сәйкес келмеуі мүмкін. Яғни Коллердің пікі
ріне сәйкес аудару процесінде ең маңыздысы ол 
мәтін, мәтінге байланысты аударма түрі, эквива
лент деңгейі таңдалады. 

Аударма процесі қиын әрі күрделі процес бо
лып табылады. Аударма - ол өнер. Аудармаға бір 
жақты қарау мүмкін емес, сонымен қатар белгі
лі бір теорияға сүйеніп аударманы жасау мүмкін 
емес. Аудармада екі тілдің тілдік ерекшелігі ғана 
емес, осы тілдің мәдениеті, тарихы аудару про
цесіне ықпалы өте жоғары. Аударылатын мәтін
нің коммуникативті функциясын, беріп отырған 
ақпаратын, мәтіндегі эмоцияны түсінбей, дұрыс 
аударма жасау мүмкін емес. Аударма тек лингвис
тикалық ғана емес психолингвистикалық, лингво
мәдениеттанымдық білімді қажет ететін процесс.
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Қазіргі қытай тіліндегі  
құрылымдық шылаулардың 

қолданылу аясы

Бұл мақалада қазіргі қытай тіліндегі құрылымдық шылау сөздер­
дің түрлері және олардың қолданылу аясы зерттеледі. Аталған мақа­
лада аса тың мәселе болып табылатын қытай тілінің бір қыры –  шы­
лау сөздердің қолданылуы жете зерттеліп, студенттерге терең білім 
алуға мүмкіндік беретіні сөзсіз. Осыған орай, қытай тіліндегі шылау 
сөздерді ғылыми тұрғыдан жүйелей отырып, олардың лексикалық, 
грамматикалық қырлары бойынша тілде қалыптасқан заңдылықтар 
аясында зерттей отырып, халық игілігіне жарату қытай тіліне қызы­
ғушылық танытқан әрбір ізденушіге қолғабыс болары сөзсіз. 

Түйін сөздер: құрылымдық шылау, демеулік шылау, шақтық шы­
лау, мәтін, анықтауыш, семантика-синтаксистік байланыс, пысық­
тауыш.

Saparbayeva N.B., Oralova M.N.

The use of structural auxiliary 
words in modern Chinese

This article describes correct usage of structural auxiliary words in the 
Chinese language. Due to this, many students will have the opportunity 
accurately distinguish and to use them in the text. Therefore, due to the 
research of the established order of vocabulary and grammar of auxiliary 
words in the sentence, it can be used in compliance with all regulations. 
It will be helpful for many people who interested in the Chinese language, 
learn more in this area, and also accurately to distinguish between rules of 
using of the structural auxiliary words.

Key words: functional words, semantic and syntactic relationship, de­
termining factor.

Сапарбаева Н.Б., Оралова М.Н.

Использование структурных 
служебных слов в современ­

ном китайском языке

В данной статье рассматривается правильное употребление  
структурных служебных слов в китайском языке. Благодаря данному 
исследованию у многих студентов появится возможность правильно 
различать и использовать структурные служебные слова.  В связи с 
этим исследование установленных лексикических и грамматических 
порядков служебных слов в предложении может помочь понять и 
правильно использовать служебные слова. Что поможет заинтересо­
ванным людям правильно различать правила использования струк­
турных служебных слов.

Ключевые слова:  служебные слова, семантико-синтаксическая 
взаимосвязь, определение, обстоятельство. 



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №1 (76). 2016 273

ӘОЖ 811.58 *Сапарбаева Н.Б., Оралова М.Н.
Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, 

Қазақстан Республикасы, Алматы қ.
*E-mail: nurzhana@mail.ru 

ҚАЗІРГІ ҚЫТАЙ  
ТІЛІНДЕГІ ҚҰРЫЛЫМ­

ДЫҚ ШЫЛАУЛАРДЫҢ 
ҚОЛДАНЫЛУ АЯСЫ

Шылаулар –  сөз бен сөздің немесе сөйлем мен сөйлемнің ара
ларын байланыстыру, құрастыру үшін қолданылатын, өздері тір
кескен сөздерінің ұғымдарына әрқилы реңктер үстеп, оларға ор
тақтасып, тұлға жағынан тиянақталған, лексика-грамматикалық 
мағынасы бар сөздерді айтамыз немесе басқаша сөзбен тілімізде 
толық лексикалық мағынасы жоқ, бірақ сөз бен сөзді, сөйлем мен 
сөйлемді байланыстырып немесе сөзге қосымша мән үстеп тұра
тын көмекші сөздерді шылаулар деп атаймыз. Шылаулар жеке дара 
қолданылмайды, олар жеңіл тонмен оқылады. Шылаулар сөздер
дің арасында семантика-синтаксистік байланыстарды орнатады. 
Ғалымдардың зерттеулері бойынша қытай тілінің грамматикасын
да шылау сөздер көптеген өзгерістерге ұшырап отырған. Сол се
бептен де шылау сөздерді зерттей отырып, біз тілдегі өзгерістерді 
де саралай аламыз деп нақты тұжырымдай аламыз [1].

Құрылымдық шылаудың негізгі қызметі сөз бен сөзді бай
ланыстыру болып табылады. Құрылымдық шылауларға «的»、 
«得»、«地»、«所», «似的» жатады. Соның ішінде «de» шы
лауының қолданылуын қарастырайық.  «de» шылауының қол
данылуы орналасқанына байланысты үш түрлі болады.

(1) Зат есім немесе сын есім анықтауыш қызметін атқарса, 
олардан кейін қолданылатын мынандай «的»жазылады. Мыса
лы：我的老师. Менің мұғалімім.

«的»：学生的书包。Оқушының сөмкесі. 
«的»：爸爸的愿望。Әкемнің арманы. 我的书 – менің кіта

бым деген сөз тіркесіндегі «的»шылауы екі сөзді байланысты
рып тұрған дәнекер сөз болып тұр.

美丽的花儿 – әдемі гүл.
清清的河水 – мөлдір су.
(2) пысықтауыштан кейін және  етістіктің алдында «de» шы

лауы келетін болса, онда мынандай «地» жазылады.  例如：天气渐
渐地冷了。Ауа райы ақырындап суи бастады деген сөйлемді қарас
тыратын болсақ, мұнда ақырындап деген сөз мезгілдік пысықтауыш 
болып тұр. Сол себептен де мынандай «地» жазылады。

Мысалы: 小蚂蚁渐渐地长大了。
«Кішкентай құмырсқа ақырындап өсіп келеді» –  деген сөй

лемді қарастыратын болсақ, мұнда ақырындап деген сөз мез
гілдік пысықтауыш болып тұр. Сол себептен де мынандай «地» 
жазылады. 
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Қазіргі қытай тіліндегі құрылымдық шылаулардың қолданылу аясы

认真地做 – мұқият жасау.
大声地朗读 – дауыстап оқу.
痛快地玩耍来放松，用心地思考解难题，
Еш нәрсені ойламай көңіл көтерсең, жү

регіңдегі барлық сұрақтар шешімін табады.   
勤奋地学习 – бар ынтамен оқу.

(3) Толықтауыш сөздерден кейін «de» шы
лауы қолданылса және етістіктен кейін келетін 
болса, онда мынандай «得» жазылады. Осылай
ша әдеби тілдегі сөздердің байланысып, анығы
рақ түсіндіруге болады. 

例如：他说得好。 «Ол жақсы айтты» –  де
ген сөйлемді қарастыратын болсақ, мұнда айтты 
деген сөз етістік болып тұр, сол себептен де мы
нандай «得» жазылады。

«得» – 作业做得好。«Тапсырма жақсы орын
далған» –  деген сөйлемді қарастыратын болсақ, 
мұнда орындалған  деген сөз етістік болып тұр. 
Сол себептен де мынандай «得» жазылады。

爬得慢 ақырын өрмелеу.
清晨锻炼起得早，加班加点睡得晚. Ерте тұ

рып, денсаулығыңды шынықтыр, қосымша жұ
мыс жасап, жайырақ жат.

欢乐时光过得快，考试题目出得难。
Қуанышты сәттер тез өтеді, ал  емтихан сұ

рақтары өте қиын.
 «的、地、得» шылаулары қазіргі заманғы 

қытай тілі грамматикасында ең көп  қолданы
латын шылау тобы болып табылады. Олардың 
айтылуы бірдей болғандықтан, көп студенттер 
олардың ара жігін нақты ажырата алмайды, де
генмен әрқайсысының өзіндік ролі мен қызметі 
бар. Олардың негізгі рөлі – сөз бен сөзді байла
ныстырушы қызметті атқару. Дыбысталыуында 
айырмашылықтар болмағандықтан, көптеген 
адамдар жазба тілде үнемі олардың қолданылуын 
айыра алмай, қателіктерге бой алдырады [2,14].  
Бұл үш түрлі құрылымдық шылауларды дұрыс 
пайдалану үшін, жазба тілдің дәлдігіне аса мән 
беру қажет және шылаулардың сөйлемнің ішін
дегі орналасу тәртібіне назар аудару қажет. Тө
менде нақтылы  мысалдарды келтіре отырып, «
的 ,地 ,得 » шылауларының қолданылуына тал
дау жасайық. Құрылымдық шылаулардың пайда
лануында «的 ,地 ,得 » қатаң тәртіп байқалады. 
Сондықтан сөйлемнің құрамының сәйкестігі
не анализ жасауымыз керек  «анықтауыш  + 的, 
пысықтауыш +地 ,得 +толықтауыш», әдетте зат 
есім немесе сын есімнен кейін қолданылса мы
нандай «的», ал ал етістіктің алдында келсе, мы
нандай «地», ал етістіктен кейін келсе, мынандай 
«得» болып жазылады. Біріншіден, «的» анық
тауыштың белгісі әдетте анықтауыштың арты
на қолданылады. «的» болса өзінің алдындағы 

сөзді анықтап, артындағы сөзді елеусіз қалды
рады. Анықтауыш пен анықтайтын сөздер бір-
бірін анықтайтын байланыста болады. Етістік 
пен сын есім әдетте сөздің алды-артында ұқсас 
байланыста болып, әртүрлі мағынаны білдіреді.  
Әдетте сөздердің артына зат есім келетін болса, 
онда «的» шылауы сөз соңындағы зат есімнің 
дыбысталуын көрсетеді. Символдық сөздердің 
артына етістікпен қатар келсе, онда олардың ор
тасында «地» шылауы қолданылады. Мысалы: 
«кенеттен» атылып шығу, «пыс-пыс »етіп тыныс 
алу, жүрегі «тарс -тарс » ету. Хабарламалық жар
намаларда «真的» сөзі үнемі кездесіп отырады, 
қазіргі заман қытай тілі сөздігіндегі тұрақты сөз 
«的» шылауы сөз құрамдарының өзгерісіне бай
ланысты өзгеріп отырмайды. Мысалы: шынында 
өте дәмді, шынымен орындап болдым. 

Қазіргі кездерде «没de吃» және «没de玩» 
арасындағы «de» –  ның қолданылуы жөнінде 
пікірталастар көбейіп жатыр. Кейбір ғалымдар «
得» сөзін құрылымдық шылау емес, қайта етіс
тік деп оны «得到» мағынасында пайдаланып 
келеді. «没得吃» Сөзінің мағынасы «得不到可
以吃的东西» мағынасын білдіреді. Қазіргі заман 
қытай тілі сөздігіндегі «没说的» сөзінің мағына
сы «也作没有说的、没的说» деген мағынасын
да түсіндірілген. Сондықтан біз «没的» сөзінің 
мағынасын  «没有» деген мағынасында түсіне
міз. Ал «没的说» сөзінің мағынасын «没有说的» 
сөзінің мағынасында түсінеміз. Әдетте 没de吃» 
«没de玩» сөздерін «没的吃»« 没的玩» форма
сында жазу керек, өйткені олардың беретін ма
ғынасы «没有吃的、没有玩的»  деген мағынаны 
білдіреді. Екіншіден, «地» –  пысықтауыштың 
белгісі, әдетте баяндауыштың алдында қолда
нылады. Оның алдындағы сөз немесе сөз тірке
сі пысықтауыш болғанда, етістіктің алдындағы 
сөзді пысықтайды. Мысалы: 高高兴兴地过新年. 
Қуанышпен жаңа жыл өткізу. 

Үшіншіден, «得» толықтауыштың белгісі, 
әдетте, толықтауыштың алдында баяндауыштан 
кейін қолданылады. «得» артындағы сөзі әдет
те «得» –  ның алдындағы іс-әрекетті толықты
рып тұрады. Мысалы: 下雨下得很厉害. Жаң
быр нөсерлеп жауып тұр. «得»：我伤心（得）
很。Мен қатты жабырқап тұрмын. «得»：终于
洗完衣服了， 但是我们都累得很。Киімдерді 
әрең жуып болдық, бірақ қатты шаршап кеттік.

Құрылымдық шылаулар «的、地、得» –  
ның  қолданылуында өзіндік ерекшеліктері бар, 
бір сөзбен қорытындыласақ «的» анықтауыш «
地» пысықтауыш «得» толықтауыш болады. Сол 
себептен де, бұл шылауларды қолданғанда, аса 
мән бере қолдануымыз қажет.
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